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Na památku mého otce, 
Harryho Josepha Gardnera, 
8. července 1924 – 1. října 2000.
Jsi hrdina 
pro svou zemi i rodinu, tatínku. 
Budu tě navěky milovat.
Nemohla bych tuto knihu vyslat do světa, 
aniž bych vyslovila své poděkování 
dvěma mimořádným ženám, 
které mi v průběhu obtížného roku pomáhaly:
Andrei Cirillové, své zástupkyni, 
energické i citlivé, srdečné a moudré, 
vyjadřuji nejhlubší vděčnost a uznání, 
a
Kate Collinsové, své vydavatelce, 
která je bystrá, podporuje mě 
a má schopnost proniknout do samé podstaty věci, 
chci říct, že pracovat s ní považuji za velkou čest.
Děkuji vám oběma.
Kapitola první
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Souostroví Scilly

Cornwall, Anglie
Hradní služebnictvo ho varovalo, že bude-li tu dívku ignorovat, zaplatí za to. Hned téhož večera, kdy starý hrad převzal do svého vlastnictví, shlukli se kolem něho v hale domácí zvěstovatelé zkázy. Přesvědčovali ho, že dívka vládne jakýmisi nadpřirozenými silami, které použije proti němu, nepřijme-li ji.
„A jaké nadpřirozené síly by to měly být?“ zeptal se pobaveně.
„Po bouři přivolává na oblohu duhu,“ odpověděla pyšně hradní hospodyně.
Kočí přikývl. „Umí vypěstovat květiny tam, kde předtím nerostl ani pýr.“

„Proboha!“ zaúpěl Anthony a přemohl se, aby se neušklíbl. „To jsou vskutku strašlivé síly. Mohu vůbec bez obav vyjít ze svého pokoje?“

„A Je pod ochranou čarodějky Morgany le Fay, vlastní sestry krále Artuše,“ vyjekla ustrašeně jedna z komorných.
„Snad ne toho Artuše, který žil v dobách našich saských předků?“ Anthony prošel hloučkem služebnictva k bronzovému stojanu na deštníky a zvýšil hlas. „Který ovšem ve skutečnosti zřejmě vůbec nežil, a pokud ano, nejspíš by vás uvrhl do hradní kobky za šíření paniky!“

„Právě ten,“ potvrdila hospodyně. Pak se ukryla za kočího a potichu dodala: „A staré Annii Jenkinsové se zdálo, že vy a slečna Halliwellová budete mít svatbu.“

„Svatbu?“ zamumlal si Anthony pod nos a zamával rukou, aby mu ta směšná sešlost už dala pokoj. „No, to je opravdu děsivá představa.“

Přesto se zdálo, že pravděpodobně nezbude než vyvolat děs přímo v milované slečně Halliwellové, aby se té dívky jednou provždy zbavil. To, že ji už týden odmítal přijmout, na ni zjevně nijak nezapůsobilo. Hromové dunění, které otřáslo hradními zdmi právě v tom okamžiku, mohl způsobit divoký příboj Atlantiku dorážející na základy hradu. Nebo to mohla být zase ona.
Neodbytná mladá žena ho už víc než týden žádala o audienci, a on ji neustále odbýval.
Anthony Hartstone, třetí hrabě z Pentargonu, seděl nehybně v křesle s kulatým opěradlem a své brandy se ani nedotkl. Oheň z uhlí v krbu podtrhoval cynické rysy jeho ostře řezané tváře, které se v ní objevily, jakmile se k němu z nádvoří donesla změť rozohněných hlasů. A, no ovšem. Jedna hodina. Jeho mučitelka dorazila přesně.
Bláhové děvče. Statečné děvče, protože se odvažuje do jámy lvové. Podle hádky se zdálo, jako by konečně našla posilu, která jí pomůže přednést její žádost.
Což je samozřejmě ztráta času. Anthony jí nemůže pomoct, i kdyby kdovíjak chtěl.
Zkřivil rty, když uslyšel výkřik nějakého muže: „Jen přes moji mrtvolu! Nemáte co jeho lordstvo vyrušovat!“

Vincent, jeho komorník, majordomus a bývalý řezník, zjevně ztrácel trpělivost, což objektu jeho hněvu nevěstilo nic dobrého. Za jiných okolností by se Anthony možná bavil sledováním hovoru mezi cornwallským obrem a nechvalně známou slečnou Halliwellovou. Vincent by si nedovolil na tu dámu vztáhnout ruku, vždyť při pouhém stisku jeho mohutné pěsti by se zřejmě dala na úprk.
Odněkud seshora zaznělo zaburácení hromu ohlašující další bouři. Vlny pod útesem stříkaly spršky bílé pěny vysoko k mřížovaným oknům. Pokoj ztemněl.
Anthony odložil soustrastné dopisy, které obdržel, a právě v tom okamžiku se za ním rozlétly dveře.
„Mylorde.“ Vincentova statná postava se třásla rozhořčením. „Moje trpělivost visí na vlásku.“

„Nepochybně jsou to velmi tenké vlásky.“

Vincentovy tváře pod huňatými kníry zrudly. „Ta žena odmítá přijmout zápornou odpověď.“

„Pak ji tedy vyprovoďte zpátky na pobřeží. Samozřejmě s největší zdvořilostí.“

„Ona do mě šťouchala, mylorde.“

Anthony se naklonil dopředu a v jeho tváři se objevilo veselí. „Co udělala?“

„Deštníkem. Do… do zadku.“ Vincent se zcela znechuceně opřel o rám dveří. „Připravte se k obraně,“ podařilo se mu vykřiknout pár vteřin předtím, než se do pokoje vhrnula drobná záplava šedomodrého mušelínu. „Jsme obklíčeni.“
Obklíčeni.
Anthony vyskočil a zamračil se na rušitele. Drzí vetřelci, celkem tři, se přihnali do pracovny, zneuctili jeho soukromou svatyni a ovzduší naplněné zármutkem pro nedávno zesnulého bratra.
Byla to vlastně jejich ženská vůdkyně, jejíž tvář zahalovaly rafinované křivky čepce, která vtrhla do místnosti jako první. Dva muži z jejího doprovodu se moudře drželi v pozadí a vrhali na něj omluvné pohledy. Alespoň oni tedy působili dojmem, že se ho bojí.
Mladá žena byla buď příliš zhýčkaná, nebo příliš paličatá, než aby si uvědomovala své společenské meze.
„Odpusťte, mylorde,“ řekl nejstarší z příchozích, mohutný muž kolem šedesátky s úhledně zastřiženým bílým vousem.
Druhému z nezvaných hostů bylo něco málo přes třicet. Vysoký, tmavovlasý muž, nervózně pomrkával očima za brýlemi se zlatými obroučkami a koktal zkroušenou omluvu. „Neměli jsme sem chodit. Měli jsme zvolit vhodnější čas…“

„Mlč už, Elliotte.“ Mladá žena zdůraznila svá slova zaťukáním špicí deštníku o podlahu. „Necháváš se zastrašit, a přitom ještě neřekl jediné slovo. Pokud víme, jeho lordstvo je ten nejlaskavější člověk na světě. Pokud víme, čeká nás srdečné přijetí.“

„Odejděte.“

Anthony ukázal na dveře a v jeho vyhublé tváři se nezračila ani špetka očekávané srdečnosti nebo laskavosti. „Na takové nesmysly nemám opravdu čas.“ Nahlédl do stínu hlubiny jejího čepce. „Sbohem, slečno Hollywellová.“

„Jmenuji se Halliwellová, lorde Pendragone. Morwenna Halliwellová.“

Chladně se usmál. „Pentargon.“

„Ach.“ Obdařila ho falešným úsměvem. „Omlouvám se.“

„Sir Dunstan Halliwell.“ Starší muž napřáhl ruku gestem tak pokorným, že Anthony sotva mohl odmítnout. „Je mi ctí, že se mohu s vámi setkat, mylorde. Velikou ctí.“

„Elliott Winleigh.“ Štíhlý muž, na jehož prstech bylo vidět skvrny od inkoustu, přestal zkoumat akvarely na stěnách. „K vašim službám, mylorde,“ řekl a uklonil se.
Antony přikývl. „Kdykoli jindy bych vás rád přijal, ale dnešní den – i celý týden – mám naplněn prací.“

„Ale právě proto jsme přišli,“ řekla rozhořčeně slečna Halliwellová. „V obchodní záležitosti.“

Pak jemným pohybem prstu nechala čepec sklouznout na šíji a odhalila tvář s bezelstností, jež byla víc odzbrojující než přímo útočná.
Díval se na ni a mračil se čím dál víc. Zdálo se, že jeho myšlenky narážejí jedna na druhou jako lavina kamenů řítících se z kopce dolů, než jim stačil postavit hráz.
Byla krásná, to musel uznat.
Zelené oči na něho hleděly s neodolatelnou nevinností a rozeznívaly struny v jeho dávných vzpomínkách. Oříškově zlaté vlasy příliš těžké na to, aby udržely uzel spletený v týle. Rysy tak čisté a jemné, jako by byly vytesány z ledu – napadlo ho, jestli by neroztála, kdyby na ni dýchl. Nejvíc alarmující byla skutečnost, že mu připadala jaksi známá.
„Už jsme se někdy setkali?“ zeptal se zmateně.
Pohlédla na něho, jako by byl úplný idiot. „Před několika okamžiky jsem se vám představila. O audienci u vás prosím každé ráno už celý týden a ten obrovitý řezník u vašich dveří mi ji neustále odpírá.“

„Morwenno.“ Její strýc diskrétně zakašlal. „Jeho lordstvo je zaneprázdněný člověk. Přejdi k věci, má drahá.“

„Není třeba.“ Anthony se otočil zády ke svému psacímu stolu a odmítavým hlasem pokračoval: „Nemá smysl, aby zde kdokoli marnil čas. Vím, co chcete. Není to možné.“

Morwenna na něho hleděla; pod sílou emocí v jejích očích mu do hlavy stoupal žár. „Možná jste znal mého otce, sira Rolanda Halliwella,“ řekla. „Byl to velký badatel a archeolog, jehož knihy mají ve svých knihovnách vzdělaní lidé, jako jste třeba vy. Brána do země skřítků.“
„Excalibur v Anglii,“ dodal dychtivě Elliott.
Morwenna nadšeně mávla deštníkem nad jeho stolem. „Dokonce i váš vlastní milovaný bratr říkal, že jednu z tatínkových knih četl čtrnáct dní před svou tragickou smrtí.“

Anthony tiše zaklel a upřel pohled na lahvičku inkoustu, kterou převrhla na jeho dopisy. „Ksakru!“
„Je nám líto vašeho bratra, mylorde,“ zašeptala a rozmrzele zírala na pomalu se zvětšující skvrnu na stole, zatímco Elliott se hnal kupředu, aby spoušť otřel svým kapesníkem.
Anthony se obrátil a zatahal za zvonec, aby přivolal hospodyni. „Nemohu vám pomoct, slečno Halliwellová. Chápu, proč jste přišla. Ale smlouvu o prodeji ostrova už vypracoval celý zástup právníků.“

„Není vaše chování poněkud unáhlené?“ řekla Morwenna. „Od svého příjezdu jste skoro nevyšel z hradu. Váš bratr Abandon zbožňoval.“

Jeho modrošedé oči výhružně ztemněly. „A kdyby se možná neuzavřel na této bohem zapomenuté hromadě žuly a nezkoumal směšné úkazy, jako jsou mořské panny, byl by dnes naživu.“

„Zdál se tady být šťastný,“ řekla s údivem. „I když jsem ho neznala příliš dobře, lidé z ostrova ho měli velice rádi a věřím, že by si nepřál, aby zde byl přemístěn jediný kámen.“

Anthony sevřel opěradlo židle a zkoumal její tvář s neomaleností, při níž by většina mužů zalézala pod stůl. „Můj bratr už nežije. Čím dříve se tohoto ostrova zbavím, tím lépe.“

„Jak můžete být tak necitelný? Vždyť se jedná o celé rodiny.“

„Není mojí povinností vysvětlovat vám, proč tak jednám,“ řekl. „Myslím, že je,“ řekla tiše.
Tísnivé mlčení, které nastalo, přerušil třeskot rozbíjeného porcelánu ode dveří. Zdálo se, že i bouře venku na chvíli ustala, jako by příroda zatajila dech a vyčkávala, jak dopadne souboj, v němž tato smělá dívka nemůže zvítězit.
„Přál jste si, abych našim hostům přinesla čaj, mylorde?“ Do pokoje vstoupila Tillie Treffryová, půvabná cornwallská hradní hospodyně, vlídně se usmála a loktem odstrčila stranou Anthonyho karafu s brandy stojící na stole, aby na její místo mohla postavit svůj tác. „Koláčky rovnou z trouby a šlehaná smetana.“

Vrhla kradmý pohled na slečnu Halliwellovou, což si Anthony vysvětlil jako spiknutí mezi nimi. „Nezvonil jsem, abyste mi přinesla občerstvení, paní Treffryová,“ řekl. „Chtěl bych, abyste mi uklidila stůl. Naši hosté se zde nezdrží.“

„Nezdrží? Ale jak v tom dešti budou veslovat zpátky na druhou stranu ostrova, mylorde?“

„Řekl bych, že stejně jako veslovali sem.“ Anthony pohlédl zpříma na sira Dunstana. „Pochopte prosím, že jsem povinen dohlédnout na jisté práce na zvelebení ostrova. Je to jednou z podmínek prodeje.“

Sir Dunstan popošel ke dveřím a zamračil se na neteř. „Pojď, Morwenno. Možná jsme měli svoji věc předložit jeho lordstvu písemně.“

Morwenna se odmítala hnout. „Pokud prodáte Abandon cizinci, lorde Pentargone, odsoudíte zdejší obyvatele k osudu stejně hroznému, jako způsobilo odlesnění Vysočiny.“

Její oči připomínající olej na hladině temně zeleného cornwallského moře naplnily prudké emoce. „Markýz z Camelbournu není žádný netvor. Nikdo vás nevykouří z vašich chalup ani nepošle do Kanady.“

„Lord Kamenné srdce,“ řekla. „Tak vám říkají. Nedbala jsem na varování. Nevěřila jsem, že je správné vás soudit, dokud jsem se s vámi nesetkala.“

Krátce se zasmál. „Člověk může stěží zahnat pokrok deštníkem.“

„Možná ne,“ řekla a zornice se jí zúžily. „Ale může alespoň umístit pár dobrých zásahů.“

„To můžu potvrdit,“ zamumlal z chodby Vincent, který tam zjevně poslouchal.
Anthony náhle dostal šílenou touhu sevřít slečnu Halliwellovou v náručí, hodit ji na pohovku a… dál už raději svoji představivost nepustil. Je přece gentleman, i když tahle křehotinka opravdu vzbudila jeho barbarské pudy, které ostatně dřímají pod kůží každého vitálního muže.
Vrhl na ni pohled, jako by ji chtěl zdrtit na duchu. „Uzavřel jsem smlouvu, slečno Halliwellová.“

„Nepochybuji o tom, že s ďáblem,“ podotkla prostě.
„To stačí, Morwenno.“ Její strýček ji pevně uchopil za paži a táhl ke dveřím.
„Neodejdu, dokud mě nevyslechne,“ trvala na svém jeho neteř a dál hleděla na Anthonyho, jako by nemohla uvěřit, s jakým zlosynem se tu setkala.
„Pak tedy odejdu já,“ řekl prostě.
Nastalo ticho a Anthony prošel kolem nich. Blesklo mu hlavou, jestli si všimla, že jeho krok je trochu nejistý, a pak si řekl, proč se o to vlastně stará. Pak postřehl, že její pleť slabě voní po liliích. Vůně byla tak prchavá, že když se vzápětí ohlédl, už ji necítil.
Jejich oči se setkaly. Na okamžik si pomyslel, že ho snad udeří do hlavy deštníkem, jehož ohnutou špičku měla nepochybně na svědomí některá rána, již umístila do Vincentova tuhého těla.
Ale nakonec to byl ostýchavý Elliott, kdo ho zastavil, a to nejnehoráznější poznámkou, jakou kdy Anthony slyšel.
„Já… já bych vás moc rád kreslil, mylorde.“

Anthony ztuhl. „Prosím?“

Elliott zrudl. Stále držel v ruce jeden z Anthonyho dopisů potřísněných inkoustem, zatímco hospodyně zručně dávala do pořádku spoušť na stole. „Rád bych vás nakreslil v historickém kostýmu pro knihu, již se chystám ilustrovat a která má být vydána počátkem příštího roku. Je o artušovské legendě a jejím vztahu ke Cornwallu. Tatínek slečny Halliwellová ji téměř dokončil, než zemřel a j-já bych považoval za čest, kdybych vás mohl využít jako model.“

„Tak vy byste rád dělal portrét. Můj portrét. Jsem polichocen, pane Winleighu.“ Spíš by měl říct ohromen. Anthony, který v dětství bojoval s vážným handicapem, se nepovažoval za pohledného muže, přestože ženám připadal nadmíru přitažlivý. „Ale na to sotva budu mít čas a ani si sebe nedovedu představit v tak hrdinské roli.“

„Myslím, že byste byl dokonalou předlohou pro obrázek sira Gawaina v této knize, mylorde,“ řekl Elliott. „Máte postavu rytíře a tvář… tvář, která nejenže připomíná válečníka, ale také svědčí o pozoruhodné hloubce charakteru.“

„Ach Elliotte,“ zašeptala dívka rozzlobeně. „Tvoje umělecká posedlost zachází příliš daleko. Jak jen můžeš? Kromě toho,“ dodala trochu škodolibě, „byl by z něho lepší Mordred než Gawain; vždyť Gawain byl ušlechtilý.“

Anthony se málem rozesmál. Natolik artušovskou legendu znal, aby věděl, že Mordred byl arcilotr, podlý synovec, který zasadil králi smrtící ránu.
„Jste velice laskav, pane Winleighu,“ zamumlal a zavřel před trojicí dychtivých tváří dveře. „Až příliš laskav.“

Dívka za ním vydala tlumený zvuk, jakési zafunění odrážející zklamání, znechucení a nevíru. V té chvíli se Anthony rozesmál a zalykal se smíchy celou cestu ke schodům do věže a na cimbuří, kde pak s Vincentem stál několik minut v dešti, zatímco neúspěšná výprava se vydala na zpáteční cestu.
„Proč by mě mělo zajímat, co si ta holka myslí, Vincente?“

„Nemělo by. Ani za mák.“

„Udělal jsem jenom to, co bylo zapotřebí, a o celé věci se rozhodlo už před měsícem.“

„Naprostá pravda, mylorde.“

„Pohleďte na nás, Vincente, jak tu stojíme v dešti. Čert aby vzal to malé hloupé stvoření, že se tak snaží útočit mi na svědomí, když moje pohnutky jsou čestné. Neprodávám ten zatracený ostrov kvůli zisku.“

„Ovšemže ne, mylorde.“

Anthony se zachmuřil. Jeho mladší bratr Ethan zemřel před několika měsíci a Abandon, malý ostrůvek na cornwallském pobřeží, odkázal Anthonymu. Ethan jednoho rána spadl z útesu a utopil se; zřejmě to zavinila jeho absurdní touha najít mořské panny. Podle jeho názoru se člověk jako Ethan, oslabený válečným zraněním, nikdy neměl vydávat na toto proklaté místo, a čím dříve je teď Anthony prodá, tím lépe.
Ve skutečnosti ho překvapilo, že někdo brzy projevil o koupi zájem, a pak byl přímo nadšen, jakmile se dověděl, že kupující je jeho starý známý, mocný markýz z Camelbournu, skvělý politik a osobní přítel prince Alberta. Anthony se už dva roky pokoušel najít politického spojence, který by mu pomohl prosadit jeho návrhy reformních opatření týkajících se dětské práce.
Smlouva byla ujednána. Abandon připadne Camelbournovi výměnou za politickou podporu a bezpočet nevinných dětí bude zachráněno před nelidskými podmínkami.
„Copak to děvče nikdy neslyšelo, že člověk musí něco obětovat ve prospěch většího dobra?“ tázal se Anthony nahlas sám sebe. „Copak nechápe, že někdy člověk nemá jinou volbu?“

Tentokrát Vincent neodpověděl. Měl plno práce se sledováním masivní veslice, která právě vyplula na moře. Na pěšině vedoucí po hrázi před hradem stál hlouček služebníků. Dívka v čepci se houpala v člunu nahoru a dolů. I na tak velkou vzdálenost působil její profil čistým, nevinným dojmem.
Vincent pozvedl dalekohled. „Služebnictvo nás obvinilo, že jsme je poslali na smrt, mylorde.“

„Zdá se, že bouře už ustává,“ řekl Anthony a v skrytu duše se mu ulevilo, když viděl, že těžká bouřková mračna se přesouvají dál od hradu. „Domnívám se, že mohli zůstat v salonu, než přestane pršet.“

„Domnívám se, že jsme jim to navrhli, mylorde.“

Anthony na něho pohlédl. „Až na to, že by sotva mohli očekávat, že obr Lidožrout a král Hrdlořez budou dokonalými hostiteli.“

„Přesto jsme si nepřáli, aby se utopili, mylorde.“

„Ne,“ zamumlal Anthony, „nepřáli.“

Déšť přešel v drobné mrholení; voda pod nimi se stále pěnila a zelené vlny byly tak průzračné, že místy mohli vidět až na dno. Anthony se díval na moře v dálce a na dívku v loďce a náhle se mu starostí o ni sevřelo nitro. Přestože působila jen obtíže, nechtěl, aby se jí stalo něco zlého.
Pak náhle na něho pohlédla. Dívala se na něho a vítr k němu přinášel vůně a mlhavé obrazy z minulosti, tak sžíravé a omamující, až Anthony cítil, jak ho jejich kouzlo někam unáší.
V uších jako by mu zaznívaly dětské hlasy, vzrušené a nedočkavé dychtivostí.
„Podej mi meč, Ethane! Budeme si hrát v lese na krále Artuše, a kdo tam bude poslední, musí se stát jeho trpaslíkem.“

Uslyšel hlas svého bratra Ethana. „Ale počkejte na Anthonyho, vy pitomci. Nemůže běhat tak rychle jako my.“

„Musíme ho brát s sebou, Ethane? Vždycky upadne.“

„Musíme. Je to můj bratr.“ Pak s podrážděním v hlase Ethan řekl: „Vstávej, Anthony. Pokus se přelézt zeď. Já tě trochu pozvednu.“

„Jenom běžte.“ Anthony tiskl tvář do prachu. „Stejně si nechci hrát. Víš přece, že žádný král Artuš nebyl. Je to jenom pohádka pro hlupáky.“

Ethan se na něho zadíval. „Na schůdky ti pomůžu, ale přes zeď musíš přelézt sám.“

„Jdi k čertu.“

„Ethane! Ethane!“ volali na něho od lesa starší chlapci. „Jde sem tvoje guvernantka – schovej se za stromy, nebo tě odvede domů.“

Počkal, až chlapci zmizí, a teprve pak přelezl přes zeď; rozpálený vítězstvím se spustil na druhou stranu, udělal sotva tři nejisté kroky a klopýtl o lopatu.
Uslyšel, jak se hoši z hustého lesního porostu smějí, a zaťal zuby. Nová guvernantka, odhodlaná žena, přelézala zeď v širokých nabíraných sukních, aby dostihla své svěřence.
V prsou ho bolelo po námaze, kterou musel vynaložit, aby mu z očí nevyhrkly slzy. On, nejstarší syn, měl tehdy devět let a byl neduživec trpící svalovou myopatií, kvůli níž byl pro něho jakýkoli sport nedostižnou činností, kterou mu otec zakázal vykonávat. Většina lidí si myslela, že hrabě vydal tento zákaz, protože se obával, aby jeho dědic neutrpěl zranění. Pravda byla jiná, jak Anthony dobře věděl: jeho otec se styděl za synovu neohrabanost a snažil se držet ho rafinovaně v ústraní, aby nebyl nikomu na očích.
Guvernantka ho spatřila. Ležel tváří zabořený do trávy a předstíral, že ho žena nezajímá. Když na rameni ucítil její ruku, zaplavilo ho ponížení.
„Nic se vám nestalo, mylorde.“

Zvláštní, jak si teprve teď zpětně uvědomil, že svá slova pronesla jako konstatování, a ne jako otázku.
Zemřel by rozpaky, kdyby se mu pokoušela pomoct a viděli to ostatní. Namáhavě se zvedl ze země a rozzlobeně se na ni zadíval.
Ona zatím pohledem přejížděla stromy. „Vy si nechcete hrát se svými kamarády?“

„Nejsou to moji kamarádi a nechci si hrát na krále Artuše. Je to hloupá hra. Nikdo takový přece neexistoval.“

Vytáhla z trávy spadlou větev stromu. „Váš meč, chrabrý rytíři.“

Její vlasy zakrýval rozměrný čepec a její oči – byly vskutku zelené, nebo si místo nich představil pozoruhodné rysy té druhé dívky, aby vyplnil mezeru v paměti?
„Žádná guvernantka u nás dlouho nevydrží,“ řekl sebejistě a nedbal na zdvořile nabídnutou větev. „Moje matka je závislá na opiu a otec všechny zastrašuje svou prchlivostí.“

„Váš tatínek se chystá odjet za nějakými obchodními záležitostmi do Číny.“ Její hlas byl tichý, skoro jako by hypnotizoval. „Bude velmi dlouho pryč, mylorde, a během jeho nepřítomnosti vyrostete a zesílíte tak, že vás nepozná, až se vrátí.“

Větev stále držela v rukou. Anthony měl chuť ji udeřit nebo utéct, ale zdálo se, že se nemůže hnout z místa. „Nikdy nebudu silný. Jste… jste hloupá.“

„Naučíte se zacházet s mečem a stanete se nejstatečnějším rytířem u dvora krále Artuše. Vaší důležitou povinností bude bránit slabé a hájit nevinné. Vždycky budete dělat, co je správné, mladý pane.“

„Nikdo si se mnou nechce hrát. Až na Ethana.“

„Budete brát lekce šermu u mistra, pro něhož bylo dnes ráno posláno.“

Dobírala si ho, nebo se zbláznila. Vrávoravě o krok ustoupil. „Mám vás pasovat na rytíře, mladý pane?“ zeptala se. „Pak tedy poklekněte.“

„Já – mám před vámi klečet? Jste služka.“ Ale přesto ustoupil o další krok, ztuhl a poklekl najedno koleno. Větev mu dopadla na rameno a on ucítil, jak jím prochází vlna síly, nebo možná jenom naděje, že s dotekem kouzelného proutku vyroste, bude zdravý a nepostižený žádnou vadou stejně jako ostatní chlapci, kteří se mu vysmívali.
Vyskočil na nohy, naplněn trpkým zklamáním, když si uvědomil, že se nic nezměnilo. Stále byl nemotorný, napůl chromý a tak zaplavený zoufalstvím, že sotva slyšel, jak znovu promluvila.
„To bylo hloupé,“ zašeptal.
Teprve teď si Anthony všiml, že se za guvernantkou nese slabá vůně lilií. Tehdy tomu nevěnoval pozornost. Nejraději by na ni zakřičel, že se zmýlila; on přece nebude nikdy silný a nepotáhne do boje.
O tři týdny později opustila jejich devonské sídlo a nebyl čas divit se jejímu záhadnému zmizení. V den, kdy odjela, se objevil šermířský mistr a následující týden hrabě nevysvětlitelně zaměstnal nového podkoního, bývalého žokeje z Walesu, napůl cikána, který začal učit chlapce jezdit na koni.
Po čase, zatímco Anthonyho matka propadala čím dál víc závislosti na opiu, on sám nabíral fyzickou sílu, ale změna byla tak pomalá, že ji sotva zaregistroval. Pak se jednoho dne dostal do rvačky s chlapcem, který předtím uhodil Ethana do oka, a jeho život se změnil.
„Málem jsi ho zabil,“ prohlásil Ethan, když se zaražení hoši shlukli kolem poraženého násilníka. Anthony se držel za bolavé zápěstí. Při chůzi stále nepatrně kulhal, ale jeho ramena a hrudník zesílily a tvář dospěla. Byl o dobrou stopu vyšší než ostatní a v jízdě na koni ho nikdo nepředčil, s výjimkou Leona, podkoního, který mu hned po boji gratuloval.
Anthony za celé ty roky o guvernantce neslyšel. Ani poté, co zemřeli jeho rodiče a on zdědil hraběcí titul. Ani když Ethan odjel bojovat do Indie a ironií osudu se vrátil do Anglie jako poloviční mrzák následkem kulky, která ho zasáhla do páteře.
Ne, Anthony si na srdnatou ženu vůbec nevzpomněl; až dnes, kdy mu ji připomněla ta dívka – hovorem o králi Artušovi, prchavou vůní lilií a svou nepatřičnou odvahou, která říkala: Nepřijmu svět takový, jaký je.
Kouzlo pominulo. Anthony vydechl. „Co našel můj bratr na tomto nehostinném místě, že tu byl tak šťastný?“

Vincent, který zjevně poslouchal jenom napůl, přimhouřil oči u dalekohledu. „Někteří lidé nalézají klid v prostotě. Dobrotivý bože, ta mladá dáma uchopila veslo. Podivné.“

„Na tom není nic podivného,“ řekl Anthony, „Na Scillách je docela běžné, že ženy veslují.“

„Tak jsem to nemyslel, mylorde. Je tam…“ Vincent spustil dalekohled a zatvářil se zmateně. „Zdá se, že kolem jejího člunu je malý prostor, na který bouře nepůsobí.“

„Cože?“ Nevěřící Anthony vytrhl z Vincentových obrovitých rukou dalekohled. „Ukažte.“

Přimhouřil oči. Z dálky se zdálo, jako by se vlny, na něž příď narážela, uklidnily, zatímco moře za jejím malým člunem bouřilo a chrlilo bílou pěnu.
„To způsobuje optický klam, hra světla na hladině,“ řekl konečně. „Podívejte se, přestalo pršet. A vítr ustává.“

„A tamhle to je také klam?“ Vincent ukázal na oblohu, kde se z převalujících mraků nad Morwenninou loďkou právě vynořila duha.
Sloužící na hrázi pod nimi zatleskali a začali se nadšeně objímat.
Anthony potřásl hlavou. „Člověk by si pomyslel, že nikdy v životě neviděli duhu.“

„S tou dívkou se spojují i jiné poněkud neobvyklé jevy, mylorde.“

„Kromě její zvláštní obliby obléhat hrady?“

„Zdá se, že zde poprvé za víc než deset let vykvetla vzácná skalní lilie, tolik oceňovaná botaniky a květináři na pevnině.“

„Vy, Vincente, věříte v takové báchorky?“

„Ne zcela, mylorde.“

Oba muži stáli mlčky, dokud se duha na obloze nerozplynula. Člun slečny Halliwellové zmizel za útesy.
„Už jsem dnes promarnil dost času,“ řekl Anthony. „Camelbourne hodlá převzít ostrov koncem měsíce, a já jsem teprve začal balit Ethanový osobní věci.“

„Služebnictvo se obává, že je propustíte, až přijede markýz, mylorde.“

Anthony se zamračil. „Předpokládám, že bychom se jim mohli pokusit najít práci na pevnině.“

„Ale ne celému ostrovu,“ podotkl Vincent, jakmile Anthony vykročil ke dveřím do věže. „Právě proto sem dnes ta dívka přijela.“

„Omluvte mě, Vincente. Chtěl jste dodat něco k poznatkům o pozoruhodné slečně Halliwellové? Vynořila se z mořské pěny, zatímco jsem byl otočen zády?“

Statný sluha upadl do rozpaků. „Nic takového jsem nepozoroval. Nicméně jsem vás zapomněl upozornit na havrana, kterého bylo po jejím návratu vidět na útesech.“

„Havran?“

„Objevuje se, jen když chce ostrovany upozornit na blížící se nebezpečí,“ řekl Vincent. „Ten pták jednou přivedl matku k dítěti, které při přílivu uvízlo na skalách, a varoval rybářský člun, aby nenarazil najeden ze spodních proudů kolem ostrova.“

„Shoda okolností.“

„Lidé z ostrova věří, že je to duch krále Artuše, jenž se proměňuje v havrana a objevuje se, aby zachránil Abandon před strašlivým osudem.“

Anthony se zasmál. „Předpokládám, že zlý osud se objevil v mé podobě.“

Vincent si uhladil licousy. „Místní obyvatelé tvrdí, že celá rodina slečny Halliwellové je obdařena kouzelnou mocí.“

„Havrani,“ řekl Anthony, „duhy, vzácné lilie. Řekněte hospodyni, ať přinese do knihovny konvici silné kávy. Čím dříve budeme z tohoto ostrova pryč, tím lépe. Nelíbí se mi, jaký má na vás vliv.“

Kapitola druhá
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Přestože bylo teprve časné odpoledne, v prostorné žulové budově, bezpečném útočišti před četnými bouřemi, jež sužovaly Abandon, plápolalo světlo svící. Morwenna se usadila na mohutnou pohovku čalouněnou koňskými žíněmi mezi půltucet koček, které jakousi záhadou začaly přicházet k jejím dveřím hned v týdnu, kdy se sem vrátila.
Neviděla na tom nic divného; život Morwenny i jejích dvou sester provázelo tolik nevysvětlitelných událostí, že všechny tři si na podobné zvláštnosti už skoro zvykly. Vždyť jejich matka, od jejíž smrti uplynulo třináct let, byla na celém ostrově známá svými léčitelskými schopnostmi. A co se týče Morwennina otce, stačilo jen, aby se člověk rozhlédl po domě, a nalezl dostatek důkazů svědčících o vysloveném výstředníkovi.
Služka sotva mohla otírat prach na všech artefaktech a starobylých památkách, které otec nashromáždil. Mluvící kameny u dveří, které, jak si Morwenna pamatovala, neřekly nikdy ani slovo. Miniaturní hlava malajského šamana nad kuchyňskou výlevkou, jež každému naháněla hrůzu. Čelenku zdobenou křišťálem, o níž se věřilo, že patřila Morganě le Fay, si Morwenna zvláště oblíbila; nemohla se ostatně rozloučit s žádným z tatínkových pokladů, poté co před pouhými čtrnácti měsíci zemřel. Tolik jí chyběl.
Nikdo z Halliwellů nezapadal dobře do společnosti a z tohoto důvodu se oba po roce, kdy žili u strýčka Dunstana v Londýně, vrátili zpátky do Cornwallu. Oba předstírali, že je k návratu domů přinutil výzkum potřebný k dokončení tatínkovy knihy. Ve skutečnosti však v Londýně bez přátel a prostředků oba jako by umírali.
Poprvé po návratu Morwennu napadlo, jestli neudělala chybu. Opřela nohy v punčochách o čalouněnou podnožku a zadívala se ven na pobřeží zahalené mlhou.
Ostrov poskytoval živobytí něco přes sto šedesáti obyvatelům, kteří si tu vydělávali rybolovem a pěstováním květin. S tímto rájem bude konec, až ho převezme markýz. Už dal příkaz, aby pro výstavbu loveckého zámečku byly některé plochy vymýceny. Po drahocenných hlízách teď bezohledně jezdily vozy lhostejných dělníků.
Tomu všemu mohl hrabě z Pentargonu zabránit pouhým lusknutím elegantních prstů. Ale rozhodl se, že to neudělá.
„V tom netvorovi není ani zbla ušlechtilosti. Ani jediná vlastnost, jakou by člověk u rytíře očekával.“ Nervózně zahýbala prsty u nohou. „Nechápu, proč jsi žádal, abys ho mohl kreslit, Elliotte, ty zrádce.“

Mladý umělec se nepatrně pousmál a sklonil tmavou hlavu ke skicáři. Seděl u okna, aby využil posledních paprsků odpoledního světla. Jeho prsty se hbitě pohybovaly, i když mluvil. „Má úžasné rysy, Morwenno. Čelist jako by byla vytesána ze žuly.“

„Zrovna jako jeho srdce,“ řekla pomalu dívka.
„Skoro jsem viděl, jak mu v žilách proudí potlačovaná vášeň.“

„Spíš ledová voda pod zamrzlou hladinou rybníka,“ namítla Morwenna.
„A v očích doutnaly emoce,“ řekl Elliott a obdivné potřásl hlavou.
„Chamtivost?“ navrhla Morwenna. „Netrpělivost? Ach.“ Opatrně odsunula z klína kočku a vstala z pohovky. „Co proboha kreslíš teď?“

Elliott se usmál, ale nezvedl hlavu.
Morwenna ho znala už téměř osm let. Pamatovala si přesně na den, kdy tento osiřelý syn nějaké modistky přistoupil k tatínkovi na ulici, a žadonil, aby mohl ilustrovat knihu sira Rolanda o počátcích krále Artuše.
Tatínek se napřed rozesmál. Ale Elliott trval na svém, strkal jim své obrázky pod dveře a přinášel je na pikniky. Nakonec na tatínka zapůsobil jeho talent i to, jak vážně bral Elliott své umění – do té míry, že prakticky opustil na celý rok novomanželku, aby mohl dokončit tuto poslední knihu. Morwenna občas ubohou ženu skoro litovala. Zpočátku byl Elliott nad svou nevěstou skoro u vytržení, neustále znovu a znovu ji kreslil, ale teď se o ní skoro nezmínil. Pak přišel o zakázku na fresky, které měl malovat ve Westminsterském paláci. Tatínek umřel a Elliott, trýzněný silnou depresí, jež Morwennu znepokojovala, na ni naléhal, aby mu dovolila přijet na Abandon, že jí pomůže dokončit tuto poslední práci.
„Tvůj otec byl mým přítelem,“ řekl jí. „Musím mu jeho laskavost oplatit.“

Když mu teď nahlédla přes rameno, zalapala po dechu. Měl před sebou hrubý náčrtek panny ve středověkém rouchu objímající poraženého válečníka. Kresba sama byla půvabná a Morwenna věděla, že Elliott má ve zvyku využívat jako model ke svým postavám právě ji. Ale hrozné na kresbě bylo to, že se zraněný bojovník podobal Pentargonovi.
Přesto pocítila nečekaný nápor příjemného vzrušení, když spatřila sebe samu v Pentargonově vroucím objetí. Na krátký opojný okamžik prožila naplno intenzitu emocí mezi pannou a zraněným rytířem, které se Elliottovi podařilo zachytit. Silné horečnaté rozechvění proudilo jejím nitrem a náhle se cítila velmi slabá. Raději se z posledních sil odvrátila.
Ano, Pentargon byl hezký jakýmsi zlověstným, pro ženy nebezpečným způsobem, ale co vedlo Elliotta k tomu, že ho nakreslil s výrazem tak oddané vděčnosti?
„To je nejpříšernější věc, jakou jsi kdy nakreslil, Elliotte. Hrůza. Co sis myslel?“

Pokrčil rameny. „Líbil se mi jeho výraz. Chci ho použít jako předlohu pro sira Gawaina a Zeleného rytíře.“

„Zešílel jsi?“ zeptala se nevěřícně. „Dost hrozné bylo, jak jsi dnes Pentargonovi pochleboval, a teď ještě, sotva ses vrátil domů, ho maluješ jako hrdinu, zatímco prodává Abandon jako hřiště nějakého aristokrata…“

„Možná by ses mohla pokusit být trochu taktnější a trochu si polichotit,“ ozval se z křesla v koutě její strýček. „Kolikrát jsem ti říkal, že většina mužů neocení u mladých žen jejich naprostou upřímnost?“

„Elliotte,“ řekla Morwenna a vůbec nedbala na strýcova slova, „přísně ti zakazuji, abys ten obrázek použil v tatínkově knize.“

„Roland mi udělil uměleckou licenci, Morwenno,“ namítl odměřeně Elliott.
„Licenci. Ale nesouhlasil by s licoměrností.“

„Je jasné, že se zlobíš na Pentargona,“ podotkl strýc. „Ne na Elliotta.“

„Á, vzdávám se.“ Morwenna se svezla na pohovku, vytrhla si z vlasů hrst vlásenek a vzápětí jí sklouzla k pasu záplava tmavého zlata. Kočky si začaly pohrávat se zkadeřenými konci pramenů, až se Morwenna zavrtěla, aby je uvolnila.
„Nemůžete se vzdát, slečno,“ ozval se ode dveří ustaraný hlas. „Jste dobrá duše tohoto ostrova.“

Tato slova pronesla Emily Jenkinsová, hospodyně sira Dunstana, která právě přinášela podnos s čajem a malými koláčky.
Spolu skoro se všemi ostatními na Abandonu, včetně své prababičky Annie Jenkinsové, Emily věřila, že Morwennin návrat byl předurčen osudem, aby mohla zachránit ostrov. Nikdo nechápal, že se vrátila domů, jenom aby dokončila otcovu knihu o artušovské legendě. Přesto nemohla jen tak sedět a dívat se na to, jak jsou její přátelé z dětství vyháněni ze svých domovů.
Morwenna a její dvě sestry žily na Abandonu se svými rodiči, dokud si tatínek nevzal do hlavy, že se vydá do světa a bude pátrat po záhadných jevech. Skotsko, Wales, Dálný východ. Děvčatům se dostalo neobvyklého vzdělání, ale nakonec jejich matka Mildred prohlásila, že je načase vrátit se do Anglie.
Na Mildred se ostrované vždy obraceli o pomoc ve zlých dobách; z dopisů, které Morwenna dostávala od svých sester bydlících se svými starými tetami, bylo zřejmé, že obě zdědily Mildredin sklon ujímat se ztracených případů.
„Ošklivě jsem zklamala,“ řekla Morwenna a potřásla hlavou. „Ten člověk se už nezvratně rozhodl.“

„Ale jeho bratr byl takový dobrý člověk,“ řekla Emily a uklízela stůl, aby udělala místo pro podnos. „Ten ostrov přímo zbožňoval.“

Morwenna povzdechla. „Zdá se, že nejsou dva rozdílnější lidé než on a Pentargon. Nevím, co mám dělat.“

„Všichni na vás spoléhají, slečno,“ zašeptala Emily. „Pomoc sice nabízí i zaklínač, ale za cenu, jakou nikdo nemůže zaplatit, a tak všichni věříme jenom ve vás. Mnoho lidí je dnes naživu jenom díky umění vaší matky.“

Morwenna se zadívala do ohně a v mysli měla zmatek. Nejďábelštější člověk, jakého znala, zřejmě hned po Pentargonovi, byl Pasco Illugan, ostrovní zaříkávač, samozvaný kouzelník, který Morwennin návrat pokládal za ohrožení své moci. Pasco se živil tím, že zaklínal nebo uhranul, koho kdo chtěl, a říkalo se, že se na Abandonu objevil v den smrti Morwenniny matky – jako jedovatá houba, která vyrazí na povrch, jakmile slunce zmizí za mraky.
„Jestli se lidé obrátí na zaklínače,“ řekla tiše Emily, „nedá se ani vypovědět, jaké zlo nám ten člověk může způsobit. Budete s ním muset něco udělat, slečno, s ním i s lordem Kamenné srdce, jestli má být ostrov zachráněn.“

O necelé tři hodiny později se Morwenna připravila na další boj se zlem. Zaříkávač žil na stinné straně ostrova na mysu Skulla, kde nikdy nerostly lilie a lodě ztroskotávaly na ostrých výběžcích skal skrytých pod hladinou moře.
V jeho zahradě kvetly rostliny spojené se zlem, jako blín, žluťucha a bolehlav. Na okenním parapetu seděla jednooká vrána a nepřátelsky pozorovala přicházející Morwennu. Morwenna se zastavila a napadlo ji, proč ze všech lidí se právě ona musí ujímat záležitostí ostrova. Necítila odvahu ani naději na dobrý výsledek proti všemocnému Pentargonovi.
Cítila zoufalství.
„Tak pojď,“ zašeptala přes rameno bílé kočce, která se vydala za ní, ale zvíře ji odmítlo dál následovat. Morwenna viděla, že přešlapuje před prahem a záda má nespokojeně nahrbená. Morwennin koník čekal ve stínu větrem zkroucených tisů.
„Aspoň ty mi dělej společnost,“ zašeptala Morwenna kočce.
„Toužíš po společnosti, Morwenno? Stačí jen říct, drahé dítě – a spojit své nevyužité síly s mými. Vždyť společně bychom mohli dobýt svět.“

Morwenna se při úlisných slovech ušklíbla.
Pomalu se obrátila, a jakmile pohlédla do usmívající se tváře Paska Illugana, jako by jí po zádech šlehl mrazivý dech. Vlasy, které mu předčasně zbělely, trčely z jeho hlavy jako perutě. Krátký purpurový plášť zdobily tajemné symboly vyšívané v rudém hedvábí, na krku měl přívěsek s měsíčním kamenem a na ruce stejný prsten. Od hlavy k patě působil jako opravdový kouzelník.
Zvedl její ruku k ústům. „Čemu vděčím za takovou poctu, malá čarodějko?“

Vytrhla ruku, jakmile se jí dotkly jeho rty. Morwenna opovrhovala jeho spolky s temnými silami; atmosféra zla vyzařující dokonce i z jeho zahrady v ní vzbuzovala odpor. „Není to snad zřejmé? Jsem zoufalá.“

Pohladil si chomáč vousů na bradě a vedl ji zahradní pěšinou ke kamenné lavičce. „Copak se ti nepodařilo okouzlit toho netvora Pentargona?“

Posadila se od něho co nejdál. „Ty to víš?“

„Má drahá, já vím všechno, a tedy samozřejmě i to, proč jsi dnes za mnou přišla. Potřebuješ mé nadpřirozené schopnosti.“

„Je to i tvůj ostrov, Pasco. Můžeš ztratit totéž co ostatní.“

Pohlédl na svůj domek z drsné žuly. „Myslíš?“

„Jistě nevěříš, že markýz dovolí takové hloupé palici, aby se usadila na jeho pozemku.“

Na Paskově vysokém čele naskočila vráska. „Myslel jsem, že bych se mohl stát jeho osobním poradcem. Já…“

„Nebuď blázen,“ řekla Morwenna. „Člověk jeho postavení se nebude dávat dohromady s nízkým přisluhovačem, jako jsi ty.“

„Urážkami si sotva získáš moji pomoc, Morgano.“

Zamrkal. „Chtěl jsem říct Morwenno. Po té ilustraci, kde jsi byla zobrazena jako čarodějka, si nemůžu pomoct a myslím na tebe jako na ni.“

Morwenna povzdechla. Elliott ji zvěčnil svými ilustracemi tak, že díky své pochybné slávě spojované s dávnou čarodějkou sotva může získat úctyhodné místo ve společnosti. „Co mám dělat, Pasco? Pentargon je ten nejbezcitnější muž, jakého jsem kdy potkala.“

„Obrať se na něho sama.“

„Ne – byl na nás na všechny odporně hrubý. A stejně by mě nepřijal.“

Paskovy bledé oči zajiskřily a vytáhl z kapsy černý sametový váček. „Tohle spal v jeho přítomnosti a jeho mysl vyjde vstříc všemu, co navrhneš.“

Morwenna se s odporem zadívala na váček. „Řekneš mi, co to je, nebo se raději nemám ptát?“

„Je to moje tajemství. Pamatuj si jenom, že v jeho moci je postarat se, aby tě Pentargon učinil svou.“

„Svou?“ řekla zděšeně. „Já Pentargona nechci – chci jenom, aby nechal Abandon na pokoji, to je všechno.“

Podrážděně stiskl rty. „Kouzla se nedávají ve speciálním malém balení. Řekneme si, co za to?“

„Co zato?“

„Strávíš se mnou v mém domku svatojánskou noc.“

Morwenna vyskočila. „Ach Pasco, jsi nechutný. Jak si můžeš myslet, že bych chtěla prodávat své tělo za pár kouzel, která stejně nebudou působit!“

Pasco se postavil vedle ní. „Copak jsem říkal, že toužím po tvém těle?“

Morwenna o krok ustoupila a všimla si, že na pěšině sedí něco malého a bílého. Kočka se přece jen vydala za ní a strkala čumáček ke smrdutému jezírku na konci zahrady.
„Nepij to!“ vykřikla Morwenna. „Voda je určitě jedovatá.“

Pasco se zašklebil. „Jak je od tebe pozorné, že jsi přinesla dáreček, Morwenno. Už mi dochází zásoba kočičích očí.“

Morwenna popadla černý sametový váček a hodila mu jej do tváře. „Mohla jsem vědět, že není k ničemu, abych sem chodila. Jsi odporný, Pasco Illugane.“

„Jenom si pamatuj, že jeden druhého potřebujeme,“ řekl čaroděj a mírně se usmál. „Ani duha nemůže existovat bez bouře.“

Kapitola třetí
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Druhého dne se Anthony přinutil věnovat Ethanovým osobním věcem. Po necelé hodině však nemohl snést pomyšlení, že by měl ještě pokračovat. Když se obrátil a chtěl opustit knihovnu, upoutala jeho zájem kniha se zlatou ořízkou na bratrově stole. Stál na ní titul O kouzlech.
Listy pergamenu byly tak jemné, že se zpočátku málem neodvažoval je obracet. Kniha byla psána elegantním gotickým písmem; rukopis i ilustrace braly dech. Ale kupodivu zde nebyl uveden autor ani ilustrátor. A nemohl najít ani datum, kdy byla kniha napsána.
Věnování na ve frontispisu říkalo pouze:
Bůh ti žehnej, Ethane, a vítej v Avalonu. Snad najdeš kouzlo, které hledáš, v těchto starých příbězích. Tvůj přítel
Roland Halliwell
„O kouzlech,“ řekl pochmurně Anthony. „Ale ne o tak silném, aby tě ochránilo před smrtelným pádem. Nebyl jsi ve formě, abys mohl lézt na útesy, Ethane. Kéž jsi nikdy nepřišel do těchto míst.“

Anthony zavřel knihu a vtom uslyšel, že do místnosti vstoupil Vincent; nepochybně ho zajímalo, jestli jeho pán nepřišel o rozum.
„Jen nechejte bedny v hale. Nemám chuť dnes něco dělat. Paní Treffryová může pomoct lokajům při rozhodování, co by se mělo zabalit.“

Přejel si rukou po tváři a znovu otevřel knihu na stránce s ilustrací překrásné středověké dámy na jezdeckém koni. Nevinná smyslnost na její tváři dávala obrazu živost a Anthonymu brala dech – až si uvědomil, že hledí na klasické rysy dívky, která by ho teď bezpochyby nejraději viděla v horoucím pekle.
Panna potkává rytíře. Tak zněl nápis pod obrázkem.
„Morwenna Halliwellová,“ řekl a tiše se zasmál. „No ovšem.“ Plný zvědavosti, jak ji malíř zpodobnil na ostatních ilustracích v knize, se pokoušel najít další obrázek, ale zjistil, že jemné listy jsou slepené v rozích a že by je mohl snadno roztrhnout.
„Mořský vzduch.“ Vzhlédl. „Co se děje, Vincente? Myslel jsem, že už jste odešel.“

„Víte, mylorde, nepřišel jsem kvůli bednám. Na blatech se vyskytl problém se stavební četou, kterou jste najal, aby vymýtila pozemek pro stavbu loveckého zámečku.“

Anthony upustil knihu na stůl. „Jak tam může být nějaký problém? Vždyť horníci přijeli teprve minulý týden.“

„No, jde spíš o zpoždění. Zdá se, že na útesu se usadil místní zaříkávač a proklíná muže při práci.“

„Kdo to proboha je, zaříkávač?“

Vincent pokrčil rameny. „Podle paní Treffryové mocný kouzelník. Předvádí docela slušné divadlo, na rameni jednookou vránu, vedle sebe kozla, a z různých dutin v útesech chrlí kouř.“

„A horníci, což jsou nejpověrčivější lidé na světě, jsou z té nehorázné podívané celí pryč,“ zavrčel Anthony. „Přepokládám, že se budu muset postavit této síle sám a veřejně, abych prosadil svoje.“

„Snad ne, mylorde.“

„Vincente?“

„Víte, obvykle neposlouchám, kde nemám, ale dnes ráno jsem trochu špehoval, protože jsem měl na srdci vaše dobro, a dověděl jsem se, že slečna Halliwellová včera odpoledne toho zaříkávače navštívila.“

Anthonymu se zablýsklo v očích. „Ale, opravdu?“

„Obávám se, že vás čeká větší boj, než jste si myslel, mylorde. Zdá se, že se spolčili proti vám.“

Anthony nebyl muž, který by planě hrozil nebo plýtval časem. Zaprvé měl času málo – Camelbourne chtěl převzít ostrov za měsíc a houf jeho právníků se objeví už asi za dva týdny se závaznými smlouvami a podmínkami.
Jedno z toho je záhada. Camelbourne nenamítal nic proti tomu, aby se všichni dověděli, že koupil Abandon, ale nechtěl, aby se zveřejnila jeho část závazku.
„Kdyby moji známí zjistili, že se zavazuji vás podporovat, Pentargone, vyčítali by mi to až do smrti.“

Uzavřel jsem smlouvu, slečno Halliwellová.
Nepochybuji o tom, že s ďáblem.
Anthony se zasmál absurditě jejího obvinění, když ujížděl od starobylého hradu k cestě na útesy. Camelbourne je možná politik a vedou ho vlastní zájmy, ale zlý není. Možná nesdílí Anthonyho vášeň pro reformu dětské práce, ale taková je většina lidí. Anthony uznával, že jeho zájem se pravděpodobně zrodil ze vzpomínek na utrpení v dětství. A ještě před třemi lety, než Camelbourne ztratil při nehodě svoji milovanou ženu, byl skutečně příjemný chlapík. Anthony stále věřil, že pod jeho ostražitým cynismem se skrývá dobré jádro.
Koho by nedojalo, kdyby slyšel o třináctiletých kominících umírajících na rakovinu varlat v důsledku expozice sazí? Kdo by se neodhodlal jednat, kdyby se dověděl, že ženy rodí v uhelných jámách a že nezletilé dívky, polonahé a v řetězech, pracují v útrobách země, kde je jejich zaměstnavatelé znásilňují a bijí?
Jen ať slečna Halliwellová spustí povyk a nářek nad ztrátou svých vzácných květin. Pro Anthonyho jev sázce příliš mnoho, příliš mnoho nevinných dětí, které potřebují silného ochránce. Přestože není krutý člověk, nedá se zviklat prosbou mladé dívky, i kdyby byla sebekrásnější.
Najal a dopravil sem partu zkušených horníků z cornwallských cínových dolů, aby připravili prostor pro stavbu zámečku. Na pozemku, který si markýz vybral, stál bohužel také kruh megalitických kamenů, o nichž ostrované věřili, že mají kouzelné léčivé vlastnosti.
Když Anthony přijel na místo, zbyli zde pouze předák jeho skupiny a další dva pracovníci. Zbytek kopáčů se uchýlil do příjemných prostor jediného hostince na Abandonu zvaného Sedm hvězd.
Anthony sesedl z koně, vyhnul se řadě lopat a krumpáčů, které ležely, kde je horníci upustili. Předák čety, podsaditý muž s vlasy barvy písku, chvátal přes bláto, aby ho pozdravil. „Mylorde, narazili jsme na problém.“

„Už jsem slyšel,“ řekl pochmurně Anthony.
„To je on. Ten poťouchlý člověk.“

Anthony pohlédl k útesu. Pasco Illugan stál a vykřikoval nesrozumitelné keltské kletby na zem pod sebou. Jeho drátovité šedobílé vlasy se vzpíraly gravitaci a trčely mu z hlavy jako ostny ježka. Měl na sobě hedvábný purpurový plášť, vrána, obvykle mu sedící na rameni, už dávno odletěla, ale vychrtlý kozel utrhoval chomáče trávy u jeho nohou.
Sirné výpary a kouř vystupovaly v občasných intervalech z dutin ve skalách.
„Docela působivé,“ prohodil Anthony.
„Možná bych byl schopný přesvědčit své lidi, aby dál odpalovali kámen, mylorde, ale pak přes Harryho krumpáč přeběhl bílý zajíc a to je pro horníka nejhorší znamení. A po bílém zajíci,“ pokračoval Carew, „povolal zaříkávač houf skřetů, aby na ně zaútočili.“

„Skřetu?“ zeptal se Anthony.
„Malých mužíčků ze skal, mylorde, zvláště zákeřných a zlomyslných bytostí.“

Anthony položil muži ruku na rameno. „Tak, Carewe, vy mi říkáte, že hoši přestali pracovat kvůli králíkovi a roji skřetu, kteří, předpokládám, nikdy nezahájili obávaný útok?“

Carew zrudl. „Vlastně to byla ta ženská, kdo nám vyrazil dech.“

Nemělo smysl ptát se, o koho se jedná. Anthony téměř cítil její přítomnost v mlžném oparu blat.
„Ta žena vám zabránila pracovat? Jak?“ chtěl vědět. „Držela vám u hlavy deštník?“

„Ani nemusela, mylorde.“

„Nebo na vás její společníci vytáhli pistole?“ řekl chladně Anthony.
„Společník.“ Carewův hlas se změnil v ustrašené mumlání. „Nějaký malíř, s uhly, ne s pistolemi. Přivedl tu ženu k menhirům, že ji bude kreslit, a muži byli tak uchváceni, že jim připadalo nezdvořilé potřísnit jí krásné šaty blátem. Byla totiž oblečená jako středověká princezna, mylorde.“

„Platím vás za to, abyste byli zdvořilí?“

„Ale oni malovali obraz – pro nějakou knihu, mylorde. Nikdo nechtěl ničit mistrovské dílo. Pohled na ni stál za to.“

Anthony se otočil na patě. „Já vám povím, jaký pohled bude stát za to – na markýze, až zjistí, že jsem nedodržel slib, a na vás, neboť vy za to můžete, protože se bojíte bojovných skřítků a ženy v nějakém kostýmu. Tohle nesnesu, Carewe, rozumíte? Ještě dnes tomu udělám konec.“

Celý ostrov věděl, že hrabě je rozmrzelý. Pozdě odpoledne přijela k Morwenninu domu bryčka jeho bratra a kajícně se tvářící kočí ji požádal, aby se v jisté soukromé záležitosti dostavila na hrad.
Ne že by se na Abandonu mohlo něco utajit déle než pár minut. Klepy se šířily od domku k domku jako blesk.
Na útesu se shromáždil malý zástup obyvatel ostrova, aby sledoval, jak se jejich hrdinka žene vstříc temnému osudu; nikdo nevěřil, že se po vyřízení „soukromé“ záležitosti s Pentargonem vrátí bez úhony.
Trochu veselejší stránkou na tom bylo, že se všichni shodovali, že alespoň ve své roli vypadá úchvatně – oblečená do nádherných modrých hedvábných šatů s vyšívaným pásem, který zdůrazňoval její štíhlé křivky.
Ve skutečnosti Morwenna neměla čas převléknout se do řádného vycházkového oděvu, když přišel ten arogantní požadavek. Elliott trval na tom, že musí využít, posledních chvil denního světla v zahradě, a ona nemohla odmítnout, protože jeho kresby budou zdobit poslední dílo jejího tatínka, knihu jeho srdce.
Elliott byl tak pohroužen do svého umění, až to Morwennu někdy děsilo. Na jejich přátelství mu zjevně tolik nezáleželo, protože jako zbabělec záhadně zmizel, když nastal čas, aby se vypravila do hradu. A její strýček byl někde venku na průzkumu jeskyní ostrova a nechal ji, aby si s tou nepříjemností (nebo netvorem) poradila sama.
Nervozity se nezbavila ani ve chvíli, kdy malý hlouček ostrovanů zpomalil bryčku tím, že jí házel do cesty celé náruče lilií. Morwenna se najednou cítila jako živá mrtvola jedoucí na vlastní pohřeb. Co ten člověk od ní může chtít?
Na této straně ostrova zrovna vrcholil příliv, což byl čas, kdy hrad působil zrovna tak pyšně a nepřístupně jako jeho pán. Na kola bryčky drkotající po pěšině hráze útočily vlny. Už za hodinu bude moře zalévat základy hradu. Morwennu zalil pocit osamění.
Bylo samozřejmě hloupé něčeho se bát. Po hradu se budou rojit sloužící jako včelky, aby ji chránili před Pentargonem – ach, jak absurdní pomyšlení. Vždyť je to jenom muž – hrabě, žádný lidožrout – třebaže arogantní tyran, který jediným škrtem svého pera může rozhodnout o osudu jejích blízkých.
Na nádvoří bryčka zpomalila.
Morwenny se zmocnila zlá předtucha, jakmile si uvědomila, že ji nikdo nepřišel přivítat. Je to jen její dojem, nebo se nad hlavou opravdu začala sbírat těžká mračna? Co se stalo s jasnou oblohou? Proč nepomyslela na to, že by si s sebou mohla vzít Emily, aby jí dělala společnost (ve skutečnosti tím myslela ochranu).
Sní ji Pentargon zaživa? Urazila ho svým výlevem stížností? Nebo snad změnil názor a přece jen se rozhodl vyslechnout, co si o tom všem myslí?
Taková myšlenka jí trochu zlepšila náladu. Zvedla ze sedadla otcovu složku a vzápětí Goonie, kočí středního věku, seskočil z kozlíku, aby jí pomohl vystoupit.
„Hodně štěstí, má drahá,“ zašeptal a pustil její ruku.
Rozbušilo se jí srdce. Proč by měla potřebovat štěstí? Má snad všemohoucí Pentargon na ni takový vztek, že o tom už všichni vědí?
Její obavy se potvrdily, jakmile u dveří, pokřivených v závěsech vlivem vlhkého mořského vzduchu, potkala paní Treffryovou. „Už o tom ví,“ řekla žena spiklenecky. „Připravte se, co řeknete na svoji obranu.“

„O čem ví?“ zeptala se zděšeně Morwenna. „Co jsem provedla, že se musím proti něčemu bránit?“

„Spojila jste se se zaříkávačem.“ Hlas paní Treffryové se třásl. „Ach mé drahé děvče, jaká je to od vás oběť! Ale dobro vždycky nakonec zvítězí, Morwenno. Důvěřujeme vašim schopnostem.“

„Schopnostem?“ Morwenna užasla tak, že málem upustila otcův fascikl na zem. Obloha za okny vstupní haly obložené mahagonem byla téměř černá. Nahoře na schodišti se zábradlím z tepaného železa se objevil stín. Morwenna ztišila hlas. „Co tím myslíte?“

„Silám, které jste zdědila po své matce.“ Paní Treffryová zbledla jako stěna, jakmile na schodech zaskřípaly kroky. „Dobrotivé nebe, to je on…“

Morwenna pohlédla ke dveřím a uvažovala, jestli se nemá dát na útěk, ale vtom se za ní ozval hluboký sametový hlas ďáblova vyslance: „Jak je od vás pozorné, že jste přišla v tak krátké době, slečno Halliwellová, a jak musíte být šťastná, že se vyhnete další nebezpečné bouři.“

Pomalu se obrátila, zadívala se do cynicky hezké tváře svého nepřítele a napadlo ji, že nebezpečí se stejně nevyhne. Měla je přímo před očima.
„Zdřevěněl vám jazyk, slečno Halliwellová? Když jsme se setkali naposledy, připadala jste mi mnohem hovornější.“

Nebyla jen nervózní, doslova se třásla hrůzou. Pakt se zaříkávačem – tak takovéhle řeči roznáší ohavný Pasco Illugan! Jako u většiny klepů stačilo zrnko polopravdy, a hned bylo velmi obtížné je vyvrátit.
Ne že by musela lordu Pentargonovi něco vysvětlovat. Do jejího osobního života nemá co mluvit, i když mu patří půda pod jejíma nohama.
Na druhém konci haly se vynořil Vincent, aby jí odebral chatrný plášť a šedé kozinkové rukavice. Do levého palce prokousalo jedno z koťat díru, a jakmile Morwenna postřehla, že na té vadě ulpěl Pentargonův pronikavý pohled, nahrnulo se jí do tváře horko.
„Povolal jste mě sem z nějakého důvodu, mylorde?“ zeptala se co nejchladněji, i když to hrabě bude zřejmě považovat za přetvářku.
Drobné vrásky v koutcích úst se zvýraznily jeho úsměvem. Není spravedlivé, že ten muž je tak hezký, pomyslela si Morwenna. Před jeho oslnivým zjevem se cítila jaksi omšelá a ušpiněná.
Uchopil ji za loket a do jejího těla rázem jako by projel elektrický proud a nadělal jí v hlavě chaos. „Pojďte do knihovny, slečno Halliwellová, tam si budeme moct promluvit v soukromí.“

Zaváhala a vyslala prosebný pohled ke sloužícím, kteří vykukovali z několikerých dveří ústících do haly. Nenechávejte mě s ním o samotě. Pomozte mi, žadonila beze slov a paní Treffryová se na její nevyslovenou prosbu vtěsnala mezi ni a hraběte.
„Jenom mi dovolte, abych stáhla lampy.“

„Lampy jsou v pořádku,“ řekl Pentargon. „Až na to, že tyhle zatracené můry zřejmě nejsou schopné rozeznat den od noci.“

Zatímco ho obě ženy s úděsem pozorovaly, sáhl rukou pod kulovité stínidlo a uchopil do prstů třepotající se hmyz, ale při nelidském výkřiku hospodyně ho zas okamžitě pustil.
„Ne, mylorde! Ach ne!“

„Nezabíjejte ji!“ vykřikla Morwenna a bojovně se vrhla k lampě.
Pohlédl na průsvitná šedivá křídla tlukoucí o sklo. „Tohle jsou moli, slečno Halliwellová. Živí se naším oblečením.“

„Nejsou to jenom moli nebo můry, mylorde,“ vysvětlovala hospodyně. „Jsou to maličcí proměnění lidé.“

Podrážděně vzhlédl. „Opět skřeti?“

Morwenna při pohledu na potměšilé jiskřičky tančící v jeho očích zčervenala. „Ne skřeti. Ti jsou zlí. Tohle jsou šotkové.“

„Proboha,“ zaúpěl Pentargon.
„Když zabijete šotka, mylorde, může se stát, že se jednoho dne probudíte jako slepý,“ řekla důrazně paní Treffryová.
„Plýtváte energií,“ prohodila tiše Morwenna. „Jeho lordstvo takovým věcem nevěří.“

„Má naprostou pravdu,“ potvrdil Pentargon od kamenného gotického krbu, kam před okamžikem ustoupil, a ruku opřel o římsu. „Nevěřím. Paní Treffryová, přineste sherry a pár šafránových koláčků pro…,“ zadíval se na Morwennu, „…našeho hosta. Pochopil jsem správně, že jste přijela bez doprovodu?“

„Jen proto, že jste to požadoval,“ odpověděla užasle Morwenna.
Pentargon zafuněl. „Nepředpokládal jsem, že přijedete sama. Kde je váš strýc?“

Morwenna opět zrudla; podařilo se mu dosáhnout toho, že se cítila, jako by jí bylo dvanáct. „Hledá Artušovu jeskyni. Blíží se letní slunovrat a naše šance nalézt ji jsou lepší. Víte, legenda…“

Přerušil ji uprostřed věty, protože si všiml zvědavého služebnictva, které se najednou vyrojilo a přecházelo halou sem a tam. „Pojďte do jižního salonku, slečno Halliwellová. Tam si v klidu vypijeme sherry. Netoužím, aby tuhle záležitost vyslechly uši služebnictva.“

„Nahoru?“ Přitiskla otcovu složku k hrudi. „Sami?“

„To sotva. Necháme otevřené dveře a požádáme paní Treffryovou, aby stála na stráži.“

Morwenna za ním vyšla z místnosti a rozechvěně pozorovala jeho vysokou postavu. Usoudila, že Elliott měl pravdu. Pentargon, alespoň na pohled, mohl být modelem pro Artušova rytíře.
„Pasco Illugan zabránil v práci dělníkům u Čarovné skály,“ prohodil Pentargon neutrálním hlasem.
Morwenna sevřela zábradlí, až jí zbělely prsty. „S tím nemám nic společného.“

Zdálo se, že uvažuje o její odpovědi, a pak řekl: „Tyhle schody jsou strašné. Myslel bych si, že takové stoupání muselo bratrovu nohu velice trápit.“

„Rád lezl pro zábavu po skalách,“ ozvala se tiše Morwenna. „Několikrát jsem ho tam viděla.“

„Nevím, co tady viděl, že tu byl tak šťastný,“ řekl Pentargon, když se ocitli na dlouhé galerii, a potřásl hlavou. „V Dartmooru mohl žít v naprostém pohodlí. Měl k dispozici celé sídlo. Já jsem většinu roku pobýval v Londýně.“

Morwenna vydechla úlevou, když si všimla, že se k nim po schodech blíží paní Treffryová. „Ale Abandon patřil jemu.“

„Žil zde doslova jako poustevník.“

„A zemřel jako hrdina,“ řekla Morwenna, udivená tím, že to neviděl.
„Cože?“ Pentargon se otočil a pohlédl jí do tváře. Napětí, které z něho sálalo, bylo téměř hmatatelné. „Co jste říkala?“

Zatočila se jí hlava, vědoma si jeho síly, emocí, jež mu žhnuly v očích. Zlobil se a ona ho provokovala. Jak pošetilé bylo myslet si, že dívka tak nezkušená, jako je ona, se s ním může měřit. „Jistě víte, jak váš bratr zemřel.“

„Spadl z těch proklatých skal. Na tom není nic záhadného.“

Málem k němu pocítila lítost, k tomuto muži s kamenným srdcem. „Mával lucernou, aby varoval nějakou loď před mysem Skulla. Zachránil asi tucet životů. Lidé z ostrova jsou mu za to neskonale vděční.“

„Hrdina.“ Pentargon vyhlédl oknem na moře, při zvedajícím se vichru šedivé a hněvivé. „Ubohý blázen.“

„Smrt možná pro něj nebyla trestem, ale odměnou,“ řekla Morwenna, protože ji nic jiného nenapadlo.
Upřel na ni pohled, při němž se roztřásla od hlavy k patě. „Možná, slečno Halliwellová, pro lidi romanticky založené, jako jste vy. My ostatní smrtelníci si však ceníme prchavých chvil naší pozemské existence, čímž se opět dostáváme k pozemkům. Hodlám se zbavit tohoto proklatého ostrova, a vy mi narušujete mé plány.“

Teď se začala zlobit ona. Co může koneckonců ztratit? „Není to žádný proklatý ostrov. Víte, že kouzelník Merlin vyvolal po Artušově smrti zemětřesení, které zalilo Scilly vodou?“

„Merlin?“ Pentargon se zasmál. „Nikdo takový neexistoval.“

„O Merlinovi, jak ho známe my, psal vlastně poprvé Geoffrey z Monmouthu, ale základem pro jeho existenci je velšská tradice.“

„Opravdu?“

„Víra, že Abandon je místem posledního odpočinku krále Artuše, je opodstatněná.“

„Jenom pro toho, kdo v krále Artuše věří,“ řekl s úsměvem dohánějícím člověka k šílenství.
Hrozilo, že Morwenna při pohledu na jeho aroganci vybuchne. „Podle keltských mýtů je Avalon vstupem k místu, kde odpočívají zesnulí, přístupnému pouze vodou.“

„Co to znamená, slečno Halliwellová?“

Nejraději by ho popadla za ramena a pořádně jím zatřásla. „Copak nechápete souvislosti?“

Pohladil se po bradě. „Jaké souvislosti?“

„Avalon. Abandon. Jen pár odlišných písmen – pojďte na chvilku se mnou. Chci vám něco ukázat.“

Předstíral údiv, když ho vzala za ruku a táhla za sebou kolem salonku. „V mém hradu? Počkejte okamžik – co vaše pověst?“

„Od vás mi přece nic zlého nehrozí, nemám pravdu?“ zeptala se vyzývavě.
„Jistěže ne.“

„Výborně.“ Zlatohnědé vlasy jí vyklouzly ze stuhy. „S občerstvením si nedělejte starosti, paní Treffryová. Podnos postavte do salonku. Ukážu jeho lordstvu severovýchodní věž.“

Paní Treffryová stála nahoře na schodišti s tácem a zářila. „Severovýchodní věž. Výborně, slečno. Přikázala jsem zapálit oheň, když tam děvčata uklízela. Možná bude ještě hořet. Budu čekat na vaše zavolání, ano?“

Morwenna se ostýchavě usmála. „Ano. Dopřejte mi jen trochu času, abych mohla jeho lordstvu ukázat kouzlo Abandonu.“

Kapitola čtvrtá
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Kouzlo.
Popletená mladá žena by byla sotva tak nadšená, aby ho lákala do místnosti v opuštěné věži, kdyby věděla, jak mu připadá žádoucí nebo jaké nebezpečí pro její nevinnost by mohlo toto setkání znamenat. Je zatraceně těžké vyvinout tolik železné vůle, která dokáže ovládnout jeho nutkání. Podivná směsice její potrhlosti a vášně ho pobavila a způsobila, že si napůl přál, aby mohl udělat, co si přála, jen proto, aby si vysloužil její obdiv. Neměl tušení, proč jí dovoluje, aby ho vedla jako ochočené zvířátko. Nakonec vyvolá jen její nenávist.
Zdálo se, že si neuvědomuje, jak je v těch zvláštních šatech a sešlapaných střevících krásná. A její prsty byly jemné jako ptačí pírka, když ho z bůhvíjakého důvodu vedla po temném dřevěném schodišti. Drobná ručka se chvěla. Bojí se ho, přestože jistě ví, že jí fyzicky neublíží. Možná ovšem pochopila, že jí zničí sny.
Schodiště se zužovalo až do absurdních úhlů. Náhle dostal chuť obrátit se zpátky a zmizet odtud, skončit s předstíráním vstřícnosti k někomu, koho nakonec čeká zklamání. Z Abandonu se mohou stát Elysejská pole, ale přesto bude stále náležet markýzi.
„Můj bratr sem přece s následky svého zranění nemohl vylézt,“ zamumlal Pentargon.
„Dokázal víc, než si myslíte, mylorde.“ Její hlas zněl trochu zadýchaně. „V každém případě existují horší vady než fyzické.“

Pentargon poznal v jejích slovech jedovatý osten. „Většina mladých žen si to nemyslí. Můj bratr se sem uchýlil, aby si léčil zlomené srdce, a přišel o život v důsledku bláhového hrdinství a pití.“

„Nemohlo se stát, že nalezl víc, než ztratil?“ zeptala se Morwenna.
Zastavili se přede dveřmi do věže a hleděli na sebe. Pak Pentargon řekl: „Dobrotivý bože, jak jste naivní, že se mnou mluvíte tak neuctivě.“

Morwennina tvář zbledla. „Zajímalo by mě, jaké to je, mít moc obohatit nebo zničit životy jiných lidí.“

Pomyslel na děti, které měl v plánu svou mocí zachránit, a na to, že této zvláštní dívce nedluží žádné vysvětlení. „Vlastně docela hezké.“

Polkla. „Vy to přiznáváte?“

„Zeptala jste se mě a já jsem vám odpověděl. Můžete tomu říkat bezcitnost, ale není to nepoctivé.“ Otevřel dveře do věže. „Ukažte mi to kouzlo. Stmívá se a vy byste se měla vydat na cestu domů. Věřím, že už nebudete bránit mým plánům.“

Následovala ho do místnosti dlážděné plochými kameny, do níž zamřížovaným okénkem proudilo mdlé světlo. Vzduch byl plný bouřlivého větru, a dokonce i v této výšce člověk cítil nápory moře, kdy tuna za tunou jeho vod narážela na útesy při úpatí hradu.
„Nechápu, co tím míníte,“ řekla Morwenna.
Jak byla půvabná! Sklouzl pohledem od pulzující modré žilky na jejím hrdle k sotva viditelným oblinám ňader. „Popíráte, že vás viděli v příbytku toho ostrovního čaroděje?“

Mlčela. „Navštívila jsem ho, ale nedohodli jsme se. Nebyla jsem ochotná platit za jeho pomoc.“

„Dát mu své prvorozené dítě za to, že se mě zbavíte?“

„Ne tak doslova, mylorde.“

Vrhl na ni pohled, při kterém z jejích tváří vyprchala všechna barva. „Rozumím. Pak jste měla plné právo ho odmítnout. Vaše panenství rozhodně stojí za víc.“

„Neřekla jsem, že si stanovil takovou cenu.“

„Ani jste nemusela.“ Usmál se. „Jste tak nevinná, že to až bolí. Uchovejte si panenství pro muže, za něhož se provdáte.“

Vykročila, aby byla od něho co nejdál, protože by ho nejraději uhodila. „To také hodlám udělat – bez ohledu na vaše rady.“

„A do mých věcí se už nepleťte. Zaplatil jsem těm lidem za práci nehorázné peníze z vlastní kapsy. Markýz bude mít svůj zámeček, ať se rozhodnete ohrožovat svoji pověst v marném pokusu, abyste mě zastavila, nebo ne.“

„Jaká neomalenost… Vy jste opravdu netvor.“

„Opatrně, slečno Halliwellová. Urážíte netvora v jeho vlastní věži. Kdo může vědět, jaké ohavné zlo byste mohla uvolnit, kdybyste s tím netvorem zašla příliš daleko?“

„Víte, že markýz hodlá mezi Abandonem a Cornwallem provozovat pravidelné spojení výletním parníkem?“ zeptala se Morwenna rozechvělým hlasem.
Udivilo ho, že neohrožené děvče se nedalo zastrašit jeho hrubým chováním. „To je jeho věc, má milá. Já, na rozdíl od jiných lidí, se starám jen o své záležitosti.“

Zastavila se. „Výletní parník odežene hejna sardinek a za co si lidé koupí jídlo, když nebudou mít ryby, které by mohli lovit, ani květiny, které by mohli prodávat?“

„Sardinky?“

„Ano, ryby.“ Zvýšila hlas. „Připlouvají v srpnu a v listopadu jsou pryč. Zisk za ně živí ostrov celý rok.“

„Pochybuji, že lord Camelbourne připustí, aby zdejší obyvatelé strádali hlady,“ řekl Pentargon nepříliš přesvědčeně, protože o něčem takovém nikdy předtím nepřemýšlel.
„Ale o to se už zřejmě starat nebudete,“ řekla Morwenna.
„Jsem přesvědčen, že už jsem zaujal stanovisko, slečno Halliwellová.“

„A nevidíte důvod, proč byste se měl snažit pochopit moje,“ prohlásila se smutným povzdechem.
„Bezcitný netvor tomu nemůže porozumět.“

„Sám jste to řekl, mylorde.“ Vrhla se k židli, aby sebrala svoji složku. „Nevidím důvod, proč bych se měla déle zdržovat a něco vám ukazovat.“

Pentargon pohlédl k oknu a jeho široká ramena se zdála být jako z oceli, jak přemáhal část své osobnosti, která ji toužila potěšit. „Skutečně k tomu není důvod. Jak už jsem řekl, oba jen marníme čas.“

Slyšel, jak její kroky uraženě klapou na kamenném dláždění. Pak se dveře věže zabouchly s takovým třeskem, že při jejich zavírání musela vynaložit veškerou sílu. Usmál se, když si uvědomil projev jejího temperamentu, ale jakmile se ohlédl, viděl, že Morwenna strnule stojí přede dveřmi a její složka leží na podlaze.
„To není k smíchu, mylorde,“ řekla zaraženě. „Skoro jste mi jimi přibouchl ruku a měla bych pořádnou modřinu.“

„Nemám ponětí, o čem mluvíte…“ Nedopověděl, ale pak udiveně začal znovu. „Vy si myslíte, že jsem mohl zavřít dveře z takové dálky?“

„Zabouchly se mi přímo před obličejem,“ řekla Morwenna. „To vím.“

Vykročil k ní. „Pak to tedy způsobil vítr.“

„Závan větru pozoruhodně dobře načasovaný,“ řekla podezíravě a pozorovala, jak se marně pokouší násilím otevřít těžké dveře. „Drží pevně.“

Opřel si nohu o stěnu a tahal za kliku, až mu na krku naběhly žíly. „To vidím. Zatraceně, tohle neudělal vítr. Jsou jako přilepené.“

„Otevřete je prosím. Nehodlám tady trčet celý den a poslouchat vaše urážky.“

Pohlédl na ni, svlékl si kabátec a odhodil ho na židli. „Předpokládám, že paní Treffryová si myslí, jak není chytrá, když zavře zlého pána ve věži, dokud krásná dívka nezmění jeho názor.“

Morwenna založila ruce v bok. „Paní Treffryová nebyla vůbec v dohledu, když se dveře zabouchly.“

„Ale no tak, slečno Halliwellová. Další, co vím, je, že mi řeknete, abych věřil, že se proti nám spikli šotkové – nebo to byli skřeti?“

Chvíli zvědavě hleděla na jeho ramena, pak se neklidně rozhlédla po místnosti. Obloha venku ztemněla a oknem s železnou mřížkou sem pronikal jen černozlatý přísvit. „Myslím, že bychom měli zavolat někoho na pomoc,“ zamumlala. „Stmívá se a začíná být zima.“

Anthony se spustil na kolena a důkladně prohlížel rámy dveří. „Až vám řeknu, pokuste se otevřít. Myslím, že se zkřivily vlhkostí.“

„Jak si přejete, mylorde.“

„Ráz, dva, tři…“ Rozmrzele zvedl hlavu. „Vy do dveří tlačíte, slečno Halliwellová, a přitom máte táhnout.“ Odhrnul z tváře lem jejích šatů. „Ještě jednou prosím.“

„Jestli je to kouzlo, jsme proti němu bezmocní, mylorde.“

„Kouzlo? Dětské žvásty. Táhněte vší silou za kliku. Myslím, že jsem zjistil, v čem to je.“

Morwenna chytila oběma rukama kliku a zuřivě zatáhla. Zpod jejího vyšívaného opasku něco vypadlo. Anthony se k tomu natáhl a zakroutil hlavou. „Nemá to smysl. Tady máte. Tohle jste ztratila. Budeme muset přivolat pomoc.“

Morwenna s hrůzou pohlédla na černý sametový váček v jeho rukou. „Pusťte to, mylorde. Okamžitě to zahoďte. Přísahám, že nevím, jak se to sem dostalo. Já… tyhle šaty jsem nikdy nenosila.“

„Co je to, slečno Halliwellová?“ Když viděl její ustrašený výraz, zasmál se. „Elixír lásky?“

„To je docela možné,“ odpověděla naprosto vážně a ucouvla. „Patřilo to Paskovi Illuganovi.“

Pentargon zamručel: „Oko čolka a podobné nesmysly?“ Nedbal na její varovné zaúpění, sáhl do váčku a vytáhl voskovou figurku muže. Přestože se jednalo o neuměle zhotovenou postavu, bylo zřejmé, že má představovat Anthonyho s pyšnými aristokratickými rysy, oděného v černém obleku naprosto stejném, jaký měl na sobě, včetně perlových knoflíků na sametové vestě.
Anthony potlačil škodolibý úsměv. „Kdybych takovým věcem věřil, měl bych podlehnout vašemu kouzlu. Co ještě je v tom váčku – zetlelé listí?“

„Netuším. Nikdy jsem do něj nenahlížela. Hodila jsem mu ho na hlavu.“

„Á, no ovšem.“ Pak, zatímco ho Morwenna s hrůzou pozorovala, nedbale obešel židli a vhodil figurku i váček do žhnoucích uhlíků v krbu.
„Ne!“ vykřikla Morwenna a vrhla se kupředu. „Ne…“
Anthony sebou poplašeně trhl, když v skomírajícím ohni vzplály plameny a hladově se vrhly na voskovou postavičku. Než si stačil uvědomit, co se chystá udělat, padla Morwenna na kolena a figurku z ohně vytáhla.
„Šlechetné gesto,“ prohodil, jakmile ji postavila na krbovou desku, „ale zcela zbytečné. Nebojím se…“

Z ohniště vylétla sprška jisker a žhavých uhlíků a snesla se u jejich nohou. Anthony chytil Morwennu za ramena a táhl ji do bezpečí, než stačila váček vytáhnout z ohniště. Na pár okamžiků hleděli do plamenů a pozorovali, jak se samet kroutí v žhavém černém dýmu. Vzduch se naplnil nasládlým, ostrým pachem spálených bylin.
„Dobrý bože,“ řekl Anthony. „Co jste v tom váčku měla, střelný prach?“

„Byl to Paskův váček,“ řekla Morwenna a zavrtěla hlavou. „Říkala jsem vám, abyste se ho nedotýkal. Bůh ví, jaké zlo jste vypustil na svět.“

Díval se na ni a uvědomil si, že jeho ruce stále spočívají na jejích ramenou a že její postávaje tak křehká, že by ji malíčkem mohl zbavit rovnováhy. „Vy skutečně věříte, že rostliny mají moc ovlivňovat naše chování?“

„Ano,“ přiznala Morwenna. „Věřím, ale žádné Paskovo kouzlo jsem nikdy nevyzkoušela.“

„Řekl bych, že jste ani nemusela.“

„Jak to myslíte, mylorde?“

„Každý muž by skoro uvěřil kouzlům, když se vám zadívá do očí, slečno Halliwellová.“

„Uvěřil…“

Vzal ji za bradu a zvedl její tvář vzhůru. Nevzpírala se. Upřímně řečeno, nedal jí ani čas, ani možnost odvrátit se. S úžasem si uvědomil, že je to přitažlivost, s jakou se ani jeden z nich předtím nesetkal nebo jakou ani nemusel přemáhat. Anthony měl už dvakrát zlomené srdce a nechtěl zlomit její, a právě proto zasténal, jakmile ucítil, že se mu poddala. Vzápětí mu hlavou bleskla myšlenka, že o jeho budoucím osudu se právě rozhodlo a že jej stvrdil právě tento impulzivní čin.
Co se týče Morwenny, ta se ani nepokoušela přemýšlet. Narodila se na Abandonu, a tak odmalička spoléhala na instinkt, zvykla si řídit se intuicí. Její rodiče jí vždy dopřávali až příliš mnoho volnosti, právě proto byla v londýnské společnosti tak ztracená a dnes, ve věku, kdy by měla myslet na vdavky, líbala muže, který se prohlásil za její zhoubu.
Ale smyslnosti jeho úst se nedalo odolat. Sváděl ji polibkem, jenž naléhal, až uchvátil její smysly a zároveň se dotkl duše. Tohle bylo něco jiného než rozpačité doteky chlapců z ostrova. Pentargon byl muž znalý věcí, o nichž ona neměla ponětí. Jeho rty přejížděly po jejích s vroucí něžností. Morwenna stála před ním v bláhové důvěře a probouzejícím se vzrušení a zmocňovala se jí závrať, když svá ústa odtrhl.
„V budoucnu, slečno Halliwellová,“ řekl tichým hlasem, „si nesmíte dovolit, abyste se dostala do podobné situace, jako je tato.“

Dotkla se svých něžně popleněných úst a jediné, na co dokázala myslet, bylo, že si měl svoji zatracenou radu nechat. Co má k čertu za smysl svádět bezbranné děvče, které provokuje jeho autoritu? Chtěl snad dokázat svoji moc tím, že jí dá najevo, jak by ji mohl zničit?
Možná že slovo bezbranné není zrovna to pravé.
V uších mu ještě nepřestalo hučet a cítil se dezorientovaný, jako by spadl z útesu, když si prohlížel její tvář v šeru. Zatoužil zabořit ruce do jejích zlatohnědých vlasů a strhnout ji k zemi.
„Omlouvám se,“ řekl vážně.
„Za co?“

„Za co? Neměla byste takhle líbat muže, slečno Halliwellová.“

„Nemusíte se omlouvat, mylorde.“

„Jistěže musím. Kdybych se neovládl, mohlo by to skončit…“ Uvědomil si, že by se neměl pouštět do podrobností.
„Ale není to vaše chyba, jestli nás očarovala,“ řekla tiše Morwenna.
„Kdo?“

„Morgana, čarodějka. Je to koneckonců její ostrov, nadpozemské místo. Tady musíte občas s nějakým kouzlem počítat. Tuším, že ty dveře zabouchla ona.“

„Víte, co je to touha, slečno Halliwellová?“ zeptal se pobaveně Pentargon.
„Samozřejmě. I když ne z vlastní zkušenosti.“

„Věřte mi, může být stejně mocná jako kterýkoli elixír lásky. Spíš si myslím, že ona zavinila, k čemu právě mezi námi došlo – je to lidská slabost. Nikdo neví, kdy jí podlehne.“

Morwenna zavrtěla hlavou, jako by znala velké tajemství. „Annie Jenkinsová předvídala, že se to stane. Říkala, že kdybyste se nedal přesvědčit běžným způsobem k záchraně Abandonu před zkázou, mohly by zasáhnout nadpřirozené síly.“

Anthony mlčel. Musel obdivovat reakci slečny Halliwellové na jeho polibek, i když byla trochu nezvyklá, příjemnější, než kdyby mu dala políček nebo vypukla v pláč.
„Myslím, že bychom se měli pokusit otevřít dveře,“ řekl zdvořile a o kousek ustoupil.
„Vy mi nevěříte.“ Morwenna zamířila k oknu. „Podívejte se na tohle. To jsem vám chtěla ukázat.“

Pentargon se pokusil zalomcovat dveřmi; neotevřely se. A na jeho volání o pomoc se nikdo neozýval. Náhle ho napadlo, že jestli se odtud nedostanou před setměním, jestli zde bude nucen strávit s Morwennou noc, bude jeho povinností se s ní oženit. Znovu marně zabušil na dveře.
„Nikdo vás neuslyší,“ zamumlala Morwenna. „A kromě toho se vás bojí.“

„Nechápu proč,“ řekl Pentargon a otočil se k ní. „Nedělám přece nic takového, že bych vařil malé děti v kotli nebo nabodával hlavy zdejších obyvatel pro potěšení na kůly.“

„Ne.“ Morwenna přitiskla nosík k železné mříži. „Jenom jste se zavázal, že je připravíte o potravu, že jim zboříte domy a posvátné památky a vezmete jim důstojnost a nezávislost.“

Svraštil obočí. Její jazyk nebyl vůbec bezbranný. Řekl: „Kdybyste náhodou viděla někoho dole na břehu, možná byste mohla zavolat pomoc. Zdá se, že budu potřebovat záchranu.“

„Vidíte ten skalní hřeben za hradem?“ zeptala se tiše.
Přistoupil blíž a zůstal stát za ní. „Ano, ale…“

„Kdysi dávno Morgana le Fay proměnila draka v kámen. Pod hladinou je někdy vidět jeho hřbet, chytá do pasti lodě, které se odváží příliš blízko k spícímu králi. Když hrozí, že Artuš bude vyrušen, drak se probudí, švihne ocasem a vyvolá tak bouři, jež odžene vetřelce.“

„A lodě ztroskotají. To mi nepřipadá jako dobré kouzlo.“

„Ale, neměl byste chtít ublížit těm, které ona chrání. Její pomsta může být strašlivá. Ale zlé rysy její povahy si přimyslely báchorky. Kdysi dávno byla zobrazována jako léčitelka a dobrá kouzelnice.“

„Paní Treffryová mi řekla, že vy a váš strýc hledáte Artušovu jeskyni.“

Morwenna přikývla. „Bez Morganina požehnání ji nenajdeme. A navíc se do královy blízkosti dostane jen nejčistší srdce.“

„Vy nemáte čisté srdce?“

Snažila se nedbat na jeho ironii. „Legenda praví, že bájný Lyonesse se skrývá pod hladinou někde mezi Landʼs Endem a souostrovím Scilly. Někteří badatelé věří, že právě v těch místech se odehrála Artušova poslední bitva. Občas můžete slyšet nad mořem zvony z víc než stovky potopených kostelních věží.“

„Vy jste ty zvony slyšela?“ Bylo jasné, že má co dělat, aby se nerozesmál.
„Ne,“ odpověděla Morwenna a vypjala hruď. „Zatím ne.“

„Pak vám tedy něco řeknu, slečno Halliwellová. Z čisté dobroty svého kamenného srdce vám poskytnu právo zkoumat knihu vašeho otce i poté, co ostrov změní majitele.“

Otočila se k němu a její ústa zvlnil úsměv. „Vy jste nepochopil, mylorde.“

Vrhl na ni okouzlující úsměv. „Ano?“

„Ostrov nezmění majitele. Kouzelnice vás sem přivedla z dobrého důvodu. Podle Annie Jenkinsové uplynulo už hodně času od doby, kdy k nám naposledy přišel válečník.“

Uplynula další půlhodina.
Právě když se Anthony začal vážně obávat, že on a Morwenna budou obviněni z nepatřičného chování, přišel na záchranu sir Dunstan. Šťastnou náhodou se baronetovi podařilo otevřít dveře do věže. Koktal Anthonymu omluvy, z nichž se zdálo, že Morwenna pravidelně chytá do pasti muže v hradních věžích, a s komickou rychlostí ji vyvedl z místnosti.
Anthony zůstal stát u dveří a poslouchal jejich hlasy rozléhající se po kamenném schodišti, když doslova prchali z hradu.
„Proboha, dítě,“ plísnil ji sir Dunstan. „Co sis myslela, chodit sem sama! Copak tě rok s tetami v Londýně nenaučil ničemu z toho, co se sluší a patří?“

„Jenom to, že je to často iluzorní. Vzkázala jsem ti přece, abys sem za mnou přišel.“

„A já jsem prakticky přeplul moře, jakmile jsem zjistil, že jsi zmizela.“

„Mimochodem, kde ji byl? Ach strýčku Dunstane, snad jsi neobjevil Artušovu jeskyni?“

„Možná ano, má milá.“

Jejich hlasy zeslábly tak, že Anthony musel napínat uši, aby je slyšel.
„Podle mého popisu Elliott říkal, že to tam vypadalo podobně jako ve vysněné jeskyni, kterou předtím kreslil, a ty víš, jaký má pro tyto věci zázračný smysl.“

„Zítra se tam půjdu podívat,“ řekla Morwenna.
Chvíli bylo ticho a pak se ozval hlas sira Dunstana: „Myslíš, že se ti podařilo ho přesvědčit, Morwenno?“

Anthony nečekal na její odpověď a zamířil zpátky do pokoje. Nezáleží na tom, co si Morwenna myslí.
Bouře zjevně pominula a bledé letní světlo proniklo zamřížovaným oknem. Oheň vyhasl, ale ve vzduchu se stále převaloval zbytek štiplavého kouře. Anthony zamířil ke krbu a s pobavením si všiml, že jeho vosková podobizna stále stojí na zčernalém kameni.
„Chválabohu, že jsem se neroztavil v beztvarý kus vosku,“ řekl, zasmál se a sklonil se ke kameni. Vztáhl ruku a strnul.
Na krbové římse nestála jedna figurka, ale dvě. Jedna měla jeho podobu, druhá podobu ženy oděné ve splývavé modré róbě. Jejich těla jako by teplo přitavilo k sobě a ruce mužské postavičky spočívaly na ramenou ženy, jako by se ji snažil chránit před nebezpečím.
Napřímil se a v ruce svíral ještě teplý vosk. Samozřejmě je pro to logické vysvětlení. Druhou postavičku sem umístila slečna Halliwellová, aby si z něj ztropila žert. Ostatně každá záhada na tomto ostrově má logické vysvětlení.
U okna něco vydalo škrábavý zvuk.
Anthony se obrátil a spatřil velikého černého havrana hledajícího kořist na cimbuří za věží. Jeho temné oči na něho zablýskly zpoza mříží a pak byl pryč.
Anthony rázně zamířil k oknu a pozoroval ptáka, jak vzlétl. Sledoval jeho černá křídla, jak se vznášejí k obloze… proti duze klenoucí se nad mraky.
„Pro všechno opravdu existuje logické vysvětlení.“

„Mylorde.“

Otočil se a spatřil u dveří zmateně se tvářícího Vincenta. „Požádal jste mě, abych vás informoval, až se objeví lidé lorda Camelbourna, mylorde. Jsou v síni pro služebnictvo a dávají si svačinu a ohavnější sebranku jsem jakživ neviděl.“

Anthony přikývl. „Pak tedy budou dělat svoji práci. Věřím, že chápou, že nesmí dojít k jakémukoliv násilí.“

„To jsem zdůraznil, mylorde. Ale nejsem přesvědčen, že se má slova setkala s kladným přijetím.“

Kapitola pátá
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Té noci usnul s její uličnickou tváří před očima. Nevzpomínal si, kdy v něm jediný polibek vyvolal takový příval emocí. V posledních letech jistě ne. Ale na druhé straně zakázané ovoce vždycky nejlépe chutná, a přestože se mu zpočátku líbilo odporovat jí, nemohl by ničím ospravedlnit, kdyby oblíbenou pannu Abandonu přivedl do zkázy.
Také se nemohl přimět k tomu, aby dvě figurky hodil do ohně. Alespoň zatím to neudělá. Vzbuzovaly v něm jakési nevysvětlitelné očekávání, chuť dotýkat se jich, dokonce lehce eroticky. Uvědomil si, že sexuální náboj, který v nich pozoroval, pramení víc z vlastního zalíbení v nezkrotné dívce než z nějakého kouzla, a také věděl, že pro oba je mnohem lepší, když ji vezme jen do ruky než do postele.
Jestliže však posoudí situaci z hlediska feudála, spadá Morwenna alespoň navenek pod jeho pravomoc. Předpokládal, že by toho mohl využít ke svému prospěchu, třebaže se zdálo, že Morwenna má srdce na pravém místě. Nemůže za to, že jí rodiče nevysvětlili, kde je její místo. Udělal jí jen laskavost, když ji seznámil se svým postavením.
Ráno se nestalo nic zvláštního. Do hradu nevtrhly žádné půvabné dívky. Žádní válečníci nehrozili, že probudí mrtvé. Jedinou nepříjemnou událostí v tomto dni bylo, že paní Treffryová bouchla dveřmi knihovny, zatímco třídil Ethanový účty, v nichž byl takový nepořádek, jaký očekával.
Mohl tušit, že mír nepotrvá dlouho. Krátce po poledni přišel nějaký muž a informoval ho, že u Čarovné skály se vyskytly potíže, které skončily rvačkou mezi kopáči.
Anthony okamžitě vyjel z hradu a zanechal nadějí na činorodý den.
Když dorazil na místo, nalezl tam ve službě Carewa a žádné známky problémů až na to, že se zřejmě od včerejška nepodařilo v práci nijak pokročit.
„Kde jsou všichni, Danieli?“ zeptal se Anthony, sotva seskočil z koně.
„Poslal jsem je pryč, aby trochu vychladli, mylorde.“

„Takže skutečně došlo k násilí?“

„Ano, mezi mými muži a partou, která sem přišla včera večer.“

„Co se během těch pár hodin stalo, že bylo třeba se kvůli tomu bít?“ chtěl vědět Anthony. „Vyrostly květiny, mylorde.“

„Cože?“

„Slyšel jste správně.“ Náhle se vedle něho objevila Morwenna na svém poníkovi. „Říkal květiny.“

Anthony se na ni zamračil. „Cestou jsem vás neminul.“

„Já nejezdím obvyklou cestou.“

„Co tady děláte?“ zeptal se jí.
„Jen jsem si vyjela na nevinnou projížďku po blatech.“

„Ha.“

„Prosím?“

„Slovo nevinný ve mně vyvolává vážné pochybnosti, slečno Halliwellová.“

„Neprovedla jsem nic špatného,“ prohlásila Morwenna.
Anthony se na ni ostře zadíval. Pokaždé, když se s ní setkal, něco provedla. „Co je to tedy za hloupost s květinami, Carewe?“ dotazoval se dál.
„Byty to lilie,“ řekl Carew a ostražitě uhnul Morwenně z cesty. „Přes noc vyrostly na místě, odkud jsme odstranili jeden z těch menhirů.“

Anthony pohlédl na Morwennu a zahlédl prchavý úsměv, který se jí mihl po tváři. „Tak vykopejte květiny i s kořeny.“

Carew se začínal potit, i když by Anthony přísahal, že jeho nervozitu způsobila spíš Morwennina přítomnost než jeho. „Přesně to jsme udělali, mylorde.“

„Tak v čem je proboha problém?“ vykřikl Anthony.
„Možná bychom měli zavolat nějakou úřední osobu.“

Carew na něho žalostně pohlédl. „Úřední moc tady představuje on, slečno.“

„Opravdu?“ řekla Morwenna a obrátila se k Anthonymu. „Máte právo zatýkat květiny, mylorde?“

Anthony se naklonil přes hrušku sedla a potměšile se na ni ušklíbl. „Raději bych zatkl člověka, který je vysadil.“

„Je to skutečně nezákonné?“ zeptala se nevinně.
Anthony se nadechl a pak se opět podrážděně obořil na Carewa. „Proč jste je nevykopali znovu?“

„Víte, pokusili jsme se, mylorde,“ zamumlal Carew, „Ale když se kopáči vrátili od moře, kam ty květiny vyhodili, už začaly vyrůstat nové rostliny.“

Anthonymu ztuhla čelist. „Za pár hodin? Někdo si z vás utahuje, Carewe.“

Carew ztišil hlas. „Taky jsem to říkal, ale potíž je v tom, že jsem určil tři muže, aby na tom místě stáli na stráži.“

Anthony se dlouze zadíval na Morwennu. „No, slečno Halliwellová, budu mluvit přímo. Vysadila jste ty květiny vy?“

Morwenna předstírala, že zkoumá odřenou špičku své vysoké boty. „Já ne.“

„Udělal to tedy Pasco?“

Pohlédla na něho. „V jeho stylu jsou spíš bahenní bodláky nebo jedovaté muchomůrky.“

Anthony si povzdechl. „Bez ohledu na květiny, Carewe, tohle přece nevypadá na dostatečný důvod ke rvačce mezi dělníky.“

„Ne, mylorde,“ odpověděl váhavě Carew. „Jste si vědom toho, že muži spí v provizorních chatrčích na blatech, než práce skončí?“

„Ano,“ řekl netrpělivě Anthony. „Jestli k tomu vůbec kdy dojde. Co se mi to snažíte říct?“

„No, jeden z mužů o půlnoci vstal, aby vyhověl volání přírody, a uslyšel prapodivné zvuky.“

„Vítr,“ řekl Anthony. „Sám jsem ho v noci slyšel.“

„To, co slyšeli, nebyl vítr, mylorde,“ řekl Carew. „Byl to dusot koňských kopyt a řinčení zbroje válečníků.“

Morwenna potřásla hlavou. „I to mi dejte za vinu.“

„Vítr,“ opakoval Anthony a jeho odpověď zněla jako hrozba. Ale ušlo mu, co na to řekl Carew, protože právě v tomto okamžiku se Morwenna rozhodla opustit místo činu a vedla svého koníka zpátky ke skalnaté pěšině v průsmyku skal.
„a tak, mylorde,“ končil líčení Carew, „vidíte, že mám skutečně problém.“

Anthony odvrátil pohled od slečny Halliwellové mizející v dálce zpět k předákovi. „Ne, nevidím váš problém, pokud to neznamená, že si nepřejete, abych vám za tuto práci zaplatil slušnou cenu, na níž jsme se dohodli. Jakou autoritu tady máte, když se vaši lidé rvou po pouhých několika dnech práce?“

Carew zvedl hlavu nahoru k útesům. „Jestli mám říct pravdu, mylorde, všechno je to jen kvůli ní.“

„Slečně Halliwellové?“ ujišťoval se Anthony a napadlo ho, proč by ho to mělo překvapovat. „Ti muži se bili kvůli ní?“

„Byl to ten druhý předák, ten Camelbournův, kdo začal. Je to hrubián, mylorde, a chtěl dát té mladé dámě lekci. Řekl jsem, že něco takového nebudete tolerovat.“

„Nebudu.“

„No, protestoval proti mému názoru a utrousil ošklivou poznámku k mému bratranci. Jedno s druhým, však víte, jací jsou muži, a nakonec tu byla rvačka.“

„Takže jste se zachoval správně, Carewe, ale proboha, udržujte disciplínu a už nikdy mi neříkejte, že se práce zdržela kvůli květinám.“
„Ne, mylorde.“

Anthony chtěl nechat věc být, ale instinkt mu říkal, že tím to ještě neskončilo; zdroj potíží nebyl odstraněn a stejně chtěl mít nějakou výmluvu, aby se s ní mohl znovu setkat.
Našel ji docela snadno, zkoumala malý výklenek u úpatí útesů, které stály na začátku zrádného oblouku pobřeží nazývaného mys Skulla. Viděl ji z horní pěšiny a nechal svého koně vedle jejího poníka. Na okamžik se prostě jen těšil pohledem na ni, jak odhání racka od nějakého kraba. Věděl, že i ona ho vidí, ačkoliv předstírala, že si ho nevšímá, dokud nestál sotva dva palce od ní.
„Ano. Já vím. Já vím.“ Zvedla se od malé louže, kterou si prohlížela, a zvedla ruce, jako by se vzdávala. „Přišel jste, abyste mě pokáral za mé nevychované květiny. Víte, nevysázela jsem je. Přísahám, třebaže jsem tak trochu očekávala, že se stane něco takového.“

Anthony si opřel nohu o skálu a postřehl, že Morwenna si své vysoké boty nechala na pobřeží. „Znamená to, že vaše symbolická květina má ve zvyku přerušovat důležitou práci?“

Morwenna si stáhla z hlavy čepec a nechala ho klesnout na stuze k ramenům. Nos měla nemódně osmahlý od slunce a mořského vzduchu. „Nevěřím, že moje květiny způsobily někdy předtím takovou nepříjemnost. Motýli ovšem ano.“

„Motýli?“ podivil se Anthony. „Vy velíte i armádě motýlů?“

Zdálo se, že ji jeho ironie nijak nevyvádí z míry. „Já ne. Moje sestra Mallory. Nebo to byla Meredyth – ano, určitě to byla Merry. Víte, ten odporný člověk chtěl znovu otevřít důl, kde při práci v podzemí zahynulo několik dětí. Říká se, že jejich ubohé duše dosud často bloudí po jámách. Ale v den, kdy se četa rozhodla důl rekonstruovat, zčistajasna se objevila armáda – jak jste řekl, mylorde – motýlů a nechtěla odletět.“

Neřekl nic a hleděl do mořské jeskyně za nimi, zatímco mu kolem bot pěnil krajkový příboj.
„Zřejmě si myslíte, že je to hloupost,“ řekla Morwenna. „Muž jako vy se jistě nezajímá o děti z nižších vrstev, zvláště o mrtvé ne, ale Merry byla odhodlaná zabránit tomu, aby důl zničil další mladé životy.“

Otočil hlavu a na tváři měl nevyzpytatelný výraz. „A tak vaše sestra přikázala, aby se vyrojili motýli?“

„Nejsem si jistá, jak se to stalo. My tři nikdy nevíme, kdy takové věci vypuknou.“ Setřásla ze sukně špetku písku. „Zřejmě se objevili stejně záhadným způsobem jako lilie a duha.“

Hleděl na ni. „Stávaly se tyto záhadné jevy po celý váš život?“

Morwenna zvedla snítku barvínku a opatrněji položila do louže v kameni. „Obávám se, že ano. Zdá se, že je to u nás v rodině – strýčkům, tetičkám, sestřenicím i bratrancům se to stává už celé věky. Ale pokud jde o mé sestry, víte, Mallory se narodila posledního dubna, na Beltane, Meredyth na přelomu října a listopadu, na Samhain, a já v předvečer svatojánské noci. Za bouřky.“

„Předpokládám, že v noci se na obloze objevila duha, aby oslavila vaše narození.“

„Ach ne.“ Šibalsky se na něho usmála a sklonila se ke svým botám. „Jenom sprška létavic – ach, dávejte pozor, blíží se příliv.“
Šplhali nahoru po skalách k pěšině na útesech a obrovská vlna vzápětí zalila pobřeží. Anthonyho hřebec poslušně čekal na místě. Morwennin poník se potuloval o kousek dál a ukusoval trsy parožnatky.
„Když nebudeme mluvit o nadpřirozených příznacích, slečno Halliwellová, obávám se, že jste nedosáhla svého cíle. Kouzelné kameny budou odstraněny do soumraku, aby nepřekážely výhledu lorda Camelbourna na moře.“

Potřásla hlavou. „V tom případě se stane něco hrozného. Annie Jenkinsová je přesvědčená, že Morgana ty kameny umístila právě na to místo z nějakého důvodu. Ví markýz, že mají kouzelnou moc?“

„Upřímně o tom pochybuji.“

„Rozumím. Možná by mu to měl někdo objasnit.“

„Slečno Halliwellová, vidím ve vašich očích zlomyslné záblesky. Varuji vás, Camelbourne schrupne takovou třasořitku, jako jste vy, jako višničku a vyplivne jenom pecku.“

„Jak nechutné.“

Zazubil se. „Abych vám věc názorně ukázal – s Camelbournem byste nedopadla tak dobře jako se mnou.“

Vítr nadzvedl konečky jejích vlasů; po tváři jí přelétl úsměv. „S vámi jsem dopadla dobře?“

Poctil ji svým černým humorem. „Skutečnost, že jste mě dvakrát neuposlechla a žijete, abyste o tom mohla vyprávět, by upoutala zájem celého Londýna.“

„Děkuji, mylorde.“

„Nejsem si jistý, jestli byste to měla považovat za poklonu,“ řekl Anthony. „Ve skutečnosti jsem si tím jistý. Dělat někomu potíže nebo šmejdit po hradech a jeskyních bez doprovodu, na tom není nic společensky přitažlivého. Dovolte mi, abych vás doprovodil k vašemu domu, a doporučuji vám, abyste tam zůstala do rána. Nechci, aby se vám stalo něco zlého při práci, která se bude provádět na blatech.“

Upřela na něho vážný pohled. „Totéž doporučuji já vám.“

„Cože?“ zeptal se užasle.
„Bílí skřítkové z Bucca Guiddenu, síly dobra, budou projevovat určitou nespokojenost s odstraněním svých kamenů. Na vašem místě bych se dobře ukryla v hradu.“

Uchopil ji za paži. „Jsem přesvědčen, že se umím bránit sám, i když po sobě necháváte malé panáčky, abyste mě vyplašila.“

„Panáčky?“ Hleděla na něj a v jejích očích se zračilo moře. „Vy myslíte tu voskovou figurku?“

„Figurky. Nepokoušejte se mě opít rohlíkem, slečno Halliwellová. Já nejsem Carew, co věří na skřety, kteří vyskakují ze země a provádějí ošklivé kousky.“

„Figurky?“

Na jeho tváři se objevil pobavený výraz. Z kapsičky u vesty vytáhl plátěný šátek a rozbalil ho. Objevily se dvě spojené postavičky. „Můžete si je nechat – jako památku na pošetilé odpoledne ve věži s ohavným mužem. Možná vám poslouží jako varování proti budoucím nepředloženostem. Pochybuji, že s jiným mužem byste v takové situaci unikla bez úhony.“

Morwenna zkoumala voskové figurky a nepokoušela se jich dotknout. „To je opravdu divné,“ řekla po chvíli mlčení. „Zajímalo by mě, co to znamená.“

„To znamená, že děvče bez dozoru se snaží dosáhnout toho, aby změnilo názor muže, a ten muž se nedal oklamat.“

„Tu ženskou postavičku jsem nikdy neviděla.“

„Dobře. Tak se dovnitř vplížil někdo ze služebnictva, aby mě vystrašil.“ To se samozřejmě zdálo velmi nepravděpodobné, protože Anthony se od figurky odvrátil jen na pár okamžiků; na druhé straně věděl, že ve zdech hradu vede tajná chodba, a byl přesvědčen, že celou záležitost na něho někdo nastražil.
„Nosil jste ty figurky na svém srdci,“ řekla překvapeně Morwenna.
„To je všechno, co mi k tomu řeknete, slečno Halliwellová? Ta ženská postava jste zcela jistě vy.“

„Tohle vypadá jako moje vlasy.“

„Myslím, že to jsou vaše vlasy.“ Zvedl figurky výš. „Chcete je?“ „A vy?“

Povzdechl si. „Uschovám je na nějaký čas na bezpečném místě, i když jenom pánbůh ví proč.“

Zdálo se, že se jí ulevilo, když opět zabalil figurky do šátku. „Vypadají, jako by spolu byli šťastní, že?“

„Šíleně,“ řekl suše.
„Nedovedu si představit, kde jsem se tam vzala,“ řekla Morwenna. „Tedy moje podoba.“

Nenapadlo ho, co by k tomu měl říct, a tak ji znovu chytil za paži. „Pojedu s vámi domů. Víte, že kvůli vám dnes ráno došlo na blatech k bitce?“

„Kvůli mně?“ Zdálo se, že ji to potěšilo.
Zamračil se. „Ano a hodlám vás i vašeho strýčka pořádně pokárat za vaše eskapády na tomto ostrově.“

Rozesmála se; její smích zněl jako cinkání křišťálového zvonu. „To byste možná měl udělat. Pravděpodobně se právě teď sám ztratil při pátrání.“

Kráčeli po pěšině společně. On nasedl na svého hřebce; ona ho pomalu následovala na svém podsaditém poníkovi. Morwenně při pohledu na Pentargona sedícího na mohutném koni z nevysvětlitelných důvodů poskočilo srdce. Jak byl urostlý a nádherně stavěný, vypadal drsně jako starodávný rytíř a také jeho chování bylo kavalírské, když nepočítala fakt, že chtěl prodat ostrov. Přes všechen jeho chlad Morwenna nemohla popřít, že je ten nejúchvatnější muž, jakého kdy potkala. Byla si jistá, že jeho včerejší polibek jakýmsi nedefinovatelným způsobem změnil její život.
Za prvé byla její postel celou noc plná měsíčních paprsků, jejichž světlo bylo tak zářivé, že ani ona, ani kočky nemohly spát. Za druhé byla přesvědčená, že slyšela šeptat mluvící kameny v saloně, když procházela kolem nich, ale co říkaly, mohla jenom hádat.
Morwenna je v Pentargonově moci. Dovolila mu, aby ji políbil…
Napadlo ji, jaké by to bylo, patřit muži, jako je Pentargon, jak hluboká by byla jeho vášeň, nebo jestli by přitom narazila na jeho srdce z kamene. Přemítala, proč se občas zdálo, jako by se víc opíral o pravou nohu, i když jen nepatrně, takže většina lidí si toho jistě nevšimla, ale Elliott, malíř a znalec lidského těla, to poznal.
Byl snad Pentargon zraněn v souboji? Na koni jezdil zkušeně, s bravurou, široká ramena v dokonalé linii s úzkými boky. Morwenna si představovala, že bude majetnický, avšak pozorný manžel. Ženám by jistě nevadilo poslouchat jeho příkazy.
Uvažovala, odkud se pro všechno na světě mohla vzít druhá figurka a jestli ji tam někdo umístil s přáním něčeho zlého, nebo jestli zlomyslné kouzlo nastražil Pasco, protože ho urazila. Uvažovala o tolika věcech, že si ani nevšimla, že Pentargon zahnul kolem útesů nesprávným směrem.
Bezmyšlenkovitě ho následovala, obdivovala jeho ramena a výrazný profil, a když se nad nimi objevil mohutný havran, polekala se víc než on.
Havran zakroužil kolem Pentargonových ramen a s rozhodnou grácií začal klesat dolů. Zprvu si Morwenna myslela, že se chystá zaútočit. Jeho lesklá černá křídla zářila v slunci; hluboké krákání se neslo nad hučením vln narážejících na skály.
„Co to proboha je?“ vykřikl Pentargon a zůstal s koněm na místě stát.
Zvíře pocítilo pevnou ruku svého pána a ani se nehnulo, když dravec zatřepotal křídly ve vzduchu a zmizel z dohledu za útesem.
Ale Morwennin poník, krotké zvíře zvyklé táhnout vůz, se splašilo a pokoušelo se přitisknout se ke skále. Morwenna s vyděšeným výkřikem sklouzla na zem.
Pentargon byl u ní, než si stačila očistit sukni od myrty vyrůstající ze skalní štěrbiny. „Slečno Halliwellová, stalo se vám něco?“

Chvíli vychutnávala hříšnou slast, když ji sevřel v náručí. Ovanula ji vůně naškrobeného plátna a holicího mýdla. Pod tuhou látkou košile ucítila zrychlený tlukot srdce (zjevně tedy nějaké měl, ať už chladné, nebo ne).
„Slečno Halliwellová, podívejte se na mě. Jste zraněná?“

„Myslím, že ne.“

Když ji pustil a postavil na nohy, povzdechla si. „Viděl jste to, mylorde?“

„Ano, ten proklatý pták nás málem oba srazil z útesu.“ Ustaraně pohlédl dolů na příkrý sráz.
„Ach, ale vy se mýlíte,“ prohlásila Morwenna. „Naopak, zachránil nás – pohleďte, stezka před námi se bortí. Varovné znamení musela strhnout vichřice. Všichni vědí, že touto cestou nemají jezdit. Já jsem se příliš soustředila na… no, prostě jsem nedávala pozor, jinak bych si toho všimla.“

Anthony se na ni díval, mlčenlivý a hrozivý.
„Ten havran se neobjevil náhodou,“ dodala Morwenna. „Copak nechápete?“

„Ne tak docela,“ opověděl stroze. „Ne, pokud je ten pták jedním z Páskových domácích mazlíčků, které si cvičí k tomu, aby člověka obtěžovali. To by vysvětlovalo, proč jsem ho přistihl, jak na mě hledí z cimbuří.“

Morwenna otevřela ústa. „Vy už jste toho havrana viděl?“

„Ten zatracený pták vysedával před oknem hned poté, co jste včera odešla z hradu. Podivná shoda okolností, nemyslíte?“

„To není možné.“

„Vždyť vám říkám, že to tak bylo.“

Morwenna přimhouřila oči. „Nevěřím tomu.“

„Slečno Halliwellová, není to nic tak důležitého, kvůli čemu by stálo za to lhát.“

„Je.“

„Cože?“

Vrhla na něho podezíravý pohled. „Jen vybraných pár jedinců je považováno za hodných toho, aby je havran zachránil. Víte, kdo nám právě pomohl?“

„Nevzpomínám si, že by se mi ten mizerný pták představil.“

Vytáhla si z vlasů lístek myrty. „Byl to král Artuš, tak to alespoň říká legenda.“

„Na to vám těžko odpovím.“

„Mám-li soudit podle sarkastického výrazu ve vaší tváři, bude to tak možná lepší.“ Rozesmál se.
Morwenna zkřížila paže na hrudi a zamračila se. „Vysmíváte se jedné z nejvýznamnějších legend, jaká kdy existovala.“

Potřásl hlavou a rozesmál se ještě hlasitěji. „Ne, namouduši ne. Vincent se mi to pokoušel vysvětlit, ale… ale…“

„Hmpf.“

„Slečno Halliwellová, odpusťte mi prosím.“

Morwenna ucítila, že jí začíná cukat v koutcích úst. „Neměla bych havranovi za zlé, kdyby natloukl do vaší arogantní hlavy trochu rozumu.“

Snažil se tvářit kajícně. „Takový osud nepochybně zasluhuji. Odpouštíte mi?“

Hleděl na ni, dokud se i ona nezačala smát. „Jenom když odpustíte mým květinám.“

„Odpouštím.“ Jeho oči ji fascinovaly. „Budeme přáteli?“

Usmála se. „Doufám, že ano.“

Na poníka se po takovém úleku nedalo nasednout; Morwenna musela předstírat zklamání, když Pentargon navrhl, aby se spolu s ním posadila na jeho koně. Podle toho, jak mu jiskřilo v očích, však usoudila, že přetvářka nebyla příliš věrohodná.
„Jestli vás napadne něco nepatřičného, mohu jít po svých,“ řekla.
„O tom nepochybuji.“

Dovolila si krátce přitisknout tvář k jeho pevným zádům. Zdálo se, že ten muž má pozoruhodnou fyzickou kondici. „Říká se, že havran zachraňuje pouze ty, kdo jsou předurčeni k vyšším cílům.“

Anthony vyprskl.
„Nemůžete pořád popírat nadpřirozené, lorde Pentargone.“

„Jistěže mohu.“

„Čarodějku vyzývali mocnější muži než vy.“

„Vy mluvíte o rytířích ve fiktivních příbězích.“ Na rtech se mu objevil chladný úsměv. „Ti ovšem, na rozdíl ode mě, nebyli skuteční, má milá.“

Morwenna chvíli mlčela a dívala se přes jeho rameno. Viděla hrad, Pentargonovo sídlo, tyčící se ze základů serpentinové skály v moři. Vždycky si myslela, že pevnost je korunním klenotem Abandonu ležícího nedaleko skupiny scillských ostrovů.
Abandon, který kdysi býval majetkem církve, předtím patřil vévodovi z Cornwallu, ale během občanské války, kdy poskytoval útočiště několika royalistickým rodinám, přešel do soukromých rukou.
Pokud si Morwenna pamatovala, byl Abandon zahalen legendou a temnou mlhou, spojenou s megalitickou Británií. Na jejím pobřeží mořské panny vábily námořníky do záhuby a braly pod svou ochranu slabomyslné děti.
Na jejích blatech obři při hře v kuželky kutáleli balvany a kouzelnice Morgana le Fay sem přenesla po poslední bitvě umírajícího krále Artuše; uzdravila ho a pak krále i jeho rytíře ukryla do tajné jeskyně, kde zůstanou, než přijde čas, aby povstali a znovu bojovali za Británii.
Morwenna se mírně pousmála. „Mohl byste své arogance litovat, mylorde.“

„Ano?“

„Dřív, než si myslíte.“

Anthony pochyboval, že by své arogance mohl litovat. Sloužila mu k tomu, aby si držel svět od sebe dál. Přesto měl podezření, že svých schůzek o samotě s tou dívkou možná bude litovat. Pokaždé, když se s ní setkal, pookřál radostí, již doprovázela zlověstná předtucha, že přitahuje osobní katastrofu.
Nebyl pověrčivý. Zkušenost mu říkala, že v těchto střetnutích nemůže pokračovat, aniž za to zaplatí, ale vpravdě ho víc těšily její odvaha a inteligence.
„Váš strýček by na vás měl přísně dohlížet,“ uvažoval nahlas.
Vycítil, že se od něj odtáhla. Líbilo se mu, jak se její drobné tělo k němu tisklo, a zmocnilo se ho pokušení prodloužit si tuto projížďku, aby co nejdéle cítil její blízkost.
Řekla: „Pak bude muset někdo zároveň dohlížet na něho. Nemá rozum, pokud jde o jeho vlastní bezpečí.“

Anthony se v duchu usmál. Kůň kráčel po cestě lemované kamennou zídkou k jejímu domu a poník klusal za nimi. Šlahouny šípkových růží a zimolezu se natahovaly až k nim a vzduch voněl jako elixír bylin a moře zachycený do láhve.
„Možná by vás měl strýc na nějaký čas odvézt do Londýna.“

„A najít mi manžela, myslíte.“ Její hlas zněl rozpačitě. „No, to už jsme zkoušeli, ale marně. Většina mužů, s nimiž jsem se tam setkala, vytušila, že jsem na jejich vkus trochu moc přímočará.“

„Vy, a přímočará?“

„Ano. Sotva tomu můžete uvěřit, že?“

Anthony se zazubil. „Vůbec nevím, jak bych si to měl vysvětlit.“

„Můj strýček mi vždycky říká, že žena by neměla říkat, co si myslí. Souhlasíte?“

„Ne, pokud má tak úchvatnou mysl, jako je vaše.“ Morwenna se rozzářila. „Byla to další poklona?“ Odkašlal si. „Vlastně ano.“

„Můj bože, nakonec budu pořádně samolibá.“ Usmála se. „Jako vy.“

„Jako já? Zřejmě jste si spletla samolibost se sebejistotou.“

Dostali se na širokou cestu, kde stál kamenný ukazatel směru. Slunce ozařovalo jasné trsy hlodáše a vřesu. V dálce se pohnul jakýsi temný stín a brzy dostal podobu jezdce cválajícího ostrým tempem k nim.
„To je Elliott,“ řekla Morwenna překvapeně a vyklonila se, aby na něho lépe viděla. „Něco se muselo stát – doufám, že strýček Dunstan nezůstal někde na skalách. Říkala jsem mu, aby se držel dál od mysu Skulla.“

Než ji Anthony mohl zadržet, seskočila z koně a s vykasanou sukní se rozběhla přes blata. Vyjel po jejím boku. Podle Elliottova neupraveného vzezření i on byl nucen uznat, že se zřejmě stalo něco zlého.
„Co se stalo?“ zeptala se Morwenna, jakmile Elliott zastavil koně vedle ní. „Něco se strýčkem?“

Elliott pohlédl na Pentargona. „Ne, přímo jemu chválabohu ne, ale nejsi daleko od pravdy. V domě.“

„V domě?“ Morwenna klopýtla o kámen v nezašněrovaných botách a zachytila se Pentargonova mohutného koně. „Ruce máš celé od sazí. Oheň? Emily? Nebo kočky?“

Elliott si umazanými prsty otřel tvář. „Farmu někdo přepadl. Myslím, že kočky jsou v pořádku. Emily je hysterická, ale žádné zranění neutrpěla. Pochopil jsem, že byla na poště a vandaly vyrušila. Tvůj strýček si zdříml a neslyšel vůbec nic, což je zvláštní, když vezmu v úvahu, jak hroznou spoušť natropili.“

Anthony sesedl z koně a okamžitě se začal starat. „Co se vlastně stalo? Říkal jste, že tam byli vandalové. Zapálili dům?“

Pohled, který na něj Elliott vrhl, mohl svědčit o náznaku obvinění nebo obav. „Požár tam nebyl, lorde Pentargone, ale do domu se někdo vloupal a způsobil ošklivou škodu. Některé papíry sira Rolanda a moje náčrtky hodili do krbu v saloně. Zachránil jsem, co se dalo, ale když jsem si uvědomil, že nevím, kde je Morwenna, pak přirozeně bylo mým hlavním zájmem přesvědčit se, jestli se jí nic nestalo.“

„Odvez mě domů, Elliotte,“ řekla Morwenna. „Chci spočítat kočky a zjistit, jak velká je škoda.“

„Ať Elliott odvede vašeho poníka,“ řekl Anthony a jemně, avšak rozhodněji natočil ke svému koni. „Domů vás odvezu já.“

Anthony okamžitě poznal, že se nejedná o běžný projev vandalismu. Mlčky stál na prahu salonu a snažil se nedat na sobě znát zděšení ze zkázy. Krajkové záclony a pohovka byly rozstříhány nůžkami, které teď trčely z čalounění. Tapety byly pocákané mokrým pískem. Knihy se zlatou ořízkou ležely na polámaných hřbetech, kam dopadly, a hromada papírů a kreseb doutnala v ohni v krbu.
Morwenna se tvářila spíš zmateně než vyděšeně a kolem ní se shluklo půltuctu naříkajících koček. „Ach Elliotte, tvoje náčrtky s tatínkem jako králem Artušem jsou zničeny. Je mi to tak líto.“

Elliott jí pomohl usadit se do křesla. „To nevadí. Najdeme nový model, nebo budu pracovat zpaměti. Stejně nepatřily k mým nejlepším výtvorům.“

Morwenna klesla na kolena před krbem a začala se přehrabovat v popelu. „Ach, podívej se na tohle, Elliotte. Celá jeho práce o původu Tintagelu, interpretace holandských pramenů o Tristanovi. Nepodaří se mi najít dost brzy jiného překladatele, aby bylo možné knihu dokončit.“

Anthony vábil vyděšené kotě schovávající se za sheridanským psacím stolem. „Zajímalo by mě, jestli ten, kdo nechal vaši figurku v hradu, způsobil tohle. Pokud ano, nejedná se už jen o drobnou zlomyslnost.“

Postavil kotě na židli a jeho tvář se zachmuřila. Všude kolem se povalovaly ohořelé papíry – islandské ságy, středověké kroniky, skica Merlina, jak stojí na útesu a poroučí moři. „Pochybuji, že by to bylo dílem mužů, které jsem najal.“

„Jak to víte?“

Zadíval se na ni, nezvyklý na to, že by někdo zpochybňoval jeho názor. „Protože jsem je varoval, že potrestám každého, kdo poruší zásady chování, které jsem stanovil. Carew pro mě pracoval už dříve. Ví, že dobře platím a také tvrdě trestám.“

Morwenna se zvedla ze země a vybuchla. „Kdo jiný by to mohl udělat? Nic takového se tady nestalo, dokud jste nepřijel vy. No, nevadí. Jaký má smysl žádat vás o pomoc? Zvládnu to sama.“

„Nic nezvládnete, slečno Halliwellová, s výjimkou svého sebeovládání, doufám. Já vyslechnu předáky pracovních čet.“

„Jeho lordstvo má pravdu, Morwenno,“ řekl sir Dunstan, jakmile vešel do pokoje. „Nemůžeme nikoho obviňovat, pokud nemáme důkazy. Rybářská flotila přivezla na léto pár cizinců.“

„Úplný cizinec by neměl důvod udělat něco takového,“ řekla Morwenna a upřela oči na Anthonyho.
„Kde je hospodyně?“ zeptal se hrabě klidně.
„Leží a na čele má octový obklad,“ odpověděl Elliott. Díval se na ožehnuté kresby, které Morwenna vytáhla z ohně. „Celá moje práce je k ničemu,“ zamumlal. „Tolik let studia, námahy. A všechno je pryč. Už se mi to nikdy nevrátí.“

Morwenna vrhla na Anthonyho sklíčený pohled a klekla si vedle Elliotta. „Dokážeš to nakreslit znovu. Jsi skvělý.“

„Obávám se, že tak skvělý zas nejsem. Mám někdy záblesky inspirace. Ale teď je po ní.“ Pohlédl na ni a přinutil se k úsměvu. „Poslouchej. Měl bych především utěšit tebe a tvého strýčka. Ať to udělal kdokoliv, chtěl tím vyjádřit jakousi hrozbu.“

„Přesně to si myslím i já.“ Morwenna vstala a opět pohlédla na Anthonyho, ale ten se otočil ke dveřím a soustředil pozornost na uplakanou hospodyni, kterou přivolal sir Dunstan.
„Slečno Jenkinsová,“ řekl, „vím, že jste rozrušená.“ Jeho hlas zněl tak jemně, že se Morwenně tajil dech „Chci vám jen položit jednu nebo dvě otázky, pak si zase můžete jít lehnout. Viděla jste muže, kteří to udělali? Mohla byste je identifikovat?“

Zavrtěla hlavou, uslzená a roztřesená. „Přišla jsem ke kuchyňským dveřím a viděla jsem postavu celou v černém, mylorde, V černé kápi a černém plášti. Myslím, že mluvil s někým v salonu, ale viděla jsem jen toho jednoho. Vykřikla jsem, když jsem ho spatřila. Otočil se a hodil po mně židlí. Myslím, že jsem vykřikla znovu. A pak už si na nic nevzpomínám.“

Sir Dunstan ji pohladil po rameni. „Ze spánku mě probudilo pořádné zaječení, mylorde. Tu ubohou ženu jsem pak našel ležet v mdlobách na podlaze. Na okamžik jsem si dokonce s hrůzou myslel, že ji zabili.“

„Není tu šedivé kotě s bolavou packou,“ prohlásila Morwenna. „Jestli mu něco udělali…“

Než stačil Anthony něco říct, byla pryč. Otočil se tedy k siru Dunstanovi, zatímco hospodyně se vrátila na lože. „Nevěřím, že to udělali dělníci, které jsem najal, ale slibuji vám, že celou věc prozkoumám.“

Sir Dunstan ztišil hlas a kývl na Anthonyho, aby ho následoval do haly. Elliott měl plno práce s úklidem salonu. „Chci vám ukázat ještě něco, mylorde. Nevím, co si o tom mám myslet. Možná si na to uděláte nějaký názor.“

Zavedl Anthonyho do Morwenniny ložnice, trochu stísněného, ale půvabného úkrytu před světem z růžového pestrého kartonu. Tam, kde ostatní dívky obvykle shromažďují na toaletním stolku lahvičky od parfémů a vějíře, měla ona tak děsivé věci, jako je maska zdejšího praobyvatele, leštěné kamínky, mušle a vratkou hromadu starých knih a saských map. Pak si všiml jejího lůžka.
„Co proboha…“

Uprostřed peřin pokrývajících vybledlou pokrývku bylo navršeno několik lopat bahna. Po obvodu byly do kruhu zastrkány lilie slonovinové barvy, vonící tak pronikavě, až Anthony pocítil v nitru silný záchvěv.
Byl to dost zneklidňující pohled, ale ještě víc znepokojující bylo, že uprostřed se tyčil malý, pokřivený kamenný kříž. Význam toho všeho mu unikal, ne však zlo, které z celé věci vyzařovalo.
„Co to má znamenat?“ zeptal se sevřeným hlasem.
Sir Dunstan se tvářil velmi vážně. „Je to pohanský pohřební kříž z blat, kde kopou vaši lidé, mylorde. Bůh ví, čí ubohé duši nebyl dopřán klid, ale lilie jsou Morwenniny – nebo se spíš jedná o druh, který sem na ostrov přivezla Mildred, její matka. Význam mi připadá naprosto jasný. Někdo vyhrožuje mé neteři smrtí.“

Anthony zvedl hlavu k oknu a vtom ticho v pokoji přerušil dívčí hlas. Morwenna proběhla kolem a hnala se za nějakým kotětem do stodoly. Anthony se proti své vůli usmál, protože ho napadlo, jak je možné, že se ocitl v její ložnici, náhle odhodlaný ji chránit.
Předpokládal, že je možné, že se ji rozhodlo vystrašit pár Camelbournových mužů. Markýz nemarkýz, zatím je tu pořád pánem on sám. Řekl si, že to je jediný důvod, proč by se měl v této záležitosti angažovat. Dej Bůh, aby jeho pocity vůči té dívce nebyly řízeny ničím jiným.
Nedovedl si představit, že by se mezi nimi vytvořil milostný vztah. On je hrabě, ona skoro divoženka. Kdo se zdravým rozumem by toužil po manželce, která pobíhá s nezašněrovanými botami a přepadá muže v jejich hradech? Která by působením veřejného pohoršení rozvrátila jeho soukromý život? Bylo směšné pomyslet si, že by se mohl dvořit takové uličnici; pouhá představa vyvolala jeho úsměv.
Pak ji náhle znovu spatřil venku za oknem a uvědomil si, že lže sám sobě. Přitahovala ho. Zajímal se o ni. Jinak by tady nebyl.
Všiml si, že ho sir Dunstan zkoumavě pozoruje v zrcadle. „Máte tušení, kdo to mohl udělat?“

Pohled sira Dunstana sklouzl k zemi. Zjevně věřil, že Anthony hraje v celé věci nepřímou roli. „Nevím. Byl tu jeden divoký mládenec, za něhož se Morwenna odmítla provdat, ale to se stalo už dávno, ještě předtím, než jsme se vypravili na čas do Londýna. A mezitím se už usadil.“

„A co Pasco Illugan?“

„Ten je schopný všeho, řekl bych. Ale vždycky jsem si myslel, že má pro Morwennu slabost. Možná se změnila v posedlost.“

Anthony si prohlížel kamenný kříž. „Zvláštní projev náklonnosti.“

„Pokud je to Paskovo dílo.“ Bylo zřejmé, že sir Dunstan si to nemyslí. „Nechci pomyslet, co by se mohlo stát, kdyby ti ničemové tady zastihli Morwennu.“

Anthony stiskl rty. „Možná bychom neměli něco takového riskovat, než je odhalíme. Nabízím vám, abyste se vy i všichni z vašeho domu uchýlili na hrad pod mou ochranu. Vezměte s sebou Elliotta i hospodyni. Ve věži je dost místa a vzhledem k tomu, že moje pokoje jsou od ní patřičně daleko, nebudou se šířit žádné klepy.“

„Do vašeho hradu?“ Z tváře sira Dunstana po této nabídce čišela taková radost, že se Anthony musel usmát. „Jistě vám budeme na obtíž, mylorde.“

„Větší obtíže, než jste mi činili dosud, mi každopádně nezpůsobíte,“ řekl v dobré náladě Anthony. „Věřím, že moje nabídka vaši neteř nepohorší ani si ji nebude vykládat nepatřičně.“

„Nepatřičnost vem čert,“ řekl sir Dunstan. „Její život je pro mě cennější než její pověst. Morwenna udělá, co se jí řekne.“

Anthony sebral z podlahy přívěsek s drahokamem na řetízku. „Řetízek je přetržený.“

„Nevšimla si toho, jinak by ji to velice mrzelo. Patřil její matce. Morwenně bylo teprve sedm let, když o ni přišla.“

„Zemřela na nějakou chorobu?“

Dunstan zaváhal, když mu Anthony podal přívěsek. „To nevím přesně. Neví to vlastně nikdo.“

„Cože?“

„Jedné noci se ztratila v mlze. Jestli zapadla do močálu nebo ji někdo zabil, to jsme se nikdy nedověděli. Roland ji hledal celý rok. Myslím, že právě kvůli ní se vrátil, aby zde mohl zemřít. Doufal, že se pak se svou ženou konečně setká.“

Anthony vykročil ke dveřím. „Dám pro vás připravit pokoje.“

„Morwenna vám bude vděčná, mylorde.“

Když Anthony vyjížděl z domu, zapochyboval o jeho posledních slovech. Podle toho, jak znal Morwennu, mu připadalo, že tomu bude zcela naopak. Ale možná ji nezná dostatečně…, každopádně ne tak dobře, jak by si přál.
Nezaváhal ani minutu a okamžitě dal průchod svému hněvu. Hnal koně klusem přes blata, až se dostal ke změti drnů a rozlámané žuly na staveništi.
Stál tam jakýsi muž s potlučeným obličejem a sotva skrývanou drzostí a vyzývavě se díval, jak přichází. „Kde je Carew?“ obořil se na něho Anthony, sotva seskočil z koně.
„Carew je pryč.“ Cornwallan si odplivl. „Jmenuju se John Hawkey. Dělám tu teď předáka.“

„Že je pryč?“ Anthony se nevěřícně rozhlédl kolem sebe. „Vždyť ještě před hodinou tu byl.“

„Poslal jsem ho pryč, mylorde. Na tuhle práci neměl nervy.“

„Kdo vám, k čertu, dal právo poroučet mým lidem?“ řekl Anthony rozhořčeně. „Pracujete pro mě.“

Muž se opřel o krumpáč. Měl podsaditou, statnou postavu a táhla z něho kořalka a pot. Anthony by si ho nenajal ani na spálení hromady odpadků. „Vlastně, mylorde, já pracuju pro markýze. Jeho lordstvo se nemůže dočkat, až bude mít postavenej svůj zámeček, a poslalo mě sem, abych dohlíd na to, že se tu bude pořádně dělat.“

Anthony měl co dělat, aby se ovládl. „Takže Camelbourne vás poslal, abyste dohlédl, že se tady bude pořádně dělat. Patří k tomu i vloupání do domu mladé dívky a napadení hospodyně?“

Hawkey ani nemrkl. „Možná. Kdyby mi překáželi v práci. Camelbourne mi dal ve všem volnou ruku, mylorde.“

„Vloupal jste se vy nebo vaši muži dnes odpoledne do toho domu?“

Hawkeyova tvář potemněla. „Můžu vám popsat každou minutu, kterou jsem strávil tady na ostrově. A co dělali mý lidi, taky. Zeptejte se, jestli mi nevěříte.“

„To taky udělám.“

Na posvátné půdě nad staveništěm se shromáždil malý hlouček obyvatel ostrova. Anthony viděl jejich pohoršené tváře, ale jejich hněv se nedal srovnávat s jeho vlastním. „Dobře mě poslouchejte, Johne Hawkeyi. Jestli někomu na tomto ostrově ublížíte, ať na Camelbournův příkaz nebo ne, povezete se do bodminské trestnice tak rychle, že se vám bude zdát, že máte křídla. Dokud neprojde patřičnýma rukama smlouva, patří tento ostrov mně a zdejší obyvatelé jsou pod mou ochranou. Rozumíte?“

V mužových očích krátce zableskl prudký odpor proti autoritě. „Rozumím.“

„Dobře. Nerad bych při vysvětlování používal násilí.“

Když obrátil koně a ujížděl pryč, ucítil, že se mu do zad vpíjí hněvivý pohled mužových očí černých jako uhel. Lidé – farmáři a rybáři, místní učitelka a její malí svěřenci – ho pozorovali s obavami, jako by byl jedním z dobyvatelů, o nichž se soudilo, že napadli toto území v dávných dobách.
Náhle prudce zatočil do opačného směru, protože si uvědomil, že jednu věc ještě nevyřídil. Trvalo mu celou hodinu, než dojel k domku Paska Illugana, žulovému stavení zarostlému v rozlehlé kotlině pod útesem.
Slídil zahradou a pod nohama drtil bolehlav a blín. Na pěšině ho zastavil pronikavý mužský smích.
„A tak obr Hromovládce kráčel po zemi a ničil všechny drobné tvory, kteří se mu zapletli pod nohy. Vítejte v mém skromném příbytku, lorde Pentargone.“

Anthony na něho zíral s úžasem a neskrývaným vztekem. „Do domu slečny Halliwellové se dnes odpoledne někdo vloupal. Bylo to vaše dílo?“

Pasco se na něj usmál. „Nemám na svědomí každý zlý skutek, k němuž tady na Abandonu dojde, i když by mě to docela těšilo. Ne, já jsem to neudělal.“

„Můžete dokázat, že jste v té době byl jinde?“

Paskův úsměv pohasl. „Čaroval jsem u Černé mohyly. Síly, které jsem vzýval, by sotva mohly být povolány k soudu.“

Anthony sáhl do kapsy pláště. „A tohle jste do věže nepřinesl vy nebo vaše síly?“

Pasco pohlédl na dvě spojené postavičky a vytřeštil oči. „Morwenna z vás udělala svého druha. Netušil jsem, že ji tolik přitahujete. Odpusťte, mylorde, ale uvěřil jsem jí, když říkala, že vás nenávidí. Tohle rozhodně nebylo kouzlo, o které mě žádala.“

„Ona vás žádala o kouzlo – proti mně?“

„To je důvěrná informace.“ Pasco ztišil hlas. „Nikdy nevyzrazuji tajemství svých klientů. Stejně jsem už řekl příliš mnoho.“

„Někdo postavil na její postel hrobní kříž. Nedovedl byste mi říct proč?“

„Hrobní kříž? Jak úžasně morbidní a nádherné!“

„Její strýc si myslí, že jste to mohl být vy,“ řekl chladně Anthony.
„Skutečně? Hleďme, moje sláva roste.“

„Jste hnusný darmošlap, Pasco.“

Pasco předstíral, že se urazil. „Znamená to, že nepůjdete dál a nedáte si se mnou misku krabí polévky, mylorde?“

„Jeden podraz, a je to váš konec, Pasco. Měl jsem si na vás dát větší pozor.“

Pasco se zahihňal. „Mám nechat roztažené závěsy? Víte, rád tančím nahý.“

Anthony se prudce otočil, sotva si vědom toho, že stále drží v rukou voskové figurky. Než vykročil po pěšině, vyrazila mu pod nohama sprška jisker a ze sloupků vrat se vyvalil oblak sirného dýmu jako miniaturní gejzír. Pasco se radostně zatetelil a zatleskal jako dítě.
Anthony pokračoval v cestě ke svému koni. „Laciné divadlo, Pasco. Na jevišti u komediantů jsem viděl lepší triky.“

„Nafoukaný bastard,“ zašeptal si Pasco pro sebe a zůstal stát v závanech rozplývajícího se kouře. „Byla moje, než jsi sem přišel. A já se jí nevzdám.“

Morwenna se rozplakala, když vstoupila do své ložnice. Nejen proto, že na posteli nalezla symbol hrobu. Udělalo se jí zle od žaludku.
Ale zároveň dostala vztek. Její milované kotě mělo ošklivě pohmožděné žebro, nepochybně proto, že je ten násilník kopl; a k tomu stejný bídák zničil hedvábnou vyšívanou pokrývku její matky. Měla po ní tak málo památek. Červené bahno už z látky nikdy nevypere.
Navíc se Pentargon celé záležitosti ujal s arogancí, kterou nepovažovala jen za protivnou, ale jež ji zároveň uklidňovala. Elliott byl příliš citově založený, než aby tuto krizi zvládl; ještě se nevzpamatoval ze ztráty královské zakázky na výzdobu královniny oblékárny. A její strýček byl příliš starý na to, aby bojoval proti gangu kopáčů na blatech.
Byla přesvědčená, že to mají na svědomí Pentargonovi lidé. Nikdy předtím se s žádným násilím na Abandonu nesetkala, s výjimkou jednoho jara, kdy jeden z rozdováděných mladíků hodil při oslavách Beltane na dvůr zápalnou kouli, což byl opilecký žertík, s jakým člověk musí čas od času počítat. A v poslední době pojala podezření, že Pasco zaplatil partě sirotků, aby jí kladli na práh mrtvé žáby, což měl být jakýsi druh zvrácené pozornosti.
Ale nemohla si vzpomenout na nic tak ohavného a zákeřného a k tomu ji trápilo, jak dá do pořádku stránky tatínkova ohořelého rukopisu, když má kniha vyjít už za pár měsíců.
Strýc jí položil ruku na rameno; seděla sklíčeně u toaletního stolku a pokoušela se sestavit ohořelé kousky velšské básně. „Lord Pentargon nám nabídl útočiště ve svém hradu, než budou nalezeni viníci. Myslím, že by bylo moudré jeho nabídku přijmout, než ho tvoje vznětlivost přiměje změnit názor. Sbal si pár potřených věcí, má drahá.“

Morwenna zvedla hlavu a její tvář zbělela jako stěna. „Ty jsi souhlasil – ach strýčku Dunstane, jak je hrozné, jak ponižující, ubytovat se u nepřítele.“

„Ale Morwenno…“

Jeho neteř vyskočila. „Víš, o co se pokoušel ve věži?“

Sir Dunstan otevřel ústa, ale nevyšlo z nich jediné slovo. Morwenna po něm šlehla pohrdavým pohledem. „Ne. Nic takového, ale dost na to, že kdybych měla trochu rozumu, musela bych se urazit.“

„Nesnesu, aby se k tobě nepatřičně choval, ať si je třeba hrabě. Posledním přáním tvého umírajícího otce bylo, abych tě ochraňoval.“

Povzdechla si. „Děkuji, strýčku Dunstane.“

„Nicméně se zdá, že teď musím volit jedno ze dvou zel. Raději bych obětoval tvoji pověst než tvůj život.“

„Já tam nepůjdu, strýčku Dunstane.“

„Půjdeš, Morwenno, půjdeš. Posbírej si své věci.“

„Jediné, co si vezmu s sebou, jsou moje kočky. Vlastně kromě té šedivé – tu odnesu Annii Jenkinsové, aby jí dala obklad.“

„Obklad? Toulavému kotěti?“ Strýc se poškrábal po lysé hlavě a zatvářil se rozpačitě. „Jsi pravá dcera své matky, až mě to někdy děsí.“

Morwenna se pevným pohledem zadívala na kamenný kříž. „Já vím. Někdy to děsí i mě.“

Kapitola šestá
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Anthony stál u okna ve věži a čekal, až přijede bryčka s Morwennou. Jeho dychtivé očekávání ho udivovalo. Co se stalo, že se tak těší na vzrušené setkání s dívkou, která se uchyluje k čarování, aby se ho zbavila?
A přesto na jeho polibek zareagovala žádostivě. Tiskla se k jeho tělu, jako by byla stvořená jen a jen pro něj. Už nikdy samozřejmě nepřipustí, aby se to opakovalo. S výjimkou obligátní večeře, kterou plánoval na dnešní večer, samozřejmě pouze ze zdvořilosti, bude pobývat výhradně ve svých pokojích.
„Už jedou, mylorde!“ vykřikl vzrušeně Vincent z cimbuří; usadil se tam, aby upozornil hraběte v okamžiku, kdy bryčka vjede na stezku po útesech k hradu.
„Dobře.“ Anthony ustoupil od okna, protože nechtěl, aby ho viděli. „Není třeba o tom dávat vědět celému světu.“

Rázně sestoupil po schodech dolů a prošel labyrintem neosvětlených chodeb do vstupní haly. Nechtěl, aby to vypadalo, že Morwennu vítá příliš dychtivě, ale zdálo se mu nezdvořilé nepřijít se s ní pozdravit na nádvoří. Ve dveřích se málem srazil s paní Treffryovou.
„Už jsou tady, mylorde. Mám podávat sherry a sušenky v salonu?“

„Ne. Ano. Dobrý bože, podle toho zmatku, který v hradu vypukl, by si člověk myslel, že přijela sama královna.“ Každou volnou plochu zdobily vázy s čerstvými jarními květinami a podlaha byla nablýskaná do zářivého lesku. Ve vzduchu nepoletovalo jediné zrnko prachu.
Anthony pohlédl na svůj obraz v nástěnném zrcadle. Cistě oholený, vlasy sčesané dozadu, černý kabátec z jemného vlněného sukna zdůrazňující jeho urostlou postavu, ale vypadá skutečně tak napjatě a zároveň tak nadutě a blahosklonně?
Chystal se dívku udržet v jistých mezích svým arogantním úšklebkem, což je zřejmě v pořádku, ale nemohl by se na ni alespoň dívat méně hrozivým pohledem?
Ne, nemohl. Ne, protože pouhý pohled na ni mu zrychloval krev v žilách. Ne, protože ji ve svých představách snad stokrát svlékl, svedl a učinil svou. A ta imaginární setkání byla samozřejmě pro oba nádherná. Anthony možná nebyl nejkrásnější švihák v Londýně, ale věděl, jak potěšit ženu. Na rty se mu vrátil samolibý úsměv.
„Tu máte, mylorde.“ Jeho fantazie se rozplynula, jakmile mu paní Treffryová vrazila do náruče kytici lilií. Z jejich vůně se až točila hlava. „Pro slečnu Halliwellovou.“

Zamračil se. „Vy myslíte…“

„No ovšem, mylorde. Ohromně zdvořilé gesto na usmířenou, ukáže jí, jak vás to mrzí.“

Povzdechl si. Jediné, co ho v tom okamžiku mrzelo, bylo to, že svedení slečny Halliwellové se odehrálo pouze v jeho fantazii. Už se jí nikdy ani nedotkne. Jen jí potřese rukou. Chraň bůh, aby s tou dívkou skončil na nesprávné straně oltáře – jako její ženich.
Cítil se jako hlupák a kráčel s kyticí dolů po schodech vstříc drožce, která právě zpomalovala na čistě zametené oblázkové cestě. Sir Dunstan na něho vrhl poněkud pochmurný pohled a slečna Halliwellová, nebo alespoň to, co viděl z dolní části jejího těla, se skláněla k podlaze bryčky, svou docela rozměrnou zadnici ve vzduchu, a zabývala se činností, kterou nedokázal identifikovat. Pohled na ni Anthonyho vyvedl z míry. Myslel si, že je štíhlejší, než jak mu teď připadala.
Do ticha se ozvalo zvláštní tenké mňoukání. Anthony vzhlédl k obloze, protože myslel, že se k hradu slétají racci, ale vzápětí si uvědomil, že plačtivé zvuky vycházejí z bedny v bryčce. A že široké pozadí nepatří slečně Halliwellové, ale její hospodyni Emily Jenkinsové.
Morwenna nepřijela. Anthonyho rty se zkřivily v pomalém úsměvu. Copak si to děvče neuvědomuje, že obětoval vlastní pýchu, aby ji ochránil? Že oslabil své postavení tím, že jí nabídl přístřeší? Myslí si snad, že je člověkem, který se jen tak kvůli někomu vzdává svého soukromí?
Stál, podrážděně mlčel a Dunstan mezitím kráčel k němu, aby ho pozdravil. „Co to má znamenat?“ chtěl vědět Anthony. „Kde je vaše neteř?“

„Odmítla jet, mylorde.“ Zdálo se, že muže to přiznání zahanbuje.
„Chápu.“

„Říkala, abych vám osobně poděkoval za laskavou nabídku, a místo sebe poslala svoji hospodyni a kočky.“

„I to jsem pochopil.“ V Anthonyho očích se objevily jiskřičky veselí. „Vy zůstanete s nimi?“

„Ovšemže ne, mylorde.“ Sir Dunstan klopil oči k zemi. „Zřejmě budete chtít, abych si kočky odvezl zpátky.“

Anthony povzdechl. „Kočky mohou zůstat.“

Druhého dne ráno Anthony ujížděl na koni k domu slečny Halliwellové. Od branky spatřil Elliotta, jak ji kreslí v zahradě. Pár minut se na ně díval, než dal o sobě vědět.
Zdálo se, že na Elliotta Morwennin půvab nijak nepůsobí. Nebo pokud ano, dobře to skrývá za maskou profesionální vyrovnanosti. Něco takového připadalo Anthonymu obtížné. Uvědomil si, že jeho samého Morwenna přitahuje čím dál víc.
Vánek ji téměř laskal a lepil čistě modré hedvábí šatů k pružnému tělu. Z dálky vypadala jako nedosažitelná panenská bohyně, při jejíž kráse pukalo srdce, protože o ní nevěděla. V téže chvíli, kdy ji Anthony v němém úžasu obdivoval, otevřela ústa a nespolečensky hlasitě zívla.
„Morwenno.“ Elliott podrážděně odhodil tužku. „Co se s tebou děje?“

Rošťácky se ušklíbla a stáhla si z čela stříbrnou čelenku. „Vůbec jsem nespala a cítím se tak divně, chvilku je mi horko a hned zas zima…“

Zvedla hlavu a spatřila Anthonyho, jak stojí se svým koněm před brankou. Jejich pohledy se setkaly a on ucítil, že jím projel nápor elektřiny a emocí. Morwenna zvedla ruku k srdci; jestli ji vedlo překvapení nebo něco jiného, nevěděl.
Věděl ovšem, že by se ho měla bát. Zlobil se na ni tak, že by z ní nejraději vytřásl duši, kdyby si mohl důvěřovat natolik, aby neměl obavy se jí dotknout.
Otevřel branku a kráčel zahradou, opravdovým rájem, kde pro potěšení smyslů kvetly lilie, vlčí bob a růže.
„Lorde Pentargone.“ Elliott upřel na Morwennu zmatený pohled. Možná si právě uvědomil, co změnilo její úsměv v zamračenou tvář. „Neříkejte mi, že jste sem přijel, abych vás mohl nakreslit. Morwenno, najdi pro jeho lordstvo meč svého otce a přilbu. Máme ještě někde tu zbroj?“

Anthony na ni pohlédl. „Toho si nevšímejte, slečno Halliwellová. Nepřijel jsem, abych tu stál modelem.“

Elliott zjevně nechtěl promeškat vhodnou chvíli pro uměleckou činnost a rozběhl se k domu, aby přinesl potřebný kostým. Anthonymu unikl povzdech a zamračil se na Morwennu.
„Vy víte, proč jsem zde, slečno Halliwellová,“ řekl hrozivým hlasem.
Obrátila se k němu zády, zřejmě aby zakryla ostýchavý úsměv, domníval se. Jeho přísné chování na ni očividně nestačilo udělat patřičný dojem.
„Vaše kočky okupují celý hrad.“ Zachoval přísný tón a pomalu ji obešel. „Člověk nemůže udělat ani krok, aniž by šlápl na nějaký ocas. Dnes ráno jsem se probudil s jedním takovým stvořením v posteli.“

Což bylo místo, kde tajně toužil mít jejich paní; bylo samozřejmě štěstí, že věci nedošly tak daleko. „Olizovalo mi palec u nohy,“ dodal.
Morwenna se při těchto slovech rozesmála a pootočila se k němu. „Děkuji, že se o ně staráte.“

„Chtěl jsem se starat o vás.“

Vytřeštila oči. Ta slova mu unikla jaksi neplánovaně. „No, víte, chtěl jsem říct, že si nemohu být jistý, jestli jsem nepřímo nezpůsobil to, co se tady včera stalo.“

Tvářila se užasle. „Vaši lidé přiznali…“

„Nepřiznali nic. Nicméně nový předák je vysloveně drzý, a i když nevím, jestli je vinen, nezdál se být obviněním ze zločinu nijak šokován. Ani Pasco ne.“

„Pasco?“ Morwenna nakrčila nos. „No, předpokládám, že se mi mohl chtít pomstít za to, že jsem odmítla, co po mně chtěl jako odměnu.“

Anthony povytáhl obočí. „Za to, že mně vás zbaví?“

Zamyšleně se na něho usmála. „Obávám se, že ano. Teď mi to připadá hloupé.“

Pohlédl stranou a přemítal, co se stalo. Přijel sem, aby ji pokáral, ne aby se zase dal omámit jejím kouzlem. Přinutil se opět se zamračit.
„Co se zdá hloupé,“ řekl vážně, „je to, že jste odmítla moji nabídku přístřeší, dokud se nenajdou viníci, kteří vyplenili váš dům.“

„Ale co když se nenajdou nikdy?“

Anthonymu ztuhla čelist. „Důležité je to, že tam byste nebyla v nebezpečí.“

Sklonila se zas k záhonu růží. Fascinovalo ho, kolik z jejích ňader šaty odhalují, a zneklidněl, když si uvědomil, že Elliott má výsadu těšit se tomu pohledu celé dopoledne.
„Možná to bude znít pošetile, mylorde,“ řekla Morwenna, „ale nemyslím, že na Abandonu se mi může přihodit něco opravdu zlého.“

Ucítil téměř nesnesitelné nutkání ji políbit, strhnout ji na zem a uložit se s ní na záhon květin. Kde se v něm taková touha vzala? Je to šílenství, aby ho něco takového napadalo zde u domu, ale vzduch se zčistajasna naplnil vůní lilií; a dívka ho vedla k tomu, aby propadl jejich vábení, sledovala, jak se utápí v jejich vůni a proklíná sám sebe za to, že po ní touží.
„Není vám něco, lorde Pentargone?“ zeptala se a zdálo se, že se o něho trochu bojí.
Uvědomil si, že neveselý proud myšlenek se mu zřejmě zračí na tváři. „Ne, já… zní bláznivě, co jste právě řekla, a rozzlobilo mě to. Na tomto zatraceném ostrově zemřel můj bratr. Nechtějte po mně, abych věřil, že se tu nemůže stát nic zlého.“

„Nemusíte věřit ničemu, co vám říkám. Stačí jenom říct markýzovi, že jste změnil názor.“

„Ale já jsem ho nezměnil.“

Upustila hledík, který právě utrhla, a otočila se na patě. „V tom případě odejděte.“

„Až tady skončím.“ Vykročil za ní a vyhnul se květině, již odhodila. „To, co musím udělat, ze mě zjevně udělá nejméně oblíbeného člověka na ostrově.“

„Zjevně ano, mylorde.“

„Je mi jedno, co si o mně lidé myslí.“

„I to je zjevné.“

Kousla se do rtu. „Jak šťastní mohou být ti, kteří patří do elitního kroužku lidí, na nichž vám záleží.“

Ušklíbl se. „Dovedu být oddaným přítelem, když už nic jiného.“

„Těm několika vyvoleným.“

„Věřím, že se jejich okruh rozšířil,“ řekl tiše Anthony. „O jednoho člověka.“

V krvi jí náhle a téměř bolestně začala pulzovat zvláštní předtucha. Stála mezi porostem vlčích bobů a jeho tělem. Představovala si dotek jeho ruky na svém rameni? Byl to ženský instinkt, který jí říkal, nevzdávej se, jinak bude tvoje duše patřit jemu? V jeho očích a hlase byla síla, síla promlouvající k tajnému koutku jejího nitra.
„Znovu vám říkám, slečno Halliwellová, nepřikázal jsem svým mužům, aby vás zastrašovali, ale práce musí pokračovat. Pro klid své duše vám nabízím bezpečí na hradu. Mladá žena potřebuje, aby ji někdo chránil, dokonce i tady.“

„Víte, můj strýček…“

Přimhouřil oči, když se otočila. „Při jeho věku sotva.“

Arogantní tón ji bodl, způsobil, že si až příliš dobře uvědomila, že Anthony, na rozdíl od jejího strýce, je na vrcholu mužné síly, schopný ubránit celý ostrov, kdyby chtěl. Proč předstírá laskavost? Aby zmírnil svoji vinu nebo dokázal, že má pravdu? Aby se pobavil, než opustí Abandon a vrátí se do svého světa?
„Už nikdy do hradu nepřijdu, mylorde.“

Měřil si ji pronikavým pohledem. „Proč ne? Á, ten polibek. Ujišťuji vás, že se to nebude opakovat, pokud si to ovšem nebudete přát.“

„Co to říkáte!“ pohoršovala se Morwenna.
V jeho očích se roztančily veselé jiskřičky. „Čekám na vaši odpověď.“

„Budete čekat velmi dlouho.“

„Možná by to stálo za to – samozřejmě záleží na tom, co mi odpovíte.“

V tom okamžiku se do zahrady vrátil Elliott vrávorající pod tíhou pancíře a rytířské výstroje, kterou vzápětí složil Anthonymu k nohám. Morwenna se rozesmála, když viděla Anthonyho zděšený výraz, a hrozivé napětí mezi nimi se vytratilo.
„Vaše zbroj, mylorde,“ řekl zadýchaně Elliott.
Anthony se vzpamatoval z úleku a také se rozesmál. „Ne.“

„Ne?“ Elliott zklamaně potřásl hlavou.
Morwenna zvedla zašlý štít. „Lord Pentargon nehodlá být hrdinou ani v životě, ani v umění a ani nebude bojovat v žádných bitvách, které mu nebudou ku prospěchu.“ Vyzývavě pohlédla na Anthonyho. „Nemám pravdu, mylorde?“

„Nevím.“ Hněv, jenž ho sem přivedl, se proměnil v mnohem hlubší a nebezpečnější spleť citů. „Záleží na okolnostech. Změníte názor na moji nabídku bydlení na hradě?“

„Nikdy.“ Stála v zahradě květů a v ruce držela štít jako královna bojovnice. V jejích zelených očích jiskřilo odhodlání. „Už nikdy do hradu nevkročím, dokud nezměníte svůj názor vy.“

Anthony se uklonil a odcházel. Když došel ke svému koni, uslyšel, jak Elliott říká: „K čertu, Morwenno, mohla jsi ho přimět, aby mi pózoval, alespoň kvůli té knize. Každému je přece jasné, že ten ubožák po tobě touží.“

Se srdcem v hrdle pozorovala Anthonyho, jak odjíždí od domu. Podvědomě si přála, aby ho mohla následovat, zatímco zároveň se stále děsila toho, co se chystá udělat s lidmi a místem, které milovala. Jak ji může takový muž přitahovat? Přesto je to tak. Ještě teď se chvěla při vzpomínce na jeho pronikavé šedomodré oči, na aroganci a touhu v jejich hlubinách. Pojďte do hradu, řekl, a přitom zřejmě myslel, pojďte do mé postele.
„Možná jsi měla jet s ním,“ řekl pobaveně Elliott.
Trhla sebou; neuvědomovala si, že na sobě dává znát protichůdné emoce. „Jistě myslíš proto, abych ho shodila z útesu.“

„Aby tě chránil.“ Elliott hleděl na štít, který tiskla k ňadrům. „Líbí se ti přece, Morwenno.“

„To rozhodně ne, a také nepotřebuji, aby mě chránil.“

„Ale vzpomeň si, jak má hezkou tvář a statnou postavu.“

„Na to můžeš myslet ty, Elliotte, když ho tak obdivuješ.“

Pousmál se. „Rytíř, který ani nepotřebuje pancíř, aby tě bránil.“

„Proti komu?“

„Někdo přece chce, abys byla mrtvá.“

Při jeho slovech ji zamrazilo. „Jak to myslíš?“

Zamračil se. „Ten kříž na tvé posteli – copak nechápeš? Můj bože, Morwenno, je přece naprosto jasné, co to znamená. Tvůj otec je po smrti. Měla bys mít strach.“

„Ovšemže mám strach, ale nepřipustím, aby mě vyděsil tak, že toho nechám. Ten, kdo tam kříž dal, chce, abych se bála. A stejně mám tebe a strýčka Dunstana, abyste na mě dávali pozor, nemám pravdu?“

„Pokud to k něčemu bude.“ Zachmuřeně pohlédl na oblohu. „Další den je pryč. No, vlastně jsem chtěl hledat tu jeskyni. Tentokrát vyjedu ve člunu a nečekej mě, dokud ji nenajdu.“

„Myslím, že bys neměl nikam jezdit, Elliotte. Aspoň ne dnes.“

Zamyšleně se usmál. „Ale nikdo z nás se neumí řídit něčími radami, že?“

Anthony odhodil rukavice na stůl v knihovně, vědom si toho, že každý jeho pohyb sleduje publikum nejméně čtyř koček. Odhadoval, že zvířata si oblíbila jeho pokoj, protože je tu klid a teplo z gotického krbu vytápěného uhlím. Ani ho nenapadlo, že by ho kočky mohly mít rády a že by toužily po jeho společnosti.
Zamířil ke křeslu, aby se posadil, a všiml si, že na něm leží Ethanová kniha. Plameny vrhaly krvavě rudou záři na těžké brokátové závěsy. Jeho obrovitý stín na sametové tapetě se zdál být pokřivený, osamělý.
Otevři mě.
Přečti si mě.
Zamračil se a přejel si rukou po tváři. Dnes večer už žádné báchorky. Žádné zachraňování panen nebo střetnutí s rádobykouzelníky. Potřebuje láhev brandy a otupující prázdnotu mysli, kterou mu poskytne.
Otevři mě.
Přečti si mě.
Poznej svůj osud, mladý pane.
Panebože, je unavený a sám a… rozjitřený. Chybí mu přátelé, domov. Jak tady mohl Ethan žít bez manželky nebo milenky? Proč on sám zašel dnes do Morwennina domu, když ona si z něj dělá blázny, posílá mu sem ty zatracené kočky, z nichž jedna se nenápadně protlačila k němu do křesla? Náhle ho napadlo, jestli Morwenna a Elliott nejsou milenci. Není její nevinnost jen předstíraná? Ne že by mu to nějak vadilo. Do jejího soukromého života mu přece nic není.
Otevři mě…
Přečti si mě…
Zabručel, odložil knihu na podlahu a sáhl po karafě brandy. Vtom nad mořem zaburácel hrom. Nad Abandonem se schylovalo k další bouři a Anthony doufal, že až vypukne, bude příjemně opilý.
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Morwenna bušila na hradní bránu, až ji bolely klouby, a v uších jí výsměšně zněla její předchozí přísaha. Nikdy, nikdy, nikdy. Už nikdy do hradu nevkročím…
A přece pouhých osm hodin poté, co odmítla nabídku toho zlosyna, zde stojí a dožaduje se vstupu do jeho doupěte, Pentargonovy milosti, jeho pomoci.
Koho jiného by o ni mohla žádat? Jeho klidná síla ji vábila jako maják v bouři zuřící kolem ostrova. Potřebovala jeho sebejistotu, jeho rady, i když to nedávalo žádný smysl. Přestože očekávala, že se jí vysměje do očí a zeptá se jí, proč by po tom, jak s ním nedávno mluvila, měl pro ni cokoli dělat.
Elliott se z pátrání po Artušově jeskyni nevrátil. Po rozmluvě s Morwennou v zahradě si vzal loďku a vydal se hledat tajemnou mořskou jeskyni, kterou snad Dunstan zahlédl na mysu Skulla, smrtící pasti v bouřlivých vodách.
Morwenna, celá ustaraná, když se neobjevil u večeře, spolu s několika vesničany pročesala hostinec, pár místních krámků, vikářství a domy, v nichž se Elliott mohl schovat před bouří.
Pak jí jakýsi rybář přinesl zlé zprávy.
Elliottův člun někdo viděl převrácený u nepřístupného zálivu známého jako Dračí tlama. Podle toho, co mohla záchranná výprava hledajících vidět z útesů, se zdálo, že Elliott nezůstal na skalách. Ovšem dokud se moře neuklidní, nemohli se odvážit vyplout ve svých loďkách k Elliottovu plavidlu a přesvědčit se, není-li v něm zachycen, ať živý nebo mrtvý. Kéž je naživu!
Morwenna zvýšila hlas, aby ji bylo v bouři slyšet, a znovu zoufale zabušila na dveře hradu. Odmítala uvěřit nejhoršímu. Pentargon.
Byl první osobou, kterou ji napadlo požádat o pomoc, a přitom poslední muž na zemi, jehož by o ni měla prosit. Bude zářit nad svým vítězstvím, a jí to bude jedno. Proč jí neotevírá? Kde je služebnictvo? Hrad byl zahalen v ponuré temnotě, ošleháván větrem a deštěm. Kam všichni zmizeli? Morwenna zaťala drkotající zuby, promoklá na kůži a tak rozčilená, že bodavé kapky deště už ani nevnímala.
„Lorde Pentargone!“ Bušila pěstí na černé dubové dveře a hlas jí z neustálého volání ochraptěl. „Anthony, prosím, prosím, otevřete dveře!“

Měl by už být opilý. Hodlal se Ethanovým drahým koňakem zpít do němoty. Zabořil se pořádně do křesla, fascinován žhnoucími uhlíky v ohni. Dal by všechno, co má, kdyby teď jeho bratr mohl sedět proti němu. Nemluvili spolu celá léta, a najednou bylo pozdě.
Dal by všechno za to, aby tady byla ona. Přijde k němu. Přál si to. Chtěl to. V následujícím okamžiku složil hlavu do dlaní a rozesmál se sám sobě. Jak mohl toužit po tak protivné, svéhlavé ženě? Jak mohl využívat její nezkušenosti, když za měsíc tu už nebude?
Déšť omýval mřížovaná okna. V této bouři byla podivná divokost. Anthony pochyboval, že Morwenna dokáže vykouzlit jednu ze svých milovaných duh, až se vzduch pročistí. Vlny narážely na základy hradu a Anthony si ve své podnapilé sebelítosti představoval, že slyší její hlas.
Ve dveřích se objevila mohutná postava. „Promiňte, mylorde.“

„Všem jsem už dal dobrou noc, Vincente. Není v síni pro služebnictvo nějaká oslava? Má snad Gunther narozeniny?“

„Ano, mylorde, ale u dveří je ta mladá žena.“ Anthony se pomalu napřímil. „Ta – žena?“

Vincent pohlédl na poloprázdnou láhev na stole. „Myslím, že byste tam měl hned jít.“

„Stalo se něco?“

„Obávám se, že ano, mylorde.“

Hlavou se mu proháněla celá řada hrůzostrašných scénářů, když ji spatřil, jak stojí ve tmě. Víc než kdy jindy ji zatoužil vzít za ruku, odvést nahoru a tam se s ní milovat a žertovat, jak dramatickou hodinu si k návštěvě vybrala. Uprostřed zuřící bouře. Navzdory řádění živlů se rozhodla sama přijít za ním. Při pomyšlení, jaké nebezpečí ji muselo přimět k tak impulzivnímu jednání, zvážněl.
„Slečno Halliwellová, mohu vám nějak pomoct?“

Nadechla se. „Ano, mylorde, zvítězil jste. Jsem tady a potřebuji vaši pomoc.“

Nepatrně se pousmál, když si uvědomil, jak před ním stojí v tichém zoufalství, zmáčená a očekává jeho pomstu. Jak snadné by bylo vmést jí do tváře její vlastní slova. Už nikdy do tohoto hradu nevkročím. Ale držel jazyk za zuby a prohlížel si ji spíš s obavami než s uspokojením.
„Jen pokračujte,“ řekla Morwenna s povzdechem. „Můžete jásat. Viděla jsem váš úsměv.“

Stále na ni hleděl. Stála v louži kalné vody a její tvář byla sinalá jako vosk svíce. „Máte pravdu jenom zčásti, Morwenno. Usmál jsem se, protože jste tady, ale ne z důvodu, který předpokládáte. Dovolte, abych vám svlékl plášť.“

Zavřela oči a bezděčně se jí ulevilo, když ji zbavil promočeného oděvu. Jela bryčkou, dokud byla cesta sjízdná, pak zanechala poníky u kteréhosi domu a zbytek cesty musela urazit pěšky. Teď byla vyčerpaná a jeho osobnost a sílu vnímala tak ostře, až se jí málem podlamovala kolena. „Tak proč jste se usmíval?“

„Protože jste si uvědomila, že můžete přijít za mnou. Protože jste věděla, že vás neodmítnu. To svědčí o důvěře, jakou je často zapotřebí budovat celý život.“

„Bude za to třeba zaplatit?“ zeptala se tiše, protože si vzpomněla, co řekl o Paskovi, o mužích všeobecně.
„Možná.“ Vztáhl k ní ruku a sevřel v dlani útlé prsty. „Ale možná že budete víc než ochotná zaplatit, až přijde čas – možná cena ani nebude taková, jakou očekáváte.“

Když došli do knihovny, kde doufal, že ji uklidní, oheň v krbu plápolal tak jasně, až Anthony strnul. Na okamžik se zadíval do vesele se mihotajících plamenů a ucouvl. Mohl by přísahat, že sem nahoru neposlal nikoho ze služebnictva, aby přiložil na skomírající uhlíky.
„Posaďte se, Morwenno, a povězte mi, proč jste přišla. Jste chladem celá promodralá. Sklenka brandy…“

Otočil se a jeho pohledl ulpěl na stole, kde stála křišťálová karafa a vedle ní dvě sklenice. Dvě. K čertu – á, přinesl ji zřejmě Vincent, aby pro návštěvu připravil všechno, co je třeba. Anthony nalil nápoj.
„Dovolte, abych vám vyzul boty a svlékl punčochy.“

„Přišla jsem kvůli Elliottovi,“ řekla zlomeným hlasem. „Zmizel i se svým člunem, když hledal Artušovu jeskyni. A najednou se strhla bouře. Bojím se o jeho život.“

Anthony se zamračil a poklekl vedle ní. „Kde je ten člun?“

„Uvízl ve skalách mysu Skulla.“ Začal jí rozvazovat boty. „Proboha, vždyť budete samé bláto,“ zděsila se Morwenna.
Zamračil se ještě hrozivěji. „Mám pocit, že budu trpět daleko víc, než se rozední.“

Naklonila se, aby mu pomohla. „Prosím, mylorde, připadá mi, že nemám právo nechat se od vás obsluhovat jako od nějakého komorníka.“

Ale boty už měla rozšněrované a na podlaze. Zvrátila se do opěradla a byla jako u vytržení, když ucítila, jak jí jeho silné ruce stahují punčochy.
„Tak.“ Jeho ruka jí spočinula na kolenu. „Jste úplně zmrzlá, malá vílo. Zavolám hospodyni, ať vás odvede do postele.“

„Do postele?“ podivila se Morwenna. „Nemohu jít do postele, dokud se Elliott… Tady přece vůbec nemohu jít do postele.“

„Neodejdete z tohoto hradu uprostřed noci, když jsou cesty rozbahněné. Je vám to jasné?“

„Ale Elliott…“

„Jestli si ho už našla smrt, nevrátí vám ho, ani když budete riskovat vlastní život.“

„Jak jste necitelný, mylorde.“

„Štěstí nepřeje změkčilým, nebo ano?“

„Přišla jsem vás požádat, abyste mi pomohl Elliotta najít,“ řekla utrápeně.
„Což udělám, až mi bude jasné, že jste v bezpečí vy.“

Hleděla do jeho vážné tváře. „Necítím se bezpečná,“ zašeptala.
Sevřel prsty kolem jejího kotníku. Každým jejím nervem začaly proudit slastné záchvěvy a na okamžik nemohla dýchat. Všimla si, jak jeho oči potemněly, zatímco ji pozoroval a nahlížel hlouběji, než se odvážil kterýkoli jiný muž.
Hlubokým drsným hlasem řekl: „Podejte mi kabát, ať se mohu alespoň pokusit mít tu čest a připojit se k pátrání po vašem příteli.“

Vstala a podala mu černý kabátec z jemného sukna přehozený přes opěradlo křesla. Sotva to učinila, zaslechla ze síně strýčkův hlas. Otočila se a spatřila Dunstana, jak přímo vtrhl do pokoje s Vincentem v patách.
„Mylorde, omlouvám se za svůj vpád, ale moje neteř… ach, tady jsi, Morwenno. Nahnala jsi mi pořádný strach.“

„Jeho lordstvo se přidá k pátrání.“ Bezděčně pohlédla na Anthonyho, neschopná potlačit zajíknutí v hlase. „Mylorde, radím vám, abyste si vzal teplejší oblečení. Možná z voskovaného plátna.“

Na jeho ostře řezané tváři se objevil nádech veselí. „Děkuji, slečno Halliwellová.“

Opustil ji a zdvořilou úklonou pozdravil sira Dunstana, když ho míjel ve dveřích. Starý pán se obrátil, aby ho následoval, ale předtím ještě vrhl významný pohled na Morwennu a dvě sklenice na stole.
„O tomhle si promluvíme později, děvenko.“ Povzdechla si. „Není o čem mluvit.“

Zadíval se na ni, na její rozcuchané vlasy, zářící oči, bosé nohy a na punčochy na podlaze. „Obávám se, že je.“
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Anthony sehnal skupinu dělníků a rybářů, aby vytvořil další pátrací skupinu. V tak silné bouři mohlo být Elliottovo tělo odplaveno do moře nebo mohlo zůstat vězet v nějaké nepřístupné jeskyni či trhlině. S pevnými lany kolem pasu se záchranná četa spouštěla při svitu luceren z útesu u mysu Skulla. Elliottův člun v černém kotli vody pod nimi narážel na skály, až se nakonec Anthonymu a třem rybářům podařilo vytáhnout ho na břeh. Byl prázdný.
Záchranáři poděkovali Anthonymu za námahu a rychle odešli; uznávali možná jeho autoritu, ale zjevně nikdo nepředstíral, že má k němu důvěru. Po cestě zpátky přes útesy spatřil stát v dešti a ve tmě osamělého Paska. Anthony ho chvíli pozoroval, pak znovu vykročil na cestu, příliš mokrý a vyčerpaný, než aby měl chuť setkat se s nebezpečným bláznem.
„Nenašli jste ho?“ vykřikl Pasco do slábnoucího větru.
Anthony strnul a pootočil se k němu. „Vy o něm něco víte?“

„Jsem rád, že nemám tu čest.“ Pasco se zasmál a zvedl k obloze ruce zahalené širokým pláštěm. „Ale vinu také ne.“

Anthony zaváhal. Nechtělo se mu vracet do hradu. Morwenna bude nepochybně čekat a on, posel špatných zpráv, jí bude muset ohlásit, že její milovaný ostrov si vzal další život. A ona ho bude ještě víc nenávidět.
„Podívejte se na tohle, lorde Pentargone.“ Při zvuku Paskova pronikavého nadšeného výkřiku zaťal zuby. Měl co dělat, aby toho šílence nesrazil k zemi, když se ocitl u něj.
„Našel jsem to pod myrtovým houštím, mylorde. Co si o tom myslíte?“

Anthony pohlédl na bílý pruh plátna, nákrčník nějakého muže potřísněný krví. Stejný nákrčník měl Elliott na sobě včera ráno v zahradě. „Vezmu si ho,“ řekl úsečně. „Ukažte mi, kde jste to našel.“
„A, nic jiného tam nebylo,“ řekl vzrušeně Pasco. „Ale je na něm krev, vidíte? Možná krev ze smrtícího zápasu.“

„Může to znamenat cokoliv,“ řekl Anthony Morwenně a jejímu strýčkovi o hodinu později, když se v předjitřním šeru setkali na úpatí schodiště. „Mohl spadnout ze skály, poranit si ruku a nákrčníkem si ji ovázat.“

Morwenna přikývla. „To je logické. Kdyby si Elliott zranil ruku, kterou kreslí, nezáleželo by mu na tom, jestli si zničí oděv.“

„Přesto však,“ ozval se sir Dunstan a položil jí ruku na rameno, „ho nenašli, má drahá.“

„Ale najdou. Není mrtvý.“ Morwenna zvedla hlavu a oči měla plné dojetí. „Myslím, že objevil jeskyni a v přívalu inspirace ji kreslil. Vzal si s sebou zásoby najeden nebo dva dny a světlo. Vy neznáte Elliotta, mylorde. Když se pustí do práce, ztrácí pojem o čase.“

Sir Dunstan si povzdechl. „Je jako šílený, úplně posedlý. Trochu se podobá mému zesnulému bratrovi. Tihleti umělci bývají svérázní. Nenapadne je, že nám ostatním způsobují starosti.“

„Vím, že ho najdeme,“ řekla Morwenna. „Cítím v srdci, že je v bezpečí – myslím, že našel jeskyni a teď se bojí ji opustit.“

Anthony pohlédl stranou. „Možná, slečno Halliwellová. Za týden to budeme vědět jistě. Teď navrhuji, abychom šli všichni spát. Pokoje máte připraveny.“

Sir Dunstan se zadíval na zakrvácený nákrčník a pak pohlédl Anthonymu do očí. „Oceňuji vaši pohostinnost, mylorde.“

A vaši ochranu. Ta slova zůstala sice nevyřčena, ale náznak byl jasný.
* * *
O dvacet minut později Anthonyho probudily jemné tóny hudby zaznívající z východní věže. Podrážděný a odhodlaný okamžitě si to s rušitelem klidu v hradě vyřídit se tiše vydal nahoru po schodech a chodbami, v nichž se proháněl průvan. Vítr od moře uhasil většinu světel ve starobylých držácích na zdech – a Anthonyho napadlo, jak je podivné, že je v těchto místech vůbec někdo rozsvítil.
Pootevřenými dveřmi spatřil u země docela hezky tvarovaný ženský zadek a tentokrát nezapochyboval, komu patří.
Věděl, že paní Treffryová se může chlubit mnohem širším pozadím. Morwenniny křivky byly tvarovány daleko svůdněji. Vstoupil do pokoje a klekl si vedle ní.
„Copak hledáte, slečno Halliwellová? Tajný poklad nebo další voskové figurky?“

Polekaně sebou trhla, prudce se otočila a pohlédla na něho. Na talířku vedle ní blikala tenká vosková svíčka. „Ach můj bože, to jste vy!“

„Co tady hledáte v takovou hodinu, vílo?“

„Průchody,“ zamumlala a oříškově zlaté vlasy jí sklouzly do obličeje. „Všimla jsem si, že byly ucpané prachem, když jsem vás sem přivedla, ale znervózněla jsem, když jste…“

„Co jsem?“

Nejistě mávla rukou. „Když vy a já… ach bože, vždyť jsme o tom mluvili v zahradě. Jistě si vzpomínáte.“

„Nejspíš ano.“

„Na takové věci člověk nezapomíná, že?“ zašeptala.
„Skutečně ne. Přemýšlením o tom odpoledni jsem strávil neobvyklé množství času.“

„Dospěl jste k nějakému závěru?“ zeptala se rozpačitě Morwenna.
„Teď bych o tom raději nemluvil.“

„Aha. Chápu.“

„Chápete?“

Polkla. „Nemohla jsem spát. Pořád jsem myslela na Elliotta.“

„Pátrání ještě neskončilo.“

Jejich pohledy se setkaly. „Ale vy předpokládáte, že je mrtvý, že?“

„Ztratil jsem na tomto ostrově bratra,“ řekl tlumeným hlasem Anthony. „Přesto si myslím, že by se člověk neměl vzdávat naděje. Zítra odpoledne ho sám začnu hledat.“

Morwenna se odvrátila. Zdálo se, že má na sobě hrubý noční úbor některé služky, těžkou flanelovou košili, v níž se zdála být neskutečně malá a půvabná, i když to mělo mít opačný účinek.
„Průchody, říkáte.“ Posadil se a podrážděně si uvědomil, že ztratil původní nit myšlenek. „Něco jako myší díry?“

„Ne. Jako průchody, jimiž se sem mohou dostat šotkové. Maličké bytosti. Bojím se, že tento hrad se dostal do moci temných sil, protože jim něco brání ve vstupu.“

Anthony si odkašlal. „No, chválabohu. Myslel jsem, že jsem to byl já. Tedy ta temná síla, aby bylo jasno.“

Vážně si ho změřila. „To je také možné.“

„Vraťte se do svého pokoje, Morwenno. Vaše hudba mě probudila z hlubokého spánku.“

„Hudba?“

„Byla to harfa, že?“ Rozhlédl se po zšeřelém pokoji. „Kam jste ji schovala?“

Morwenna vytřeštila oči. „Vy – vy jste slyšel hudbu?“

„Sluch mám v naprostém pořádku.“

„Pak to byla ona, čarodějka, ale nikdo z mých vrstevníků její harfu nikdy neslyšel.“ Odtáhla se od něho a podezíravě se zeptala: „Neděláte si zase legraci? Říkal vám o té legendě někdo ze služebnictva?“

Zíral na ni, jak pořád sedí ve tmě na patách. Její dlouhé vlasy se jí vlnily kolem ňader a Anthonymu se v žilách zrychlovala krev, když si pomyslel, že by vsunul ruku pod nevzhledný oděv a dotkl se jí. Morwenna ani netuší, jak málo mu teď záleží na nějaké legendě. Zajímají ho mnohem pozemštější záležitosti.
„Jediné, co o Camelotu vím, je to, co mě donutili přečíst ve škole,“ řekl Anthony.
„Ne o Camelotu,“ namítla Morwenna. „Můj otec nenašel žádný pramen zmiňující se o jeho existenci, který by byl starší, než je dílo středověkého romanopisce Chrétiena de Troyes. Je to pozdější záležitost.“

Naklonil se k ní tak blízko, až se musela opřít o stěnu. „Víte, co si z příběhů o králi Artušovi pamatuji nejvíc?“

„Zdá se mi, že bych na tuto otázku raději nechtěla dostat odpověď.“

Při jeho úsměvu jí poskočilo srdce. „Byla to bujará čeládka, tihleti rytíři a jejich dámy. Dobrodružná, drsná, snadno podléhající pokušení – pokud si dobře vzpomínám.“

„Taková je lidská přirozenost, mylorde.“

Jeho hlas se ztišil do škádlivého šepotu. „I já teď cítím neuvěřitelně lidskou přirozenost.“

Morwenna sevřela rty, aby jí neunikl úsměv. „Také si jistě ze školních lekcí pamatujete, že hříchy většiny udatných rytířů obvykle nezůstaly bez trestu.“

„Odolat pokušení je někdy horší než trest.“

Snažila se nedívat na něho, i když on ji neustále zkoumavě pozoroval s neskrývaným pobavením. Byl hezčí, než má jakýkoli muž právo být. Jeho temná vitalita ji fascinovala stejně jako fyzický vzhled, výrazné rysy a svalnatá síla pod bílou plátěnou košilí a elegantními černými kalhotami. Nádherně voněl, v jeho vůni se mísila brandy a mužnost a naškrobené plátno a Morwenna nenáviděla sebe samu za to, jak ho obdivuje.
Otočila se ke stěně. „Ach bože. Tohle všechno vysvětluje.“

Byl těsně za ní a nakláněl se jí přes rameno. Zachvěla se, jakmile se jí dotkl; ve tmě se jeho osobnost zdála ještě neodolatelnější než kdykoli jindy. Sytý hlas jí zazvonil v uších. „Objevila jste něco významného, Morwenno?“

„Čarovné křídlo,“ řekla smutně.
Anthony se podíval na měňavý lupínek v její dlani. Neměl to srdce vysvětlit jí, že je to křídlo obyčejné mouchy.
Zvedla hlavu a její oči se setkaly s jeho. „Co se děje? Je něco špatně?“

Jemně řekl: „Bude, pokud okamžitě neopustíte tuto místnost.“

Svižně vstala a obešla svícen. Anthony se také zvedl a vztáhl ruce k hedvábným šňůrkám u jejího hrdla. Noční košile sklouzla dolů a on vzal do dlaní její ňadra, líbal je a sám se sebou sváděl marný boj, aby se ovládl. Na jazyku cítil hebkou kůži, její kůži, tuhnoucí růžové hroty. Dívky tak čisté, že dokázala přivést na oblohu duhu, a věci, které s ní toužil provádět…
„Ach bože, Morwenno,“ řekl zlomeným hlasem. „Zkus alespoň odporovat. Neusnadňuj mi to.“

Hlava se jí točila tak, že se nemohla ani hnout. Pocítila slabost a zalévalo ji horko, zaplavovaly silné city, a když ji políbil, jeho ústa se zmocnila jejích se smyslnou zkušeností, při níž celé její tělo zvláčnělo, až pochybovala, že bude schopná dovrávorat ke dveřím.
Přitiskl ji ke stěně a jeho tělo se opřelo o její tak pevně, že mohla sotva dýchat. Přes flanelovou látku začal laskat její zadeček. Při pomyšlení, že je s ním v tomto pokoji téměř nahá a bezbranná, se mu z úst vydral přerývaný povzdech.
Neříkala nic, jen sténala, a on věděl, že je v jeho moci ji svést, dobýt, učinit svou, ale kdysi dávno, ještě jako chlapec, na něco přísahal, a muž, v něhož tento chlapec dospěl, teď vzpomínku na svou přísahu proklínal. Nechtěl myslet na čest a zásady. Chtěl ji. Sklouzl rukama po jejím břiše, tak jemném, nedotčeném.
Zachránila ji hudba. Zpočátku slabá, že uslyšel jenom vtíravou melodii, vzdálené tóny harfy. Pak byla blíž a blíž, až cítil její vibrace v místnosti kolem sebe.
Odtáhl se od ní. „Slyšela jste to?“

„Co jsem měla slyšet?“ řekla, otevřela oči a celá se přitom chvěla.
Přetáhl jí noční košili zpátky přes ramena a zavázal tkaničky, tvář temnou a vzrušenou. „Nic to nebylo. Jen moře. Vraťte se do postele.“

„Vy jste zase slyšel hudbu, mylorde?“ řekla tiše, tentokrát spíš zvědavá než ustrašená.
„Bylo to moře. Poslouchejte.“

Bylo ticho, pak se ozvalo zašplouchání vln a hned poté kroky odněkud ze schodiště; zaznívaly blíž a blíž, až se za nimi pootevřely dveře. Náhle se objevilo Morwennino nepolapitelné bílé kotě a otřelo se Anthonymu o nohu.
„Ach,“ řekla Morwenna, přitiskla si ruku k srdci a s úlevou se rozesmála. „Myslela jsem, že je to…“

Postřehla, že na ni Anthony varovně pohlédl, ale vtom se dveře otevřely dokořán a do místnosti vstoupil její strýc.
„Morwenno.“ Sir Dunstan na ni hleděl se směsí zklamání a hněvu. „Šel jsem nahoru za tou kočkou, a když jsem nahlédl do tvého pokoje, nalezl jsem ho prázdný. Co to má znamenat?“

Anthony bezděčně napřímil statnou postavu, jako by svým gestem chtěl dívku chránit. Na okamžik ho napadlo, že by se měl držet stranou, ale její strýc mluvil tak rozzlobeně, jako by ji chtěl na místě přísně potrestat. Hrabě tedy zůstal stát, jen připraven zasáhnout, kdyby snad Dunstan zdvihl ruku k úderu za hřích, který nespáchala.
„Hledala jsem průchody šotků,“ řekla Morwenna sebejistěji, než Anthony očekával.
„Dobrotivý bože, Morwenno,“ řekl užasle Dunstan. „V tuto noční hodinu?“

„Považuji to za zvláštní situaci, zvláště po tom, co se stalo Elliottovi.“

„A vy mylorde?“ zeptal se Morwennin strýc. „Také vy tady hledáte šotky?“

Anthony si připadal směšně. „Zdálo se mi, že slyším hudbu. Tóny harfy, ale – bylo to jen moře.“

„Její hudbu,“ řekla Morwenna a obešla jeho hrozivě se tyčící postavu. „Věřil bys tomu?“

„Jdi do svého pokoje, Morwenno,“ řekl Dunstan. „Chci si s jeho lordstvem promluvit.“

Zaváhala, pak pokrčila rameny, sebrala kotě tisknoucí se Anthonymu ke kotníkům a zmizela z tísnivého ovzduší místnosti.
Jakmile vyklouzla do chodby, sir Dunstan potřásl hlavou. „Nezlobím se na svoji neteř, že uprostřed noci hledá průchody pro šotky. Ale znepokojuje mě, že ji zde nalézám s mužem.“

„Ano.“

„Jsou mé obavy odůvodněné, mylorde?“

„Vypadám jako plenitel panen, pane?“

„Nevím, jak takový muž vypadá, mylorde. Mravní zkaženost přichází v různých podobách, někdy může být docela přitažlivá. Morwenna není zvyklá na rafinované dvoření nebo na zkušené nápadníky. Pobyt ve společnosti pro ni znamenal katastrofu.“

Anthony smetl muší křídlo z košile. „Připadá mi těžké tomu uvěřit.“

„Je něco, co bych měl vědět o vašich záměrech vůči mé neteři?“

„Rád bych vám jen připomněl, že jsem čestný muž.“ Anthony mu zpříma pohlédl do očí. „Přijmete moji nabídku, abyste zůstal?“

„Myslíte, že nám hrozí nebezpečí, mylorde?“

Anthony poznal, že otázka je dvojsmyslná. Je Morwenna v bezpečí před vámi? Zavrtěl hlavou.
„Pokud tady zůstanete, budete oba v naprostém bezpečí.“

Byl to první slib v životě, o němž jen doufal, že ho dokáže splnit.
Když se Anthony o pár minut později vrátil do svého pokoje, nalezl na nočním stolku Ethanovu podivnou knihu. Vedle ní hořela čerstvě rozžatá svíce, a protože Vincent odešel spát už před hodinou, Anthony se mohl jen domnívat, že si s ním opět zahrává záhadný hradní rušitel.
Posadil se na postel a vzal knihu do ruky. „Zpráva ze záhrobí, bratře?“ nadhodil tiše. „Věřil bys takovému nesmyslu?“

Otevřel knihu a po zádech mu přeběhl mráz. Energickou mužskou rukou tam bylo vepsáno věnování:
Anthonymu
Čiň vždycky dobro, mylorde. Slabé braň, nevinné chraň.
Ten, kdo ti přeje jen to nejlepší
Bylo tu samozřejmě logické vysvětlení. Anthony zřejmě kdysi řekl Ethanoví o podivných slovech jejich guvernantky a zapomněl na to. Ethan zřejmě požádal sira Rolanda, aby podepsal další vydání své knihy, a zamýšlel je později věnovat Anthonymu. Někdo ze služebnictva musel knihu najít a přinést ji sem s nadějí, že věnování pohne Anthonyho svědomím.
Strčil knihu pod postel, sfoukl svíci a opřel se o polštář. Neměl náladu prohlížet si obrázky krásných panen, které by mu připomínaly Morwennu, když na ni stejně bude myslet celou noc, především na to, jak blízko byl tomu, aby spáchal neodčinitelný skutek.
Jestli bude tohle bláznovství pokračovat, musí promluvit se zaměstnanci o jejich neomalených pokusech přesvědčit ho, aby neprodával Abandon. Pokud jím nepohne Morwenna Halliwellová s celou svou svůdnou smyslností, pak se to nepodaří žádné síle na zemi.
* * *
Bouře zuřila až do následujícího odpoledne, se setměním se pozvolna vytratila a vystřídal ji nejistý klid. Druhý den po Elliottově zmizení se na pláži nalezl skicář mladého malíře. Jeho poslední kresba znázorňovala ústí obrovské jeskyně; geologické složení, v němž se objevoval amfibol, živec a žula, nebylo takové, jaké kdy viděli i ti nejzkušenější rybáři znající na abandonském pobřeží každý kout.
Morwenna a její strýček se zdržovali ve svých pokojích ve věži a zoufali si nad ztrátou přítele. Anthony s partou rybářů pokračoval v pročesávání místních vod: hledali stopy po Elliottovi. Vraceli se mlčenliví a sklíčení.
Třetího dne ráno přišel sir Dunstan za Anthonym do knihovny, kde se na policích zabydlela Morwennina kočičí svita. Anthony právě pročítal návrh zákona na úpravu dětské práce, předtím než ho předloží markýzi, a vzhlédl od psacího stolu.
„Jste zaneprázdněn, mylorde,“ řekl sir Dunstan, „a já se omlouvám za to, že vás ruším, ale obávám se, že Morwenna odešla hledat Elliotta. Chybí jeden z hradních člunů. Obvykle bych si nedělal starosti. Vesluje jako mladá Amazonka, ale je tu ta věc s vloupáním do domu a s Elliottovým nákrčníkem. Ta krev, mylorde. Něco se muselo stát.“

Anthony sáhl po svém plášti a zatvářil se vážně. „Neměl bych to před vámi říkat, ale sdílím vaše obavy. Vlastně jsem se chystal sám vyplout asi za hodinu. Ale vypravuje se vaše neteř vždycky tak náhle, aniž by dbala na konvence a bezpečnost?“

Sir Dunstan přikývl. „Její otec cestoval se svými děvčaty po světě a jejich společenské výchově nevěnoval příliš velkou pozornost. V jedné době dokonce zaměstnával místo chůvy jakéhosi lovce lebek. Přiznám se, že jsem si nikdy tak neoddechl, jako když se rozhodl omezit své bádání na Britské ostrovy.“

„To je docela pochopitelné.“

Dunstan za ním vyšel ke dveřím. „Mylorde, myslíte, že bych měl informovat Elliottovu manželku? Žije v St. Ives.“

Anthony se nezastavil, aby mu odpověděl, sužován iracionálním pocitem úzkosti, neboť toužil najít Morwennu a ukončit její nebezpečné výpravy jednou provždy. „Počkejte ještě pár dní. Pokud přijdou špatné zprávy, je vaší povinností sdělit jí je osobně.“

Vesloval k mysu Skulla a překvapilo ho, jak silné spodní proudy zde jsou i za tak klidného dne. Sir Dunstan se vrátil domů, aby se podíval, jestli si sem Morwenna nepřišla pro své knihy nebo se nerozhodla navštívit své četné přátele. Anthonymu říkal instinkt, že dívka stále doufá, že Elliotta najde. Nevěděl proč, ale pronásledovala ho představa, že je uvězněna v jeskyni, zrazena ostrovem, který tolik milovala.
Po třech hodinách to málem vzdal. Rybáři tvrdili, že ji před nedávnem viděli, že na ně mávala ze své loďky a zdála se být v naprostém pořádku. Anthonyho napadlo, jestli ji nehoní zbytečně kolem dokola. Třeba se mezitím už vrátila zpátky do hradu.
Světlo na této straně ostrova bylo slabé i za těch nejjasnějších dní a on si náhle uvědomil, že jeho člun strhl proud. Ať se u vesel namáhal sebevíc, nemohl se obrátit ani přemoct neviditelnou sílu vody. Mohl se pouze nechat unášet tam, kam chtěla, a veslovat přímo k pobřeží, kde ho spodní proud pustil. Zdálo se, že za tak klidného dne mu nehrozí smrt.
Ale právě tohle se také mohlo stát Elliottu Winleighovi.
Proud nesl Anthonyho k malému zálivu, ne ven na moře, ale do průlivu mezi rozeklanými, zubatými skalisky. Připravoval se na kolizi a náhle zjistil, že se dostal k mořské jeskyni, která nebyla vidět, dokud se neocitl téměř u jejího ústí. Ve stínu u vstupu spatřil ženu oděnou ve světlém rouchu. Morwenna, blesklo mu hlavou a oddechl si. Otočila se k němu a on postřehl rysy její tváře. Byla starší než Morwenna, avšak stále krásná. Chtěl na ni zavolat, ale náhle zmizela, zřejmě ustoupila do jeskyně.
Teprve když připlul ke břehu, uvědomil si, že možná právě narazil na tajuplnou jeskyni, zářící barevnými žílami, jež probíhají horninami jejího nitra. Byla však zpoloviny zalita mořskou vodou. Mohla být Morwenna a ta žena uvnitř? Našly snad Elliotta a nemohou ho dostat ven?
Vystoupil z loďky a brodil se jeskyní, až mu voda dosahovala k hrudi. Po ženě a po Elliottovi nebylo ani památky – možná se vydala dál po břehu, zatímco uvazoval loďku. Morwennu také nikde neviděl.
Na samém konci vysokého stropu jeskyně zářilo světlo – Anthony si pomyslel, že je to fosforeskující odraz z hladiny moře. Působilo podivným dojmem, téměř jako by vábilo, aby člověk prozkoumal tajemství skrytých zákoutí. Napadlo ho, co by našel, kdyby mu příliv dovolil jít dál. I zde mu podrážel nohy silný proud.
Vytáhl se na jakousi mírně se svažující římsu a po skalnatém výběžku vylezl ven, aby se vrátil ke svému člunu. Klukovská dobrodružství mohou počkat, až najde Morwennu a jednoznačně jí vysvětlí, že pokud mu bude Abandon patřit, nepřipustí, aby si zahrávala se životem.
Našel ji na opačné straně ostrova, kde seděla na písku. Vyskočila, jakmile spatřila jeho loďku, a rozběhla se k němu, sukni potřísněnou solí. Se zkušeným půvabem, který vyvolal jeho úsměv, vylezla na skálu, aby upevnila jeho plavidlo.
Zkoumavě si prohlížela jeho tvář. Ta její byla zardělá od slunce a větru, čepec zapomněla někde na pláži. „Našel jste Elliotta?“ zeptala se dychtivě.
Zapomněl, že by se na ni měl zlobit. „Ne, ale hledal jsem ho.“

„Ach.“ Sklíčeně se odvrátila. „Děkuji, že jste se o to pokusil.“

„Ale možná jsem našel tu jeskyni.“

„Tu jeskyni?“ Chytila ho za paži, vzrušená tak, že ho napůl vlekla zpátky ke člunu. „Dokázal byste ji najít znovu?“

Zaváhal. „Vlastně si mě našla ona, i když ano, předpokládám, že bych ji dokázal znovu najít, ale ne dnes při přílivu.“

„Takže zítra?“

„Já… možná.“ Zamračil se na ni. „Mimochodem, co tady děláte úplně sama?“

„Hledám Elliotta. Paskův učedník říkal, že pozdě v noci, kdy Elliott zmizel, viděl z útesů něco podivného.“

Pořád ho držela za paži. Prsty měla teplé a jemné, ale cítil v nich sílu. Představoval si, jaké by to bylo, kdyby se dotkl jejího nahého těla, a sevřela ho hluboká vnitřní radost, než tu představu násilím zahnal. „Neměla jste mluvit s Páskovým učedníkem – měla jste přijít za mnou.“

Vítr zesílil a zvedl její dlouhé vlasy, až se mu jejich konečky vznášely nad zápěstím. „Myslela jsem, že byste mi řekl, abych zůstala v hradu.“

„Ano.“ Měla ta nejúžasnější ústa, jaká kdy viděl. „To bych řekl.“

„Ale i já jsem něco viděla.“ Pustila ho a přebrodila louži, již vytvořil příliv. „Tam – kde vyčnívá ta skála. Něco tam uvízlo, něco bílého.“

Obrátil se a okamžitě spatřil nedefinovatelný světlý předmět, který se vznášel na vodě. „Nemáte náhodou triedr?“

„Ne.“ Netrpělivě přešlapovala. „Čekala jsem, že vyjedou rybáři, aby mi pomohli.“

Zamračil se. „Veslovat budu já.“

„Nemůžete. Nesvedl byste to. Je tam strašlivě silný vír.“

„Zaručuji vám, že jsem o něco silnější než vy, slečno Halliwellová.“

Na jejích rtech se objevil úsměv, který v něm vzbudil touhu líbat ji od hlavy k patě. „Ujišťuji vás, že tomu věřím, ale ta voda je silnější než my oba dohromady.“

Svlékl si plášť. „Zůstaňte tady.“

„Chci jet s vámi.“

„Zůstaňte tady, vílo.“

Vytlačil člun zpátky do vln, sklonil se k veslům a přitom se opřel o skalnatý výběžek. Jestli ho to zabije, alespoň jí předvede zářnou ukázku své síly. Proud představoval překážku, ale ne takovou, jakou byly spodní proudy mysu Skulla. S tímhle si dovede poradit. Cítil se sebejistě, dokud se neohlédl a nespatřil, jak Morwenna ve svém člunu vesluje k němu.
„Hrom a blesky!“ zařval. „Neslyšela jste, co jsem říkal?“

Pokrčila rameny a předstírala nezájem. Její drobná tvářička byla sevřená námahou, jak se ho snažila dostihnout. „Bála jsem se, že by se vám mohlo něco stát a mohl byste potřebovat moji pomoc!“ vykřikla na něho.
„Něco stát, pro…,“ ucedil mezi zuby a naklonil se vpřed; vyhnul se proudu tím, že vesloval kolem skal z druhé strany. Morwenna se vydala v jeho stopách a narazila na jeho plavidlo svým člunem.
„Podařilo se nám to,“ řekla a vítězně se usmála.
Zlostně na ni pohlédl. „Nelíbí se mi, když mě někdo neposlouchá.“

Její úsměv pohasl. „Myslím, že by se vám ani nelíbilo, kdybyste se topil.“

„Vypadám, jako by mi hrozilo utopení?“ zeptal se nevrle.
Pohlédla na jeho silnou šíji a mohutný hrudník rýsující se pod vlhkým plátnem košile. „N-ne…,“ připustila váhavě.
„A slyšela jste, co jsem říkal na pláži?“

Shrnula si za ucho pramen vlasů. „O nalezení Artušovy jeskyně? Ano, ovšem, mylorde, každé slovo.“

Nejraději by tou provokující žábou zatřásl. „Kromě věty ‚zůstaňte tady‘. Tu jste neslyšela?“

„Zdálo se mi, že jste řekl ‚měla byste zůstat tady‘, což naznačuje možnost volby.“

„Žádná volba neexistuje, když dám nějaký příkaz, chápete?“

„Nevím.“

Zvýšil hlas. „A co musím udělat, abyste to pochopila?“

„Možná byste neměl křičet.“

„Mám dát své příkazy najevo násilnějším způsobem?“

„Prosím?“

„Hrála jste někdy šarády, slečno Halliwellová?“

„Ve člunu ne.“

Vlny srazily jejich loďky k sobě; pak se Morwennino plavidlo začalo vzdalovat. S obavami, že ji proud unese na otevřené moře, natáhl Anthony paže a přenesl ji do svého člunu.
„Ach můj bože!“ zaúpěla.
Prudčeji usadil na dno loďky a zamračil se na její poplašenou tvář. „Rozuměla jste tomu?“

„To bylo barbarské,“ řekla zadýchaně a zvedla se na lavici. „Pirátské jednání. Takové věci dělali Vikingové.“

„Vyjádřil jsem to dost jasně, slečno Halliwellová?“

Vyždímala slanou vodu z cípu spodniček. „Ano. Jste barbar, mylorde. Pravý seveřan, mám-li soudit podle násilného jednání s mou osobou.“

„To bylo sotva násilné jednání.“

Na skály za nimi se snesl racek. „To byl projev zoufalství nad paličatou ženou,“ dodal.
„No,“ zamumlala sotva slyšitelně, „nerada bych byla obětí vašeho násilného jednání, to je všechno, co mohu říct.“

Pochmurně se usmál. „Nebudete. A teď mě poslouchejte. Na tomto ostrově se utopili dva lidé, na nichž nám záleželo.“

„Dva?“ řekla a ve tváři se jí zračilo zoufalství. „Nevíme, jestli je Elliott mrtvý. Neříkejte to.“

Mrzelo ho, že ji rozrušil, ale Morwenna si musí uvědomit, že se nemůže tak chovat, aniž za to dříve nebo později ponese následky.
„Mám strach, že kotva nás neudrží, slečno Halliwellová. Pokusím se vylézt na skály a dostat se na druhou stranu, abychom se podívali, co se tam zachytilo.“

Zaúpěla. „To je nebezpečný kousek. Co když uklouznete?“

„Kdybychom čekali, až tudy poplují rybáři, mohlo by ten bílý předmět odplavit moře.“

„Vy myslíte…“

Nedokončila. Nemohla se přinutit zeptat, jestli by to mohlo být Elliottovo tělo, které uvízlo na skalách. Byla to strašlivá možnost, i když všichni ostatní ho už považovali za mrtvého.
„Neupadněte, mylorde,“ zavolala za ním, jakmile vyskočil ze člunu.
Její výkřik ho tak vylekal, že málem ztratil rovnováhu. „Pokusím se,“ řekl suše a zanedlouho jí zmizel z dohledu.
Skály byly drsné, ale mnoho opory pro nohy neposkytovaly a přelézt na druhou stranu bylo obtížné. Anthony si musel stáhnout boty a pak i ponožky, aby neuklouzl. Jednou rukou objal úzký žulový výběžek a kousek po kousku se přesouval na opačnou stranu.
Morwenna znervózněla, když ho neměla na očích. „Jste tam, mylorde?“ ujišťovala se.
„Ne, slečno Halliwellová. Jsem v severním Devonu. Kde si, u sta hromů, myslíte, že jsem?“

„Víte,“ řekla Morwenna, „já vás nevidím.“

„Já vás také nevidím, ale rozhodně vás slyším a kvůli vám se nemůžu soustředit.“

„Aha.“ Znovu se posadila. „Takže už nemám nic říkat?“

Ticho. Vzala do rukou vesla a pokusila se obeplout mohutný žulový útvar, aby ho alespoň zahlédla.
„Zatraceně,“ prohodil a pak se ozvalo šplouchnutí. Morwenna zbledla. „Ach můj bože. Jste ve vodě?“

„Jedna bota mi spadla ze skály.“

„Ne!“

„Ale ano.“

„Byla dobrá?“ zeptala se. „Och, och…“

„Co se děje?“ zeptal se vyděšeně Anthony a málem spadl ze skály sám. „Morwenno, odpovězte. Co se stalo?“

„Můj člun odplouvá.“

„To je všechno?“ řekl podrážděně.
„Jestli je to všechno? Vy jste se rozčilil, když jste přišel o jednu botu. Loď má přece trochu větší cenu než nějaká bota.“

Opět ticho a pak další hlasité šplouchnutí, při kterém sebou Morwenna trhla. Pak zkřížila paže na hrudi a zachvěla se, protože obloha náhle dostala fialovošedý odstín. Minuty míjely a Anthony se neozýval – podle ní až příliš dlouho. Moře se vlnilo čím dál víc a Morwenna cítila, jak kotva člunu zápasí s vodou, třebaže nekotvili daleko na moři.
„Lorde Pentargone?“ zašeptala, jakmile už nemohla snést ani okamžik nejistoty. „Vím, že na mě budete křičet, ale musím vědět, že jste v pořádku.“

Právě když se rozhodla, že za ním bude muset vylézt, vynořil se Anthony zpoza skaliska a skočil do člunu. Byl promočený a vlasy měl přilepené k hlavě. Ze šrámu na předloktí mu stékala krev.
Starostlivě se k němu naklonila. „Co jste si udělal?“

„Zachytil jsem rukou o skálu, když jsem se natahoval pro to, co jsme viděli. Byl to jenom cár staré plachty.“

Nevesele se na ni usmál a pokusil se ponožkou setřít krev. „Tyhle skály jsou ostré jako břitva.“

„Dračí zuby,“ řekla bezmyšlenkovitě. „Proboha, to vypadá zle. Dovolte, vezmu na to svůj rukáv.“

„Netrhejte si šaty…“

„Hloupost.“ Zatahala za rukáv a stehy povolily dřív, než mohl něco namítnout. Na okamžik zůstal jako přimražený, tak ho potěšilo, že vidí její nahou paži. Pleť byla opálená, svaly pevné od veslování.
„Zničila jste si šaty.“

„Nehýbejte se,“ zamumlala Morwenna a ovazovala mu ránu mušelínem. „Tak. To by mělo stačit. Bolí to ještě?“

„Vůbec to nebolelo,“ lhal Anthony. „Pomůžu vám veslovat.“

„Nic takového.“

Pomohla a jediný důvod, proč jí to dovolil, byl ten, že se mu líbilo pozorovat, jak její mladé, pevné tělo pracuje v souladu s ním. Neočekávaná důvěrnost takové činnosti skoro vyvážila ztrátu boty, zničenou košili, kalhoty i zranění paže.
Jakmile se dostali ke břehu, svezla se na kolena do písku. „To bylo děsivé. Chvíli jsem si myslela, že vás unesl proud.“

Díval se na její drobnou postavu. Slunce zmizelo za vrstvou těžkých mraků a jeho plášť zůstal uvězněn na skalisku obklopeném vodou přílivu. Anthony pocítil ostrý záchvěv neblahého tušení. „Vypadáte přímo žalostně, slečno Halliwellová.“

Morwenna si začala prohlížet šaty. „Ano, to je pravda.“

Natáhl ruku, aby jí pomohl vstát. „Myslím, že bychom měli jít domů a vysvětlit situaci vašemu strýčkovi.“

Jejich oči se setkaly. „Bylo to přece docela nevinné.“

„Skutečně?“

„No…“

„Možná zatím.“

V tom okamžiku se zastavil čas. Při pouhém pohledu na něho se třásla horečkou, tak ji rozrušovala jeho smyslná ústa, oči s těžkými víčky jiskřící smyslným uvědoměním. Vlhká košile a kalhoty lepící se k pevným obrysům těla zdůrazňovaly ploché břicho a úzké boky. Pociťovala čím dál větší horko, přestože stála v ledově chladném příboji, jakmile jeho ruce sevřely její. Napadlo ji, jaké by to bylo, kdyby ji vší silou strhl do náruče, a pak byl této představě konec. Stala se skutečností.
Strhl ji do písku. Pak nad nimi zakřičel racek, a když opět nastalo ticho, začal ji Anthony bez dechu líbat. Její rty se pod slastnou invazí jeho jazyka otevřely a dovolily mu, aby jí plenil ústa. Sotva si povšimla, že jí vlnka stříkla na rameno, ale když sáhl rukou pod sukni, zaúpěla a v okamžiku, kdy zabořil tvář do údolí jejích ňader, ji ovládl pocit, jako by se rozplývala v moři.
„Anthony, to nemůžeme,“ zašeptala, neboť se jí podařilo porazit část své osobnosti, která ho mlčky prosila, aby pokračoval. „Neměli bychom to dělat.“

Přes látku šatů tiskl polibky na vrcholky ňader, až v jejím nitru šlehaly plameny rozkoše. „Přesně tohle jsem si přál dělat už od toho dne ve věži,“ řekl tiše.
„Zalijí nás vlny,“ upozornila ho Morwenna, která se opět vzmohla alespoň na chabý protest při omámeném stavu mysli. Jak si, pro všechno na světě, má vysvětlit instinkt, který ji nabádá, aby se mu poddala?
„Chci tě přitisknout do písku, Morwenno,“ řekl a líbal ji na hrdlo. „Chci mít svou tvář mezi tvýma nohama a dělat věci, které nemohu ani vyslovit.“

Další zaúpění jí uvízlo v hrdle. „Proboha, neříkej nic.“

„Zdálo se mi o tobě,“ pokračoval hříšně sladkým hlasem. „Byly to příjemné sny?“ zašeptala Morwenna. Anthony se zazubil. „Snil jsem o tom, jak jsem tě nahou uvázal k posteli a líbal po celém těle.“

„Snění je jedna věc, mylorde, ale…“ Uvázaná k jeho posteli, vězeň jeho touhy. Ach bože. Roztřásla se a její představivost nabrala divoké obrátky. „To je… to je hanba.“

„A, já vím, ale tobě se líbila každá hanebnost, kterou jsem s tebou prováděl, moje malá panno.“

„Máš na mě zničující vliv,“ zašeptala. „Ty na mě také,“ řekl, zavřel oči a přemáhal se, aby se dokázal kontrolovat, až se postupně vzpamatoval. Byla sladká a šťavnatá, zralá k nakousnutí. Také se prudce třásla, ohromená tím, co se stalo, a ani on si to nedovedl vysvětlit, ale věděl, že nikdy předtím se necítil tak jako teď. Jeho tělo bylo tak vzrušené, že uvažoval, jestli se vůbec kdy uklidní, a zároveň ji nechtěl zneuctít.
Silnými pažemi ji objal kolem pasu a zvedl na nohy. Lítostivě odvrátil zrak, když si začala vytřásat sukně. „Dejte na moje rady, Morwenno,“ řekl tichým hlasem. „Už nikdy nepřipusťte, abyste se mnou zůstala sama. Ukryjte se, dokud budu ještě někde daleko. Utíkejte, jakmile mě spatříte, nebo vás příště připravím o panenství. Chraňte se přede mnou, než bude pozdě.“

„Už je pozdě,“ zašeptala a její ruka se strnule zastavila uprostřed rozcuchané hřívy vlasů.
„Ne, má milá, nerozumíte – to jsem chtěl říct,“ dodal Anthony se zamyšleným povzdechem. „Jste tak zoufale nevinná. To, co se mezi námi stalo, je naše tajemství a nikdo se o tom nesmí dovědět. Já své slovo dodržím.“

Spustila ruku k boku a namáhavě polkla. „Já myslím, že vy nerozumíte.“

Zvedl hlavu a sledoval směr jejího pohledu. Vedl k útesům nad nimi, odkud každé jejich hnutí sledoval hlouček diváků. Sir Dunstan, reverend Miles Trecombe, dokonce i Vincent a pár místních obyvatel.
„Svědkové činu,“ zašeptal si pro sebe Anthony.
„Myslíte, že nás viděli?“ řekla s hrůzou Morwenna.
Odpověděl jí ironickým smíchem. „Nemyslím, že by se nám podařilo je přesvědčit, že jsme tu lovili škeble.“

Morwenna se chtěla obrátit, zjevně doufala, že unikne jejich pohoršeným pohledům. Anthony jí položil ruce na ramena a pevně stiskl; jeho gesto si přihlížející mohli vykládat jako arogantní nebo majetnické.
„Pusťte mě, mylorde,“ řekla pobouřeně. „Můj strýček jde po pěšině sem k nám a zdá se, že má chuť zabíjet.“

„Ano, to naprosto chápu, a právě proto vás tady držím.“

Vytřeštila oči. „Chcete mě použít jako štít?“

Opět se zasmál. V jeho očích se objevil nebezpečný pohled, záblesk vzdoru, jaký v nich nikdy předtím neviděla. Netušila, co má v úmyslu udělat.
„Ne – nedělejte nic, čeho byste mohl litovat, mylorde.“

Pobaveně na ni pohlédl. „I na to je pozdě, má milá.“

Vůbec nepostřehla v jeho hlase rezignaci. „Pusťte mě,“ žadonila znovu.
„Obávám se, že také na to je příliš pozdě.“

A bylo.
Sir Dunstan se hnal po písku jako buldok; jeho tělo bylo celé ztuhlé vzteky, až se zdálo nepochopitelné, že se vůbec může pohybovat. V patách za ním kráčel vikář s Vincentem. Vincent zjevně doufal, že se ke svému pánovi dostane dříve, než se na něho Morwennin strýc vrhne. A Morwenna stála jako zahanbená a podivně fascinovaná svědkyně, jejíž život, zdá se, nabere neočekávaný obrat.
„A na tohle,“ zamumlal Anthony, když se sir Dunstan rozpřáhl a udeřil ho do tváře, „je také pozdě. Ksakru, to bolí.“

Lícní kost mu zrudla a raději zasunul Morwennu za sebe, ale neudělal žádný pohyb, aby se sám chránil, kdyby ho chtěl sir Dunstan znovu uhodit.
„Mám se o něho postarat, mylorde?“ zeptal se Vincent a začal si vyhrnovat rukávy.
Sir Dunstan zíral na Anthonyho a z jeho očí čišelo opovržení. „Důvěřoval jsem vám. Dal jste své slovo, že ji budete chránit.“

Morwenna se mu pokoušela vykroutit, ale Anthony se otočil, chytil ji za ruce a pevně si ji přitáhl k boku. „Nikomu z nás tentokrát neutečete,“ řekl s cynickým nádechem v hlase. „Jen zůstaňte stát, Morwenno. Vydržíme nebo padneme společně.“

Vikář se na něj zíral s rozpačitou nelibostí a bez špetky sympatie.
„Měl byste mu tu ránu vrátit, mylorde,“ řekl polohlasně Vincent. „Na tváři máte rudou skvrnu.“

Anthony povzdechl. „Člověk by neměl bojovat se svou rodinou.“

„Rodinou?“ Byla to Morwenna, kdo pochopil jako první. Vyprostila ruku z jeho sevření, otočila se k němu a v očích se jí zračily pochybnosti. „Co jste to říkal?“

Usmál se na ni a ke svému úžasu zjistil, že to, čeho se kdysi obával, teď vítá téměř s hříšnou dychtivostí. „Morwenna souhlasila, že se stane mou ženou.“

Sir Dunstan zamrkal: taková zpráva byla zjevně silnější, než mohl snést. „Ale v tom případě – co jste udělal s jejími šaty?“

Vikář potřásl Anthonymu rukou. „Gratuluji, lorde Pentargone. Bude mi ctí vás oddávat, pokud ovšem nedáte přednost honosnějšímu obřadu na pevnině.“

Anthony pobaveně pohlédl na Morwennu. „Jde o to, čemu dá přednost moje snoubenka.“

Morwenna se zmateně rozhlédla po pláži. Přicházelo k nim nejméně tucet rybářů, přátel, kteří ji znali od narození, a rozpačitěji blahopřáli, ale z jejich očí mohla vyčíst otázku: podařilo se jí zvrátit názor nepřítele, nebo se jemu podařilo přesvědčit ji? Nevěděla. Budoucnost Abandonu je nejistá, ale budoucnost jejího života zrovna tak a právě ji zbavil moci nad ním muž, který se jí ani nezeptal na názor.
Neřekl ani: „Morwenno, provdáš se za mě?“ nebo „Myslím, že bychom se měli vzít. Je správné to udělat.“ Nebo třeba: „Prosím Morwenno, provdej se za mě. Nechci, aby mě tvůj strýc zabil.“

Ani slovo. Jenom: „Morwenna souhlasila, že se stane mojí ženou.“

Takový návrh ji ohromil a cítila bezděčný obdiv k jeho chladné aroganci, jakou v té záležitosti projevil. A přesto nemohla popřít svůj podíl viny. Mohla se přece k němu chovat odmítavě, což ovšem neudělala, a teď za to budou muset oba zaplatit. Kola osudu se obrátila k nejhoršímu, ale je to skutečně tak zlé? Něco hluboko uvnitř jejího rozbouřeného srdce se radovalo, že si vybral právě ji. Něco v její ženské duši se chtělo oddat jeho síle.
„Ach,“ řekla, protože se nezmohla na rozumnější odpověď, „a co si myslíte vy?“

Jeho úsměv byl vysloveně hrozivý, protože to, co si myslel právě v tom okamžiku, nemohl na veřejnosti přiznat. Určitě ne před jejím strýčkem nebo vikářem.
Myslel na to, že už asi za dva týdny bude Morwenna jeho. Bude mít morální právo uvěznit ji ve svém lůžku a bude jí chybět víc než jeden rukáv oděvu. Její nahé tělo se stane nástrojem jeho potěšení a nic ho neodradí od hříšných radostí, které pro svoji manželku plánoval.
Jeho manželka. Ježíšikriste, co to prováděli? Měl by spíš plavat jako o život směrem k pevnině než stanout po jejím boku, spojený na zbytek života s takovou divoženkou.
Blýskl po ní svůdným úsměvem. „Já navrhuji skromnou svatbu na ostrově, miláčku. Ale pokud vaše srdíčko touží po něčem velkolepějším, jistě se to dá zařídit.“

Obdařila ho ledovým pohledem a uvědomila si, že ten uličník jí v záležitosti svatby nedává na vybranou. „Mé srdíčko touží po dlouhých zásnubách – co říkáte na takových padesát let, mylorde?“

Anthony vklouzl paží kolem jejího pasu a uvěznil ji v pevném sevření. „Příliš dlouho by mi chyběla vaše rozmilá společnost.“

„Odloučení vyvolává v srdci větší touhu.“ Odsunula jeho předloktí a zamračila se, když její chabé úsilí narazilo na ocelové svaly. „Slyšel jste někdy o takovém přísloví?“

Ďábelsky se usmál. „Odloučení od toho, koho milujeme, je horší než smrt. Já nevěřím v dlouhé zásnuby.“

Sir Dunstan se na ni nevesele usmál, „Ani já ne,“ řekl. Opět se zadíval na její šaty, pak na Anthonyho ovázanou ruku, jako by si dal věci dohromady a příliš se mu to nelíbilo. „Přece bych si však přál, abyste si ke svému oznámení vybrali vhodnější místo, než je tohle. Byl jsem bez sebe, když se ani jeden z vás nevrátil do hradu. Nějaký rybář spatřil Morwennin prázdný člun na moři a přiběhl za námi. Na chvíli jsme se obávali, že došlo k další tragédii.“

Vikář se rozzářil. „Sotva jsme mohli tušit, že se jedná o nabídku k sňatku.“

„To skutečně mohl tušit málokdo,“ zamumlal Anthony a pobaveně se zadíval na Morwenninu tvář.
Neopětovala jeho úsměv a malé shromáždění zvážnělo, jako by všichni tušili, že mezi snoubenci není něco úplně v pořádku. Ale nikdo nic neřekl. Koneckonců Pentargon byl majitelem ostrova. Zjevnou nadějí každého z nich bylo, že duhová nevěsta ho přesvědčí, aby zde zůstal.
„Morwenno.“ Nepatrně s ní zatřásl, neboť si uvědomil, že ji jeho návrh ohromil. Nebo si myslela, že všechno naplánoval? Děsila ho snad vyhlídka na manželství méně než ji? Rozdíl byl možná v jeho věku. Dvořil se mnoha ženám, aby mu bylo jasné, koho chce za ženu, a koho ne. A chtěl ji. Chtěl ji v tom okamžiku velice, a co záleželo na tom, že byl nucen přiznat pravdu? Je dospělý muž, zodpovědný sám za sebe a vědom si svého jednání. Raději z ní udělá svoji nevěstu, než aby ji tu nechal a žil až do smrti s výčitkami svědomí.
„Poradíme si s tím,“ řekl tichým hlasem, aby ho nikdo neslyšel.
„Jak?“ zeptala se hlasem na ženu chystající se k oltáři poněkud sklíčeným.
„Byly uzavřeny horší svazky.“

„Kdy?“ zašeptala. „Za krále Jindřicha VIII.?“

„Je správné to udělat,“ řekl, a když viděl, jak se Morwenna tváří, vyprskl smíchy.
Pohlédla na strýčka, který sledoval každý jejich pohyb. „Je to jediná možná věc, ale obávám se, že máš pravdu. Poradíme si s tím.“

Když se nepodařilo najít Elliotta, považoval Anthony za nevhodné dělat se zásnubami velkou slávu; bylo přece jen trochu zarážející přiznat, jak se s nimi všechno seběhlo. Vincent nicméně navrhl, aby se ještě týž večer na oslavu šťastné události uspořádala malá slavnostní večeře. Paní Treffryová souhlasila, že se o všechno postará, a radostně se culila, ale Anthony se nedal ošidit. Hospodyně se k němu chovala laskavě jen proto, že doufala, že se jeho nastávající podaří přesvědčit ho, aby Abandon neprodával.
Ale nemohl to udělat. Bude ctít své právní a morální závazky a Morwenna jako jeho manželka se s tím bude muset smířit. Za čas mu snad odpustí. A když ne, bude muset prostě poslouchat svého manžela.
Není to jednoduché.
Nepodívala se na něho od té doby, co se před několika hodinami vrátili do hradu. Ale jakmile oznámil zasnoubení zaměstnancům a políbil ji, ucítil, že její odpor trochu polevil. Předností bylo, že ho tak přitahovala, a tuto výhodu využije k tomu, aby mezi nimi vybudoval pevné pouto.
Jeho přátelé ve městě se budou lišácky usmívat a ptát se, jak se stalo, že připustil, aby mu nasadila chomout dívka, která nemá vznešené předky ani bohatství. A pak poznají Morwennu a pochopí. A jejich úsměšky se změní v závist.
Převlékl se k večeři, přestože Morwenna se ani slovem nezmínila, že půjde dolů s ním. Ve skutečnosti se vypařila jako dým v okamžiku, kdy ji pustil, a její malá postavička mu vzápětí zmizela z očí.
„Jsem nějaký netvor, Vincente?“ zeptal se, když mu komorník přinesl vyžehlený černý kabát.
„Já si to nemyslím, mylorde.“

„Moje nastávající se mi vyhýbá.“

„To je nervozita nevěsty před svatbou, mylorde.“

„Nervozita nevěsty,“ zamručel Anthony. „Připadá vám slečna Halliwellová jako nervózní dívka?“

„Rozhodně ne.“ Vincent přejížděl po Anthonyho širokých ramenou kartáčem. „Paní Pentargonová je nejpůvabnější stvoření, mylorde, odhlédneme-li od jejího umění zacházet s deštníkem.“

„Ještě není žádná paní. Ještě si to může rozmyslet. Stejně jako já. Kdo byla ta mladá žena, kterou jsem potkal loni na honu na lišku u Finleyho?“

„Její jméno se mi jaksi vytratilo z paměti, mylorde.“

„Vám se žádné jméno nevytratí z paměti.“

„Byla poněkud nevýrazná, pokud si dobře pamatuji.“

Anthony se usmál. „Myslíte ve srovnání s Morwennou.“

„Bude to všechno, mylorde?“

„Ne.“ Anthony se otočil od zrcadla. „Potřebuji speciální povolení k svatbě – mám bratrance v kanceláři canterburského arcibiskupa, který celý proces urychlí.“

„Odjedu ráno poštovní lodí.“

„Ne. Mám dojem, že vás tu budu potřebovat. Pošlete místo sebe Gunthera. Řekněte mu, ať při zpáteční cestě zajde k mému klenotníkovi a nechá udělat pro moji ženu náhrdelník a prsten. Něco jednoduchého, ale elegantního.“

Anthony zapálil svíce a rozhlédl se po zakouřené místnosti, když komorník odešel. Jeho pohled ulpěl na posteli, na těžké knize opřené o polštář. Komorná ji zřejmě přemístila, když zde uklízela.
Na okamžik se ho zmocnilo pokušení do ní znovu nahlédnout. Ale Morwenna je někde v hradu; nemůže se mu vyhýbat věčně. Budou si muset poradit. A v této posteli už nebude nikdy číst. Už nikdy, pokud s ním zde bude jeho manželka. Bude mít plno práce s tím, aby ji seznámil s tím nejúchvatnějším sváděním. Budou spolu v této posteli provádět ještě spoustu věcí, než z ostrova odjede. Ale čtení k nim patřit nebude.
Jeho budoucí nevěsta se během večeře maličko opila. Nezvyklá na silnou brandy, kterou měli v oblibě Ethan i Anthony, začala mlčky jíst a jen se zachichotala, když Anthony pronesl přípitek na její počest.
Je z něho k smrti vyděšená, pomyslel si a přemohl úsměv. Je příliš mladá, než aby věděla, jaká potěšení pro ni chystá. A přece už není dítě. Je dospělá žena, velice okouzlující v jednoduchých jablkově zelených hedvábných šatech, které zahanbí rafinovanou módu vybrané společnosti. Ano, přátelé mu budou závidět a on bude dávat pozor, aby ji nikdy nenechal o samotě s některým z těch ničemů.
Sevřel stopku své vysoké číše. „Jste neklidná, Morwenno,“ řekl jemně. „Máte z něčeho strach?“

Pohlédla na něho přes ozdobnou gotickou stolní mísu na stole. Zachichotala se a zmlkla. Na chvíli zůstali o samotě – vikář odešel, aby sepsal svoje kázání, a sir Dunstan se omluvil, protože si potřeboval přinést pilulky na trávení.
„Bojím se…“ Morwenna si olízla spodní ret. Proč vypila tolik brandy, až se jí z paměti vytratila sladká vzpomínka na jeho polibek? Hlava se jí děsivě točila a jeho něžná trpělivost ji zbavovala ostražitosti. Chtěla odejít, než prolomí její poslední obranu. Cítila, jak ji přitahuje čím dál víc.
„Bojíš se…?“ vybídl ji a naklonil se blíž, aby ji mohl obdivovat ve světle svící. Teď ji mohl hltat pohledem nepokrytě a také to dělal, oči ztemnělé touhou. „Buď upřímná, má milá.“

„Bojím se,“ upřela na něho oči, plaché a zářící nevinnými obavami, „že se chystám vzít si za manžela ďábla.“

Anthony se napřímil a jeho dokonalé rty zvlnil úsměv. „Nevím, jestli se mám urazit, nebo zasmát. Ďábel, no dobře, ale být ďáblem přináší nesmírnou zodpovědnost i výsady. Myslíš to vážně?“

V hlavě jí hučelo. Zamrkala, aby se zbavila mlhy před očima – a také zneklidňujícího dojmu, že ramena svícnu vyčnívají z jeho spánků jako rohy. Ano, ďábel, tak krásný a mužný, že její zalíbení v něm musí způsobovat nějaká nadpřirozená síla; v děsivé obavě, že by jako manžel mohl využít své moci nad ní, se rozechvěla.
„Skutečně máš v sobě asi ďábelskou sílu,“ řekla zamyšleně. „Jak jinak bys mohl slyšet kouzelnou harfu a najít Artušovu jeskyni? Proč se ti dvakrát v týdnu ukázal havran, když uplynula celá desetiletí, aniž ho někdo viděl?“

Pokrčil širokými rameny. „Nevím, jak to vysvětlit.“

Dívala se, jak jeho dlouhé prsty bezmyšlenkovitě bubnují o stůl. Nedovedla vysvětlit proč, ale pohled na ně ji vzrušoval, hlavou jí plynuly představy, jak jí jeho silné ruce rozepínají šaty, jak berou do dlaní ňadra, jak se jí dotýkají na nejdůvěrnějších místech. Unikl jí povzdech, zavřela oči a její tělo zachvátilo vzrušení. Bylo až příliš hrozné, až příliš nádherné hádat, co všechno by s ní prováděl.
„Neusneš mi tady, má milá?“ zašeptal jí do ucha. „Potřebuješ trochu… povzbuzení?“

Teď už se její tělo nejenom chvělo. Třáslo se, jako by každé nervové zakončení bylo vystaveno živému plameni. Neslyšela, jak vstal ze židle, ale pak se náhle nad ni naklonil a přitiskl ústa k citlivému místečku za levým uchem. Vtiskl jí polibek, který uvedl její tep do naprostého chaosu.
„Zaručuji ti, že až budeš v mé posteli, neusneš.“

Ztuhle se napřímila na židli pouhý okamžik předtím, než se do místnosti vrátil Dunstan. Starý pán přejel pohledem ze své krásné neteře k hraběti, jenž ji pozoroval v zadumaném mlčení. Ovzduší mezi dvojicí bylo husté jako mlha, ale toho si Dunstan nevšímal. Jejich vzájemné zalíbení muselo být náhodnému pozorovateli jasné zrovna tak jako jejich nepřátelství. Do manželského lože půjdou s velikou vášní a také s problémy.
Ani Dunstan nedokázal předvídat, jak to dopadne. Muž s pevnou morálkou věděl jenom to, že by nerad viděl Morwennu zneužitou a odhozenou, pro svět zneuctěnou. Pentargon napraví zlo, jehož se dopustil – skutečně přijal zodpovědnost jako gentleman. Nevyužil chválabohu své moci, aby dívku zničil.
„Už se cítíš lépe, strýčku Dunstane?“

Do jeho myšlenek pronikl Morwennin hlas. Na její tváři se usadila úzkost, ale byla v ní i síla, možná nevyzkoušená, ale snad jakási hlubší vrozená síla mající magickou podstatu, která ji stavěla víc než na roven budoucímu manželovi. Dunstan v tom nalézal útěchu. Morwenna nevstoupí do manželství neozbrojená. Pentargon, pokud je tak inteligentní, jak se zdá, by s ní mohl v manželství dosáhnout většího úspěchu. Tyto dvě osobnosti se silnou vůlí se nemusí bát jedna druhé. Dunstan pohlédl do okna na fialovočernou barvu oblohy nad mořem. Střetnou se s větším nepřítelem, napadlo ho a nevěděl, odkud mu ta myšlenka přišla do hlavy – snad ji vyvolala ta smutná záležitost s Elliottem. S každým míjejícím dnem bylo obtížnější neuvěřit ve smrt toho mladého muže.
„Děkuji, už se opravdu cítím lépe,“ řekl stísněně slova, která lhala.
Morwenna upřela oči na Pentargona. „Chci bydlet až do svatby v našem domě. Bude to tak správné a také zoufale toužím pracovat na tatínkově rukopise. Tady je příliš mnoho rozptylování.“

Dunstan ztuhl, jako by očekával, že hrabě začne protestovat. Ale Pentargon jen kývl hlavou a řekl: „Myslím, že bys mohla. Vincent se usadí u tebe a tvého strýce jako váš služebník a strážce.“

Její tvář potemněla. „Vincent, ten…“

„…obrovitý řezník.“ Pentargonovy oči pobaveně zajiskřily, očividně při vzpomínce na den, kdy se s ní poprvé setkal. „Ráno můžete odjet. Bryčka vás odveze domů, pokud to počasí dovolí.“

Morwenna se zvedla od stolu: „A dá mi můj žalářník také svolení odejít spát?“

Jejímu strýčkovi málem zaskočily pilulky. „Morwenno, dítě, tvoje nevychovanost mě uvádí do rozpaků.“

Slehla po něm rozmrzelým pohledem. „Člověk sotva potřebuje slušné vychování, když má co činit s – s vlkem.“

Pentargon se zasmál a odmítavě mávl elegantní rukou. „Jdi spát. Kéž spánek zmírní tvoji podrážděnost. Ráno se obvykle věci zdají příjemnější.“

Morwenna potřásla hlavou. „Nebo horší, pokud se probudím a zjistím, že to všechno byl zlý sen.“

Postřehl záblesk černého humoru. „Ubližuješ mi, má milá.“

„Nepokoušej mě, mylorde,“ odpověděla líbezně.
Dunstan skryl hlavu v dlaních, když Pentargon vstal a hrozivě se vztyčil nad dívkou, která ho provokovala.
„Nechtěla by sis s sebou vzít k posteli svícen, moje nejsladší?“ zeptal se pobaveně.
„Nejraději bych vzala svícen na tvou hlavu, mylorde.“

„Tak lucernu, má líbezná nastávající nevěsto?“

Váhavě se usmála a uznala porážku. „Děkuji, nechci. Sama si najdu cestu tmou.“

Prudce se otočila a její drobná ramena se hrdě napřímila, když se zpod stolu vynořily tři kočky a s ocasy vysoko zdviženými ji následovaly. Anthony podrážděně sledoval, jak důstojné procesí kráčí ke dveřím. Pak na něho Morwenna vrhla pohled plný citu, než pokračovala se svou kočičí svitou v cestě do postele.
„Nezapomeň,“ řekla sladce, „že se chystáme se vším si poradit.“

Obrátila se a pro sebe si mumlala: „Poradit. Já si s tím určitě poradím.“

„Neupadni na schodech,“ zavolal za ní Anthony a vyprskl smíchy, když uslyšel nesrozumitelnou odpověď, která se ozvala z haly, podle tónu zřejmě kletbu.
„Mohla bych klesnout ještě níž, mylorde?“

Tohle bylo dost jasné. Otočil se, povzdechl a setkal se s ustaraným pohledem sira Dunstana. „Omlouvám se, mylorde, to děvče jako by nebyla Morwenna.“

„Ale je to ona,“ řekl Anthony, „a právě proto ji mám tak rád.“ Pohlédl do ohně. „Moc, moc rád.“

„Je váš komorník důvěryhodný muž, mylorde?“

Ta otázka Anthonyho znepokojila. Posadil se na židli. „Naprosto. Bude hlídat moje děvče i vás jako svůj život.“

„Přirozeně nepochybuji o vašem úsudku,“ vysvětloval Dunstan. „Říkám to jen proto, že uvažuji, že se budu muset vypravit do St. Ives dát Elliottově ženě špatné zprávy. A do svatby nechci nechávat Morwennu o samotě.“

A také ji nechci nechávat s vámi.
Náznak nevyslovené věty se však vznášel ve vzduchu.
Anthony se usmál. „Pošlu Vincenta a paní Treffryovou, aby na ni dávali pozor. Samozřejmě na ni dám pozor také já sám.“ Jako ostříž. Neopustím svůj dům, nebudu-li moct vidět každý její pohyb.
„Výborně, mylorde.“

„Povolení k sňatku by mělo přijít, než budete zpátky,“ dodal Anthony.
Dunstan povytáhl obočí. „Svatba o svatojánské noci? Pověrčiví lidé by řekli, že pokoušíte osud.“

„Nebo osud pokouší mě.“ Anthonyho úsměv vyryl do koutků jeho úst hluboké cynické vrásky. „Když se to tak vezme, nemyslím si, že svatba by mohla počkat.“

Moře během noci omývalo výběžky skalisek pod hradem, v jednom okamžiku s nejjemnější něhou, v příštím prudce a drsně. Na druhé straně ostrova v hluboké jeskyni střežené dračím ocasem se probouzela pradávná síla. Podle legendy král Artuš a jeho rytíři vstávali každoročně o svatojánské noci a vydávali se na divoký hon. Jen málokterým lidem bylo dovoleno stát se svědky jejich přízračné výpravy. O těch, jimž se to podařilo, se říkalo, že už nikdy nebyli jako předtím.
Morwenna ležela na lůžku a poslouchala moře, ale její mysl byla příliš rozrušená, než aby slyšela tajemství, která šeptalo jako varování. Nedokázala myslet na nic jiného než na muže, jenž se zmocnil jejího srdce.
Dávej pozor.
Než skončí tento měsíc, bude zmařen další život.
Anthony spatřil knihu na posteli, když si svlékal vestu. Byla otevřená na stránce s další ilustrací, přestože věděl, že ji nechal ležet zavřenou.
Podrážděně k ní zamířil, aby ji shodil na podlahu, a vtom poznal dvě postavy ve středověkém oděvu klečící před kamenným oltářem.
Kamenný rytíř si bere za ženu pannu.
Díval se na překrásně provedenou kresbu, na svůj a Morwennin profil. Vzájemná oddanost z ilustrace přímo čišela a propůjčovala páru takovou životnost, že téměř cítil, jak rytíř prahne touhou po své mladičké nevěstě.
Náhoda. Šalba? Nikdo by nedokázal nakreslit a vytisknout takovou věc během několika hodin. A přece…
Prohrábl Ethanovu komodu a našel perořízek; velmi pečlivě se pokusil oddělit slepené stránky. Když se mu to nepodařilo, seběhl dolů do kuchyně a požádal paní Treffryovou, aby postavila na oheň kotlík vody.
Hospodyně, která právě dávala na zem kočkám misku s mlékem, na něho poplašeně hleděla, jako by ho opouštěl rozum. „J-já u-uvařím pořádnou konvici čaje a přinesu ji do knihovny, mylorde.“

„Nechci žádný čaj,“ řekl Anthony. Strach v její tváři ho přiměl uvědomit si, že jeho vzezření i oděv, napůl rozepnutá košile, nedbale zastrčená do kalhot, služebnictvo znepokojuje. Hradní čeledín Barnabas, přilákán zmatkem, zůstal stát ve dveřích. Dvě kuchyňské děvečky s ospalýma očima mu nakukovaly přes rameno.
„Vy nechcete čaj?“ Paní Treffryová narazila do sporáku. „Tak tedy kávu, mylorde? Horkou čokoládu? Nebo se chcete umýt v teplé vodě?“

„Chci páru, ženská, copak nerozumíte? Páru.“
Barnabas odložil vidle, vstoupil do kuchyně a odstrčil hospodyni od sporáku. „Jeho lordstvo chce páru, Tillie.“ Ostýchavě na Anthonyho zamrkal. „Pro vaši loď, že je to tak, mylorde? Nemůžete se dočkat rána, až vyplujete?“

„Mohli bychom ji vyzkoušet v zahradním jezírku,“ navrhla nesměle jedna z děveček.
Anthony na ně zíral a uvědomil si, že ho mají za blázna nebo za opilce nebo možná za obojí. „Nechci nikam plout, ťulpasové. Chci pomocí páry otevřít knihu…“ Zašermoval ukazováčkem před obličejem hospodyně. „Stejnou proklatou knihu, kterou někdo, s největší pravděpodobností vy, neustále přenáší po tomhle zatraceném hradu z místa na místo, aby ovlivnila moje rozhodnutí. Ale tohle na mě nepůsobí, rozumíte?“

„Slyší vás odtud všichni až do Penzance, mylorde,“ ozvala se ode dveří Morwenna. „Co vás pro všechno na světě tak rozčililo?“

Paní Treffryová se kousala do rtu, na krajíčku pláč. „Pára… a kniha.“

„Ethanová kniha,“ procedil Anthony mezi zuby. „Ta, kterou mu dal tvůj otec. Ilustrace se pořád mění. Chápeš, co říkám?“

Morwenna vyčítavě pohlédla na hospodyni. „Podala jste jeho lordstvu po večeři něco silnějšího?“

„Já nejsem opilý.“ Anthony ji chytil za rameno. „Podívej se. Pojď se mnou. Nechal jsem tu proklatou knihu dole na schodech. Ukážu ti, jak jsem to myslel.“

Morwenna se ohlédla po hospodyni a čeledínovi a zatvářila se zmateně. „Myslím, že bychom mu měli vyhovět,“ zašeptala rezignovaně, pak zaúpěla, protože Anthony ji doslova vlekl k východu.
Kniha zmizela. Anthony v němém úžasu hleděl na ztemnělé schody. Služebnictvo vyšlo za nimi a teď je ode dveří mlčky pozorovalo. „Říkám ti, že tam byla. Ležela hned vedle té tvé bílé kočky, Morwenno.“

Morwenna zavrtěla hlavou. „Já nemám bílou kočku, mylorde. Taje svou vlastní paní.“

„Přísahám, že bílá kočka tady byla.“

„Bůh nám pomáhej,“ zamumlal si pod nos Goonie. „Napřed vidí parníky, teď kočky. Co asi přijde potom?“

Anthony se zadíval na malou skupinku a zamračil se tak hrozivě, že se kuchyňské děvečky k sobě vystrašeně přitiskly. „Zítra dám prohledat každý kout a škvíru tohoto hradu a ta kniha se najde.“

Hlouček se rozešel; Anthony zůstal pod schodištěm s Morwennou sám. „Co bylo v té knize, že tě to tak rozzlobilo, mylorde?“ zeptala se starostlivě.
Díval se na její tvář a připomínal si panenskou nevěstu na středověkém obrázku. Bude k němu někdy i Morwenna vzhlížet s takovou oddaností? Kdy se z jejích očí vytratí stopy nedůvěry? „Zdá se, jako by ilustrace označovaly události v mém životě,“ řekl pomalu. „A přitom něco takového se nemůže stát. Ilustroval tu knihu Elliott?“

„Ne. Obrázky kreslil jeden starý přítel mé matky.“

„Tys tu knihu přece viděla. Nepřipadalo ti, že ilustrace jsou neobvyklé?“

Morwenna se usmála. „Všechno, co bylo spojeno s mou matkou, bylo neobvyklé, nebo se to alespoň říkalo.“ Zívla a hřbetem ruky si zakryla ústa. „Podíváme se na ni spolu zítra ráno, ano? Dnes bych už nedokázala přečíst ani vlastní jméno, tak jsem unavená. Tolik se toho dnes přihodilo. Omlouvám se, že jsem se k tobě u večeře chovala hrubě. Myslím, že to způsobil jen šok.“

„Takže nejsi šťastná, že jsme se zasnoubili?“

„A ty?“

„Já jsem se ptal první.“

Ztišila hlas až k šepotu. „Tak dobře. Přiznám se. Nejsem nešťastná.“

„Je to takové tajemství, že je nedokážeš vyslovit nahlas?“ zeptal se Anthony pobaveně a sklonil se k ní. Zatajila dech.
„Jestli se mi vysmíváš, pak je.“

„Ach Morwenno, já se ti nevysmívám. Ve skutečnosti jsem docela zamilovaný.“

„Do mě?“ Přitiskla si ruku k srdci. „Říkáš to proto, abych se při vstupu do manželství cítila lépe?“

„A cítíš se lépe?“

„Jenom pokud to neříkáš proto, abych se cítila lépe.“ Rozesmál se.
Morwenna se ušklíbla. „Tak. Věděla jsem to. Utahuješ si ze mě.“

Otočila se, chtěla začít stoupat po schodech a on byl v pokušení vydat se za ní, a vtom se na odpočívadle objevil její strýček. „Nebyla jsi ve svém pokoji, Morwenno. Jaká šibalství zas provádíš?“

Anthony se usmál na její rozhořčenou tvář a pak se rozhlédl, protože koutkem oka zahlédl něco se mihnout. Bílou kočku.
Prosmekla se mu mezi nohama a málem mu je podrazila, ale vzápětí zmizela v temných chodbách vedoucích k prostorám pro služebnictvo. Pohrával si s prchavou myšlenkou, že kdyby se vydal za ní, možná by vyřešil pár tajemství. Ale ať ho vezme čert, jestli ho někdo uvidí, jak prohání kočku a žádá ji, aby mu pomohla najít tu zatracenou knihu. Už teď si zřejmě všichni myslí, že je napůl blázen, a nemá smysl je utvrzovat v tom, že mají pravdu.
Zítra knihu najde sám a ukáže Morwenně, co měl na mysli.
Místo aby se vrátil do svého pokoje, rozhodl se dát si v knihovně sklenku sherry na uklidnění; potřeboval také napsat dopis, který bude muset s sebou vzít Gunther zítra ráno, aby dostal zvláštní povolení k sňatku.
Markýz Camelbourne by se měl objevit někdy v průběhu příštích dvou týdnů. Při troše štěstí dostane Anthony povolení ještě předtím a bude ušetřen rozpaků při vysvětlování, jak díky Morwenně padl do pasti manželství. Camelbourne je dost nešťastný člověk, po smrti své manželky truchlil tak, že ostatní ženy si bral jako pralinky z bonboniéry, a jakmile se jich nabažil, hned je odhodil.
„Proč se namáháte brát si ji za ženu?“ řekl by Camelbourne. „Nemá peníze. Svedete přece dostat ji do postele. Udělejte si z ní na nějaký čas milenku.“

Ale Anthony věděl, co chce; čekal dost dlouho, než to našel, a nikdo, ani žádný politický spojenec, ho neodradí od sňatku s ní. Manželství – to znamená děti, závazky, společný život a společné stárnutí, sdílení tajemství a samozřejmě sexuální prožitky, které je vynesou až ke hvězdám.
Při tom pomyšlení se usmál a otočil se k rohu knihovny. Nechal v pokoji nepořádek; on a Vincent tady předtím uložili do krabic většinu Ethanových knih a osobních věcí. Otevřel dveře.
A nalezl všechno na témže místě, jako bylo první den, kdy přijel na hrad. Každá kniha, každý dopis, každé pero a kalamář stály na místě, kde je zanechal Ethan.
Závěsy bylo roztažené a otevřeným oknem proudil vítr od moře. V jeho křesle odpočívala do klubíčka stočená bílá kočka. „Bože,“ řekl Anthony a nehnul se ode dveří. „Ach bože.“
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Ráno si připomněl, že všechno má své racionální vysvětlení. Paní Treffryová (ne tak nevinná, jak na první pohled vypadala její hezká tvář) přemístila Ethanový věci ve snaze zmást ho. Stejné to mohlo být i s knihou, kterou zatím nenašel. Deset těch proklatých svazků bylo určitě schováno někde v hradu. A služebnictvo jistě mělo v hradním žaláři ukrytý tiskařský stroj. Jen ať si hrají. Nad ním nemohou zvítězit.
Kočky jsou koneckonců kočky, vrtkavé a nepolapitelné, a celá ta čeládka se usídlila po všech koutech hradu.
Dokonce i Morwennu slyšel, jak vykřikla pár šťavnatých kleteb, když hledala svou chlupatou smečku, aby ji odvezla zpátky domů.
Anthony a Vincent strávili tři hodiny naháněním tvorečků po hradbách, nahoru a dolů po schodech, ze strážnice a do ní.
„Mylorde,“ řekl Vincent a lapal po dechu, když se míjeli na dlouhé chodbě. „Jsem u konce svých sil.“

Anthony se zasmál a vytáhl zpoza bronzového stojanu na deštníky další kotě. „A já jsem vás chtěl požádat, abyste se mnou jel na blata. Hawkey mi slíbil, že bude mít dnes připravený pozemek.“

Vincent neodpověděl. Na jeho prosté tváři se objevil varovný výraz. Anthony se napřímil a spatřil Morwennu, jak se namáhavě vleče do haly s plátěným cestovním vakem.
„Jsem si jistý, že vás poslouchala, mylorde,“ řekl smutným hlasem Vincent.
„No a co kdyby?“ Anthony by nejraději zoufalstvím křičel. Stojí tady, pod každou paží svírá kočku, a chystá se oženit s nevěstou, která očekává, že jí dá celý ostrov jako svatební dar. Co se stalo s jeho silou, nemluvě o důstojnosti? Jak mohl ten diblík v sukních tak otřást jeho světem?
„Vincente, nedívejte se na mě tak. Víte velmi dobře, co se musí stát.“

„Ano, mylorde.“ Sluha se odvrátil. „Právě proto se tak dívám.“

Anthonyho slova jí zněla v uších, když bloudila hradem jako přízrak. Pentargonova nevěsta, jeho žena, matka jeho dětí. Brzy se to stane pravdou. Provdá se za muže, přestože se jí nepodařilo ho obměkčit. Zradila ji vlastní povaha, a tak bude patřit jemu.
Ocitla se v knihovně a vdechla směsici vůní kouře, kůže a brandy, v níž se objevoval i pach včelího vosku. Dotkla se křesla s příčkami, kde rád sedával, a když si představila jeho vážnou tvář, jejím nitrem pronikl záchvěv radosti.
Zvedla z jeho stolu černé kožené rukavice, přiložila si je k tvářím a vzpomněla si na hříšnou slast, jakou v ní vyvolaly jeho ruce přejíždějící jí po těle. Brzy bude mít právo dotýkat se jí podle libosti. A ona bude usínat a probouzet se v jeho náručí.
Také on jí bude patřit. Ta myšlenka bezděčně proklouzla do její tísnivé nálady a vzbudila v ní naději, jakou neočekávala. Bude její, a přece mu odmítala dát celé své srdce. Nesvěří je muži, jenž si svých obchodních závazků cení víc než lidských životů.
Část její osobnosti jím bude opovrhovat, jestli připustí, aby se její domov změnil v honitbu pro boháče a zahaleče. Ale druhou část si ten muž, jehož sotva znala, už podmanil. Jeho rozporuplnost ji mátla; mohla být jeho laskavost vůči ní klam?
Krutý či laskavý, stejně bude jeho.
Samozřejmě že snila o manželství. Snila o manželovi, rytíři v oslnivé zbroji, který se vynoří z mlh. Ale v Londýně pro ni žádní hrdinové nebyli, jen znudění mladí floutci, kteří se vysmívali její venkovské nevinnosti a intelektu. Chlapci z ostrova ji obdivovali; jeden nebo dva z těch smělejších za ní běhali, ale vždycky platilo nepsané pravidlo, že Morwenně Halliwellové se nemohli stavět na roven. A teď si na ni činí nárok Pentargon, který neposlouchá žádné zákony kromě svých vlastních. I ona je bude poslouchat.
Zvedla hlavu a spatřila ho ve dveřích, jak tam stojí a pozoruje ji, a znovu se v ní začal šířit sladký zmatek, srdce se jí rozbušilo při pouhém pohledu na něho. „Jsem připravena odejít,“ řekla sevřeným hlasem.
Kráčel k ní a vzal do ruky její vak. Ústy jí přejel po spánku, vtiskl jí polibek muže, který ví, co chce, a jehož vášně doutnají pod povrchem. „Není to útěk,“ řekl jemně, „ale odklad. Pošlu pro tebe, jakmile tu bude povolení, pokud se ovšem nechceš vrátit dříve.“

Zatajil se jí dech. Kdyby se opět neusadila do křesla, podlomila by se jí kolena. Vnímala ho tak silně, že jí v celém těle probíhaly slastné záchvěvy. „Nevrátím se dříve.“

„Nevrátíš?“ řekl se smutným úsměvem. „Ano, slíbil jsem ti, že budeš moct zůstat ve svém domě, i když jen z vlastní umíněnosti. Až přijde povolení, už na tom nebude záležet. Staneš se mou ženou.“

Shodila boty a posadila se na špinavou hliněnou podlahu rybářovy chatrče. Doufala, že se bude cítit víc doma mezi starými přáteli než v Pentargonově hradu. Ale její proměna v hraběnku už začala. Styděla se sama za sebe a všímala si otřepaných závěsů, pachu sušících se ryb, beden od květin, které sloužily místo židlí, a srovnávala to s klidnou elegancí rafinovaného světa, který ji brzy pohltí.
Lanreathova rodina se shlukla kolem ní, Matthew, jeho žena Rose, jejich tři děti a teta Jane, Matthewova sestra, která tiskla k prsům černovlasé nemluvně, ale neměla na ruce snubní prsten. Jane neuvedla jméno chlapcova otce, ale všichni na ostrově věděli, že před Ethanovou smrtí se často potají plížila do hradu a zase ven.
Sůl země, tvrdě pracující, hrdí a nezávislí lidé. Za Morwennu by dali život a ona je ve svém srdci zradila.
„Slyšeli jsme hroznou věc, Morwenno.“ Rose před ni přistrčila misku horkého dušeného skopového a podala jí lžíci z rohoviny. Příbory v Pentargonově výbavě byly z nejjemnějšího stříbra a zdobily je akantové listy. Morwenna pohrdala sama sebou, že na ni učinily tak velký dojem. Aby odčinila svou vinu, rozhodla se, že bude muset okrást svého budoucího manžela a všechen jeho majetek dát lidem, které milovala. Kousek po kousku bude odnášet, každý drahý kousek stříbra, každý svícen…
„Je to pravda, Morwenno?“ opakovala Rose; tentokrát měla v hlase hrůzu a zároveň ještě větší dychtivou zvědavost. „Snad se za toho muže neprovdáš?“

„Je to pravda.“ Tentokrát nepromluvila Rose, ale Jane, její krásná černovlasá švagrová. „Copak i já nedržím v náručí důkaz šarmu Hartstonů? Podívej na ubohou Morwennu, kouzlu toho muže už dočista propadla.“

Morwenna vyskočila. „Takové věci neříkej. Nebylo to tak, že by si někdo z nás mohl v té věci vybírat.“

Matthew zvedl hlavu od jídla. „Můžeme tě tajně převézt na pevninu, jestli budeš chtít. Není třeba, aby ses kvůli nám obětovala.“

Morwenna uhnula očima a obrátila se k oknu. Jak by jim mohla vysvětlit, že dokonce ani sňatkem s Anthonym nebude schopná zachránit své přátele? Jak by mohli pochopit její zradu, když ji nechápala ani ona sama? Nikdy jim nedokáže vysvětlit city, které v ní probudil.
„To není dobrý nápad, někam ji odvézt,“ řekla tiše Rose a kývla hlavou k oknu.
Morwenna odtáhla závěsy a venku se ukázal muž, celý v černém, jedoucí na bílém koni, a jeho profil tvořil na pozadí oblohy výrazný obrys. Přemáhala touhu vyběhnout ven, aby se s ním přivítala. „Čeká na ni, bojí se ji spustit z dohledu. Věřím, že tě opravdu miluje, Morwenno,“ dodala užasle.
„Takže ještě zbývá naděje,“ prohodil Matthew a zazubil se. „Jane, tvůj kluk bude vyrůstat na Abandonu, jak sis představovala, a jeho lordstvo tě možná někdy ubytuje ve svém sídle, až se doví, že má synovce. Nebude to tak špatné, co, Morwenno?“

Morwenna polkla, když postřehla, že ji Anthony za oknem uviděl a zvedl ruku k sarkastickému pozdravu. Nechtěně se usmála a v zádech ucítila příjemné lechtání. Srdce se jí sevřelo a zašeptala: „Vůbec to nebude špatné.“
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Byli oddáni asi o týden později, den před letním slunovratem, v normanském chrámu sv. Gerainta na pahorku. Anthony měl na sobě elegantní oblek z krejčovství na Bond Street, modrý žaket a motýlka, bílou košili s nabíranou náprsenkou, vestu a rovné kalhoty. Tento elegantní úbor doplňovaly bílé rukavice.
Nikdy předtím nepřipadal Morwenně nebezpečněji krásný nebo hrozivější. Vincent ho oholil tak hladce, že se Anthonyho lícní kosti zdály jako vytesané z kamene. Jeho zachmuřená tvář Morwennu vyděsila natolik, že se málem otočila na patách saténových střevíčků a utekla. Ale jakmile ji spatřil, zněžněly jeho přísné rysy a na rtech se mu objevil úsměv nebo spíš úšklebek samolibého uspokojení – a úlevy?
Obával se snad, že mu skutečně uteče? Přestavovala si u něj takovou zranitelnost? Může mu na ní skutečně tolik záležet? Naděje na získání jeho srdce ji táhla k němu. „Vypadáš překrásně,“ řekl a jeho oči vítězoslavně zaplály.
Stála před ním u jakubovského oltáře v šatech své matky z těžké krajky slonovinové barvy s rukávy se slonovinovými knoflíky, které zahalovaly její útlou, dokonalou postavu. Svatební věnec z narůžovělých lilií naplnil kostel vůní a Anthony si vzpomněl, jak právě ta vůně v něm probudila myšlenku na svatbu už první den, kdy ji potkal.
I tehdy musel vědět, tak jak to ví dnes, že jedině ona je pro něho ta pravá.
Když se zastavil před oltářem, její strýc řekl: „Svěřuji tě tomuto muži jak s úlevou, tak s úzkostí. Ale jsem nucen to udělat. Sama sis tento osud zvolila.“

Anthony jí položil ruku v bílé rukavici kolem pasu a zašeptal: „Nejsem si jistý, jestli to bylo požehnání, nebo prokletí.“

Morwennino srdce tlouklo vzrušením z nastávajících okamžiků, dnů a nocí intimních potěšení, sdílených myšlenek. Už teď byl jeho dotek důvěrným dotekem manžela. „Ani já to nevím jistě, mylorde.“

Na malý soukromý obřad nepřišel nikdo kromě zámeckého personálu a vikářovy rodiny. Morwennini přátelé se ho nezúčastnili, protože litovali ztráty kouzelné dcery ostrova, a jí usedalo srdce, že je zklamala, i když neměla možnost jednat jinak.
Slabě pršelo, když začali odříkávat manželský slib. Nakonec trojitými lancetovými okny zasvítilo slunce. A ve chvíli, kdy dvojice podepisovala svatební zápis, se nad mořem objevila duha.
Před kostelem na ně čekala bryčka. Sir Dunstan je doprovodil k bráně a zdálo se, že se už uklidnil.
„Určitě s námi nepojedeš na hrad, kde nás čeká dort a šampaňské?“ zeptala se ho Morwenna tak dychtivě, až to vyvolalo Anthonyho úsměv.
„Ne. Ne.“ Dunstan ťukl do krempy černého hedvábného klobouku. „Už tak jsem se zpozdil s odjezdem za Elliottovou manželkou do St. Ives. Pořád jsem chtěl uvěřit, že se objeví dřív, než k tomu dojde. Myslel jsem, že by možná chtěl kreslit vaši svatbu.“

„Možná nás ještě překvapí,“ řekla tiše Morwenna. „Třeba mi ještě přinese jako svatební dar kresbu Artušovy jeskyně.“

Sir Dunstan uhnul pohledem, zjevně s ní nesouhlasil. Všichni kromě Morwenny se už vzdali veškerých nadějí na to, že se Elliott najde živý. „Možná.“

Pak se na jejím pasu znovu objevila Anthonyho ruka, trpělivá a ochraňující. Jakmile usedli na svá místa ve voze, jejich oči se setkaly. Morwenna se odvrátila ve snaze uniknout sarkastickému úsměvu v jeho tváři. Ale jeho zvučnému hlasu uniknout nemohla. Celá se přitom roztřásla a musela se kousnout do rtu, protože si uvědomila, že její osud leží v jeho rukou.
„Lady Pentargonová, shledávám, že se těším na dnešní noc.“

„Ach.“ Co jiného mohla říct? Se srdcem v hrdle zamávala strýčkovi a drožka se rozjela.
„Morwenno.“ Anthony ji vzal za bradu, políbil ji a druhou ruku zvedl k jejímu ňadru, aby je pohladil. I přes látku šatů v ní jeho prsty rozněcovaly sladký žár. Kůže se jí rozechvívala slastným vzrušením. „Přichází do mé postele zdráhavá nevěsta?“

Zadržela dech a osmělila se vzhlédnout k němu. Jeho prsty jí objaly druhé ňadro, palec začal dráždit bradavku a Morwenna cítila, jak se jí vzápětí prudce rozproudila krev. „Jsme v bryčce, Anthony,“ řekla a nechtěně povzdechla.
„Mám ti stáhnout živůtek?“ zeptal se škádlivě Anthony.
„Neopovaž se – všichni se dívají.“

„Všichni?“ Ušklíbl se a pohlédl ven na cestu. „V okruhu jedné míle není ani človíčka, když nepočítám našeho kočího a muže pracující u Čarovné brány, a ti jsou příliš zaneprázdněni, než aby se starali, co provádí se svou ženou jejich zaměstnavatel.“

Otočila se a náhle jí otřáslo něco zlověstnějšího než touha. „Ale já cítím, že nás někdo pozoruje…, já to cítím.“
Anthony se znovu rozhlédl. „Možná že to, co cítíš, byla kočka, která se rozběhla za námi. Vsadím se, že se nám chce vetřít do rodiny.“

Stál neviděn v puklině útesu a díval se, jak svatební společnost vychází z kostela. Duha byla dokonalým zakončením obřadu. Nevěsta byla krásná, téměř zářila, a ženich se nad ní tyčil s arogancí všech aristokratů, kteří si myslí, že jim patří svět.
Pozoroval, jak ji zamilovaný manžel bere za loket a odvádí. Viděl, jak ho následovala, už teď se podřizovala jeho moci. Než skončí večer, nebude panna a její krev zkropí prostěradla hraběte.
Krev. Pohlédl k zemi na zajíce, jehož právě zabil. Z hrdla mu kapala krev a stékala dolů po kameni. Nevěsta si zaslouží mnohem rafinovanější smrt, rozhodl a jeho ruka se sevřela krumpáč. Takovou, která bude dlouhá a vhodná pro její potrestání.
Morwenna absolvovala jednotlivé fáze oslavy své svatby jako ve snách, přestože Anthony udělal všechno, co bylo v jeho moci, aby ji uklidnil. Pomohlo šampaňské. Morwenna nedokázala vzít do úst ani kousek dortu. Ale když služebnictvo stálo v hale v řadě jako oddíl vojáků, aby jí gratulovalo, neovládla se a začala se smát. Smíchem, který zrodila nervozita a ocenění absurdit života.
Když zmizela Morwennina matka, vzala ji pod svou ochranu paní Treffryová. Goonie ji zas zachránil z ostružinového křoví, když jí bylo sedm, a celou poškrábanou ji nesl až domů. Davy a Trevis, lokajové, pomáhali ještě minulý měsíc opravovat střechu jejího domu.
Jak bude moct třeba jen předstírat, že dává těmto lidem nějaké příkazy? Jsou její rodina, její přátelé. Bude se cítit jako podvodnice, jestliže si začne říkat jejich paní. Bude však zuby nehty bojovat, aby je viděla zajištěné, až ostrov změní majitele.
„Pojď, Morwenno. Nahoře nás čeká oheň v krbu a další šampaňské.“

Hlas jejího manžela. Hleděla na něho se strachem i obdivem zároveň a po zádech jí přelétlo vzrušené zamrazení. On tady dával rozkazy a všichni se o překot snažili mu vyhovět, včetně ní.
Vzal ji za ruku a ona potlačila hříšné nutkání říct mu, že oheň ani nebudou potřebovat. Nahoru kráčela jako v plamenech, které vzplály, kdykoli se jí dotkl. Ale šampaňské přijde vhod.
Kapitola jedenáctá
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Zavřel dveře ložnice a přitáhl si ji do náruče. „Celé hodiny jsi nejedla.“ Jeho hlas zněl něžně. „Bude se mi moje žena ztrácet před očima?“

„Pila jsem šampaňské,“ řekla zemdleně.
Pohlédl jí do tváře a přemáhal úsměv. „Aby ses obrnila proti netvorovi?“

Políbil ji, než mu mohla rozumně odpovědět. Jeho ruce našly háčky zapínání na zádech svatebních šatů a Morwenna se náhle topila ve smyslnosti jeho úst, splývala s jeho pevným mužským tělem, zatímco ji Anthony tiskl ke dveřím a zároveň nenucené svlékal.
Téměř neznámý člověk, a přece její manžel, muž, jehož obratné ruce jí už uvolnily korzet i živůtek a odhalily ňadra, aby je mohl laskat. Zavřela oči, cítila paniku a radost zároveň, a nevěděla, co má očekávat dál.
„Miluješ mě aspoň trochu, Morwenno?“

Vzal do dlaní její ňadra a jemně přejížděl po růžových poupatech, až se celá rozechvívala v sladké bolesti, jakou dosud nepoznala. Jeho otázka ji vyplašila.
„Miluješ mě?“ opakoval a jeho ručeji sevřely ramena, jako by odpověď byla pro něho důležitější než všechno, co chtěl kdy vědět.
Tichá naléhavost jeho hlasu prolomila kouzlo, kterým omámil její smysly. Srdce se jí zastavilo, když otevřela oči a spatřila na jeho hezké tváři vážnou naději. „Patřím ti, můj pane,“ zašeptala. „Patří ti každý kousek dechu, který dýchám. To nestačí?“

Jeho ústa zkřivil výsměch sobě samému. „Většině mužů by to možná stačilo, ale já chci víc. Chci od tebe všechno, Morwenno. Tvoji oddanost a tvou důvěru.“

„Miluješ mě, můj pane?“

Jeho pohled pálil jako cejch. „Vím, že jsem nikdy necítil k žádné ženě to, co k tobě. Ano, ksakru, miluji tě. Copak to není jasné?“

„Zvážíš ještě jednou prodej ostrova?“ zašeptala Morwenna. Jeho tvář ztvrdla. „Ach Morwenno, žádej po mně cokoli, jen tohle ne.“

„Ale proč? Proč?“

„Až bude smlouva jistá, povím ti to. A pak pochopíš. Přísahal jsem, že do té doby budu všechno držet v tajnosti.“

„Smlouva?“ Její hlas se zlomil úzkostí. „Je snad markýz ďábel? Jakou má nad tebou moc? Vydírá tě, můj pane?“

Držel ji u sebe a knoflíky jeho vesty jí odíraly ňadra. „Nemá žádnou moc, jen tu, kterou jsem mu svěřil, a kdybych mohl jít za ním a vzít ji zpět, udělal bych to.“

„A jak teď já budu moct sejít dolů a podívat se do očí těm lidem, s vědomím, že jsem je zklamala?“ vykřikla Morwenna.
V Anthonyho očích zaplály hněv a bolest. „Byl bych raději, kdyby moje nevěsta považovala naše svatební lože za víc než za obětní oltář. Jsem to já, koho máš potěšit. Důvěřuj mi a dej na to, co ti říkám, Morwenno.“

„Nevím, jak bych mohla.“

Nastalo tísnivé mlčení. Morwenna si uvědomila, že ho zranila, a říkala si, že to zasluhuje. Byl neoblomný. Ale zároveň bylo pravda i to, že stála teď polonahá v jeho objetí ne proto, že by ji k tomu přinutil, ale ze své vlastní vůle, a navzdory všemu mu věřila, jinak by nikdy nevyslovila manželský slib. Hodlala s ním strávit život.
Všiml si, že její tvář zjihla, a toužil po ní tak zoufale, že toho chtěl využít. „Pojď ke mně s radostí, Morwenno,“ řekl. „Řekni mi, že mě chceš, a všechno bude zas mezi námi dobré.“

Sklonil hlavu, aby políbil rozšířená poupata jejích ňader. Morwenna ho objala kolem krku a oddala se svádění. Spustil se na kolena a ruce stále držel na jejím pasu. Neuvědomila si, že rozvazuje spodničky, dokud se jí nesvezly k nohám i se svatebními šaty. Stáhl jí dolů i spodky a zasténal, jakmile se konečně objevilo nahé tělo.
Morwenna se zachvěla a opožděně zkřížila ruce na klíně. Její manžel se tomuto ostýchavému, ale marnému gestu zasmál, uchopil ji za hýždě a přitiskl ji ke svému obličeji.
„Anthony!“

„Hmm?“

Jeho teplý dech ji lechtal na břichu a Morwenna se zavrtěla, ale brzy zjistila, že se ocitla v ještě pevnějším objetí. Pak skryl tvář mezi jejími stehny; tak ji to zahanbovalo, že se zmohla jen na pár vzlyků. Když se jí začal dotýkat ústy a jazykem pronikal do nejintimnějších míst, umlkla studem a pak se zahanbení změnilo v nejhříšnější rozkoš, jakou kdy poznala. Hebké kadeře jejího pohlaví brzy zvlhly vzrušením.
„Půjdeš do mé postele s radostí?“ zvýšil hlas, jeho temný pohled se rozhořel touhou a vrhl na ni okouzlující úsměv, který by obměkčil i kámen.
Jejich oči se setkaly.
Pak polaskal růžové záhyby jejího ženství. Morwenna byla ztracená.
Prohnula záda a umožnila mu proniknout hlouběji. Zaúpěla a hlavou narazila na dveře. Jeho prsty se spojily s ústy a napětí v jejím nitru narůstalo, bylo silnější a silnější, až se jí podlomila kolena a ona se spolu s ním svezla na koberec.
„Můj bože, Morwenno.“ Jeho ústa, jeho ruce se jí dotýkaly všude, spalovaly ji, milovaly a braly jí všechny zbraně, kterými ještě vládla.
Jeho hlas jako by přicházel z veliké dálky. Nebyla schopná ovládat pohyby, nemohla ovládat jeho.
„Nemyslím…,“ rozepnul si elegantní kabát, vestu i košili, „…že se nám vůbec podaří dojít do postele, nevěsto.“

Rozesmála se a schoulila se do klubíčka. Vypila příliš mnoho šampaňského; ne, nevypila toho dost. Dělají lidé skutečně takové věci na podlaze? Bylo to na hony vzdálené od jejích dívčích snů o pohádkovém manželství – oplácela mu polibky – bylo to sladší, než si dovedla představit. Dodrží své sliby tomuto muži, i když jí zlomil srdce.
Její neumělé polibky ho přiváděly k vytržení. Smál se tichým hlubokým triumfálním smíchem, který jí napovídal, že by měla očekávat horší věci. Omotal si pramen vlasů kolem zápěstí a jemně ji pozvedl zpátky na kolena. Nemohl ji líbat dost náruživě. Chtěl ji srazit na koberec, roztáhnout jí nohy a milovat ji, až by oba padli únavou.
„Moje žena.“ Jeho hlas zněl nejisté, když se jednou rukou svlékal a druhou hladil její tvář. „Nikdy jsem po nikom netoužil tak jako po tobě. Chtěla bys pod hlavu polštář?“

Zavřela oči. „Anthony.“
„Ne.“ Vstal a zvedl ji ze země. „Nechci, abys to poprvé dělala na zemi.“

„Díky bohu.“

„Možná podruhé. Nebo potřetí.“

Uchopil ji do náruče a přitiskl ke své nahé hrudi, jako by nic nevážila. Síla jeho těla ji ohromovala. Jakmile ji položil na postel, uvědomila si, že je také nahý. Ostýchavě sklopila zrak. Anthony byl ten nejkrásnější muž, plně vzrušený, samý sval a šlacha.
Přivinul se k ní na lůžku tím nejnemravnějším způsobem. Nemohla se přestat třást; tření jeho údu o naběhlé záhyby jejího ženství ji vzrušovaly, nutily ji chtít roztáhnout nohy šířeji a vzít ho k sobě.
Líbal ji od hlavy k patě. Jeho zručné prsty si s ní pohrávaly a jemně trýznily vrcholky ňader, až se chvěla nedočkavostí, zvýšenou citlivostí vnímala každý dotek. Je jejím manželem. Nechala ho dělat věci, o jakých nikdy netušila, že je mohou spolu muž a žena provádět. Radost pod těžkými víčky jeho očí jí říkala, že její odevzdání ho těší. Proti jeho moci byla bezmocná.
Zdálo se, jako by se pokoj zmenšil, když se nad ní zvedl. Naběhlý konec jeho mužného údu ji zkoumal a pomalu pronikal hlouběji. Jakmile zvedla nohy na jeho ramena, plamen svíce na nočním stolku vedle nich se změnil v kouli světla s rozmazanými obrysy.
„Moje ženo,“ řekl a pozoroval ji, „získám si tvou lásku a nezáleží na tom, jak dlouho budeš vzdorovat.“

Vzal si její panenství jedním mohutným vpádem a dotýkal se přitom její tváře s nevýslovnou něhou, která jím probíhala. Cítil, jak se při jeho útoku, při ztrátě nevinnosti chvěje, a uvědomil si, že je uchvácen tím, co pro něho Morwenna znamená. Teď skutečně patřila jemu, bylo na něm, aby ji těšil a ochraňoval.
Ze rtů jí unikl tichý zděšený vzlyk, když se začal pohybovat. „Co to děláš?“

„Co myslíš?“ zeptal se něžně a usmál se na ni. „Snažím se v tobě co nejlépe usadit.“

Ležela naprosto nehybně a na tváři měla rozpaky. „Nevěřím, že to půjde.“

„Já věřím, že ano.“ Zhoupl se v bocích a zamručel upřímným potěšením, když dokázal, že má pravdu. „Vždyť mohu sotva dýchat.“

„Tak ještě nejsem dost hluboko, jinak bys nedýchala vůbec.“

Na pozadí bolesti a studu začala opět pociťovat hluboké vlny rozkoše. Byl tak velký, že si stále nedovedla představit, jak ho unese. Udělala chabý pokus odsunout se. Přitiskl ji k sobě s tak nespokojeným zachmuřením, že zaúpěla, uvězněná pod jeho tělem.
„Nedovolil jsem ti, aby ses hýbala,“ zašeptal a jeho pohled ji spaloval žárem.
„Já se nemohu hýbat,“ namítala.
Sklonil hlavu a políbil ji, povytáhl úd jen proto, aby pak pronikl ještě hlouběji. „Dovol mi, ať ti dám potěšení, Morwenno.“ Zasténal jí u ucha. „Důvěřuj mi alespoň tuto noc.“

„Pokusím se, můj pane,“ zašeptala a potlačila sten.
Pohnul boky, což v ní vyvolalo vzrušující pocity a přimělo prohnout se k němu. Pohyboval se nyní rychleji, hezkou tvář napjatou vášní. Chytila ho kolem pasu a její tělo se začalo pohybovat v jeho rytmu. „Je to lepší?“ zašeptal a velmi dobře věděl, že ano.
„Ještě,“ odpověděla necudným hlasem, o němž si myslela, že nemůže být její. „Víc. Ach Anthony, ještě víc.“
„Jak si má nevěsta přeje.“

Přejela prsty po jeho silných bocích. „Chci tě. V sobě. Ještě hlouběji.“ Nemohla uvěřit vlastním slovům. „Hned“
„S radostí.“ Zatlačil ji do matrace a svaly na ramenou se mu napínaly.
Postel narazila do nočního stolku, křišťálová karafa s brandy upadla na podlahu a vylila se. Morwenna zděšeně zvedla hlavu. „Probudíš služebnictvo, Anthony.“

„Myslíš, že mi na tom záleží?“

Zabořil se do ní s takovou energií, že rám postele prudce poskočil na podlaze. „Zřejmě ne!“

Náruživost jejich milování způsobila, že se jí zastavilo srdce. Prohnula záda, přesvědčená že pod ním zemře. Sevřel v dlaních její zápěstí, držel jí ruce nad hlavou a plenil její ústa vášnivými polibky. Zavřela oči a v hrdle dusila tiché výkřiky odevzdání. Zdálo se, že její manžel má radost z toho, jakou rozkoš jí způsobuje a jak jí dokazuje svou nadvládu. Tepání v jejím nitru začínalo být nesnesitelné, sílilo a narůstalo, až dokonce i její kosti jako by se chtěly rozplynout v jeho kouzlu.
Přitiskl ruce k její tváři. „Podívej se na mě, až to přijde. Pamatuj si, že jsi má a že tě miluji.“

Jako by na to mohla zapomenout. Otevřela oči a hleděla do jeho temného obličeje, fascinovaně pozorovala ústa zvlněná radostí, když se otřásala v extázi. „Jsi neuvěřitelně krásná,“ řekl a oddal se zážitku tak silnému, že svázal jejich duše navždy.
Nehýbal se tak dlouho, až Morwennu napadlo, jestli neusnul. Pocítila vůči němu něhu, která ji překvapila, když brala v úvahu, jakou smršť právě prožili. Nikdy v životě jí nebyl nikdo tak blízký. Váhavě ho pohladila po rameni a obdivovala krásu jeho mužného těla. Pomalu dopadl na okraj postele a tiskl ji přitom k sobě, stále s ní pevně spojen.
Pokusila se odsunout; ale Anthony se natáhl a přitáhl si ji zpátky vedle sebe. „Kam bys chtěla jít?“

„Chtěla jsem ti přinést mokrý ručník. Zdá se, že potřebuješ zchladit.“

„Zdá se, že nepotřebuji nic jiného než tebe.“ Otevřel oči a líně se na ni usmál. Uvědomil si, že nemá na sobě nic než jeho snubní prsten. Velice se mu to líbilo.
„Jaké budeme mít manželství, můj pane?“ zeptala se po několika okamžicích mlčení.
Pobaveně zamručel. „Nespoutané, pokud mám soudit podle našeho prvního setkání.“

Schoulila se mu na hrudi. „A co věrnost?“

„O tom nepochybuj, Morwenno,“ řekl hněvivě, jako by se zlobil, že se vůbec ptá. „Nejsem člověk, který by bral sliby na lehkou váhu. Takového závazku se ujímám celou svou osobností.“

Koutkem oka si zkoumavě prohlížela jeho dokonale svalnaté tělo. Pravdu tohoto prohlášení mohla skutečně potvrdit.
„Anthony, jestli byl tohle typický projev tvé vroucnosti, navrhuji, abychom v budoucnu podnikli některá opatření.“

Jeho temné obočí se stáhlo. „Opatření?“

„Bylo by dobré přišroubovat postel k podlaze a zhasnout svíčky, než spolu ulehneme.“

Pohlédl na noční stolek a pomalu se usmál. „Ani jsem si nevšiml. Věnoval jsem se jen a jen milování s tebou.“

Jeho úsměv byl vysloveně svůdný. Morwenna ucítila, jak jí po kůži tančí záchvěvy radostného očekávání. „Je něco, co bych ti měla říct, Anthony.“ Odtáhla se od něj do bezpečné vzdálenosti. „Měla jsem ti to vlastně říct, ještě než ses se mnou oženil.“

„Doznání o svatební noci. Zajímá mě, pokud se ovšem netýká jiného muže.“

„Týká se to celé obce mužů.“

„Cože?“ řekl znepokojeně, a dokonce zvedl hlavu z polštáře. „A žen.“

„Teď mě to opravdu zajímá.“

„Mluvím o celé společnosti.“ Morwenna se zhluboka nadechla. „Nevím, co ti strýček řekl o mém žalostném vstupu do společnosti. Domnívám se, že obraz mého pobytu v Londýně vylíčil poněkud lichotivěji, aby tě nenapadlo vzít zpátky žádost o moji ruku.“

Anthony chvíli váhal, než odpověděl. Připadalo mu nezdvořilé prozradit, že mu Dunstan svěřil, že Morwenna byla ve společnosti ztracená jako ovečka mezi vlky.
„Nevzpomínám si, co přesně řekl,“ zalhal. „Ale opravdu to znělo docela lichotivě.“

Zavrtěla hlavou. „Můj drahý strýček lhal, aby na tebe udělal dojem. Po společenské stránce jsem byla úplná husa.“

„Prosím?“

„Husa.“ Při vzpomínce na své ponížení si povzdechla. „Hloupá a naivní. Tak plná velkých nadějí, že jsem se při prvním projevu přehlížení sesypala. Víš, jak to myslím?“

Sklonil hlavu a přitáhl si ji zpátky k sobě. „Nemám tušení. O čem to mluvíš?“

„Nevím, jak se má chovat manželka hraběte, Anthony. Nemám zdání, jak okouzlit – no, řekněme španělského velvyslance, kdyby k nám třeba přišel na večeři.“

„Protože jsem se s ním nikdy nesetkal, zdá se mi, že by sis s tím neměla dělat starosti, Morwenno.“ Vztáhl k ní paže, objal ji a tiše se zasmál. „Každopádně mě jsi dokázala okouzlit docela snadno.“

„Ano?“

„Úplně.“

Pocítila zalechtání v žaludku, když přitiskl své čelo na její. „Myslíš, že můžeme být spolu spokojení?“

Taková otázka! Jediné, co chtěl dělat, bylo chvilku odpočívat a pak se s ní znovu milovat. „Já jsem spokojený, jak jsem byl vždycky.“ Což vlastně není tak docela pravda, uvědomil si překvapeně. Nemohl si vzpomenout, že by měl někdy v životě takový pocit opravdovosti a nadějí do budoucna. „A co ty, jsi spokojená s manželem, jehož ti osud přinesl?“

Okamžik mlčela a pozorovala jeho tvář, svůdné modrošedé oči, silné lícní kosti a bradu s dolíčkem. Tvář, vedle níž se bude probouzet každé ráno až do smrti.
„Ano, Anthony. Jsem, s výjimkou jedné věci, která stojí mezi námi.“

„Doufám, že za čas pochopíš,“ řekl. „Bude pro tebe těžké neustále nenávidět otce svých dětí.“

„Dětí?“

Jeho paže se pevně sevřely kolem jejího útlého pasu. „Jestli je možné soudit podle dnešní noci, budeme mít početnou rodinu.“

„Je těžké si to představit,“ zamumlala Morwenna.
„Než jsem tě potkal, souhlasil bych, ale teď, Morwenno, nejenže se nemožné stává možným, ale je to dokonce pravděpodobné.“

Posadila se a divoká hříva rozcuchaných vlasů jí padala kolem ramen. „Přesto sis mohl vybrat ve společnosti lepší nevěstu. Mnozí muži by zuřili, že se dali polapit do manželské pasti.“

„Po tom, co jsme právě dělali, ne.“ Spokojeně vzdechl. „Většina mužů by kvůli tomu zabíjela.“

„Skutečně?“

„Dej na má slova.“

Vůbec netuší, jak je žádoucí, napadlo ho. Je izolovaná na ostrově, prodlévá ve ztraceném světě svého otce a legend, a tak nemá ani ponětí o své hodnotě.
„Jsem dospělý muž, Morwenno. Když jsem byl tak hloupý, že jsem tě málem svedl na pláži před očima veřejnosti, sotva si mohu stěžovat na následky. Ve skutečnosti…“ Zarazil se a otočil hlavu k oknu. „Slyšela jsi to?“

Morwenna se zamračila. „Co jsem měla slyšet?“

„Znělo to jako zvony.“

Nevěřícně se zadívala na okno. „Tys slyšel zvony – ty zvony? Zvony Lyonessu? Můj bože, to by mohlo znamenat, že se Artuš chystá vstát.“

„K čertu s ním.“ Ďábelsky se ušklíbl. „Já jsem už vstal.“

„Ale – ty zvony by také mohly znamenat varování. Nebo by mohly zvonit, aby…“

Přitiskl ji znovu k lůžku pod sebe a polibkem se zmocnil jejích úst. Sevřel hebkou kůži jejích hýždí a prsty putoval po rýze mezi oblinami. Morwenna se pohroužila do mlhy smyslného omámení.
„Mohly by – ach bože, to zní přímo strašlivě, Anthony. Zvony se možná pokoušejí přivolat tě.“

„Budu to mít na paměti, Morwenno.“ Už ty zatracené zvony znovu neuslyšel a teď dokonce uvažoval, jestli se mu to jen nezdálo. Vždyť si ani nemohl vzpomenout, o čem mluvili před dvěma vteřinami.
Pokud šlo o to, Morwenna na tom byla stejně.
Kapitola dvanáctá
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Mladé ženy, s nimiž vyrůstala, se tísnily v salonu jejího domu, aby se s ní setkaly ráno po svatbě. Jako duch, navštěvující svůj bývalý příbytek, zatoužila Morwenna po návratu ke všemu, co tam zanechala. Po probuzení v Anthonyho posteli prožívala takový příval emocí, že pocítila touhu opustit hrad, než se probudí.
Pamatuj si, že patříš mně.
Se směsí respektu a obdivu pozorovala dobrou minutu ode dveří manželovo nahé tělo. Jeho ruce a nohy s vypracovanými svaly se roztahovaly přes celé lůžko. Zrnité světlo svítání zdůrazňovalo symetrické rysy jeho tváře. Dokonce i ve spánku z něj vyzařovala aura mužné autority a skryté síly, a přece minulé noci to byla ona, kdo ho očaroval.
„I ty jsi můj,“ zašeptala a objala si rukama ramena. „A odpovídám ano, miluji tě.“

Chvatně se oblékla a bosá se vyplížila potichu z pokoje. Ani by ji nepřekvapilo, kdyby ho našla, jak na ni čeká na úpatí schodiště. Jako by se tam mohl nějakým zázrakem objevit.
Ještě když byla u hradní brány, viděla před očima jeho hezkou tvář, cítila na svém těle jeho ruce a ústa; připadalo jí, že ve vlasech jí zůstala jeho pižmová vůně. Její manžel ji zcela uchvátil.
Pak se rozběhla ven do slunečního svitu, jako by jí ho mořský vzduch mohl vzít z duše.
Teď stála ve svém domě, v ráji, který ještě včera byl její. Ale najednou se v tomto známém prostředí cítila jako cizinec. Připadala si jako exponát v muzeu, který si všichni prohlížejí, o němž si šeptají a zkoumají každý jeho detail.
„Nemyslely jsme si, že ještě vyjdeš z hradu, Morwenno.“

„Myslely jste si, že mě zazdí do věže?“ řekla Morwenna rozhořčeně.
„Pasco Illugan říkal, že Pentargon je kouzelník, že tě očaroval, a ty že nás zradíš.“

„Kouzelník.“ Po zádech jí projel mrazivý šíp. „Takové žvásty. Je to obyčejný muž.“

„Vidíš, už se ho zastáváš, Morwenno. Má tě ve své moci.“

„Nemá,“ řekla a svalila se na tvrdou pohovku čalouněnou koňskými žíněmi. „Jsem přece tady, ne?“

„Je ta jeho mužská věc jako kouzelná hůlka?“ zašeptala jedna z žen. „Mával jí ve vzduchu?“

„Přestaňte všechny!“ vykřikla Morwenna a musela se kousnout do rtu, aby potlačila nutkání zasmát se při absurdní představě, kterou vyvolaly.
Shlukly se kolem ní spíš jako hejno hloupých hus než dívek, které by mohla nazývat nejlepšími přítelkyněmi. „Takže jsi ho přiměla, aby změnil názor? Náš ostrov nebude prodán?“

„Vy hloupé, vždyť jsem jeho ženou teprve jeden den.“

Byl to právě den letního slunovratu, což vysvětlovalo magické proudy ve vzduchu.
Jane, jediná z přítomných žen, která se na ni dívala s pochopením, protože i ona před časem propadla kouzlu bývalého hradního pána, se posadila vedle ní. „Vikář a jeho žena pořádají dnes večer oslavu na tvoji počest. Přijdeš tam se svým manželem?“

„Nevím.“ Morwenna povzdechla, když si vzpomněla, čemu se věnovala minulý večer.
„A co noční slavnost na blatech?“ zeptala se Vivian Wescottová. „Pasco přijímá sázky v hostinci, že ti tam tvůj manžel zakáže jít. Říkal, že hraběnka přece nemůže tančit jako obyčejná holka ze vsi.“

Morwenně zablýsklo v očích. „Samozřejmě že tam půjdu. Copak jsem někdy chyběla? I když jsem pobývala na pevnině, vracela jsem se na svatojánskou noc domů. Na tom se nic nezmění. Dnes večer je…“

Zarazila se, protože do domu vtrhlo děvče asi pěti nebo šestileté, tvář celou uslzenou. „V-vzal mi mého psa! Vycvičí si ho, aby ubližoval lidem. Nenávidím ho.“

Morwenna vstala a protlačila se mezi ženami ke dveřím. „Kdo ti vzal psa, Sarah?“

Vivian jí vážným hlasem odpověděla. „To zase Pasco. Vyhrožoval, že bude brát lidem domácí zvířata a udělá si z nich diblíky.“

„A proč mu v tom nikdo nezabrání?“ zeptala se užasle Morwenna.
„Darren Sennen se o to loni pokoušel,“ řekla Jane. „Ztloukl Paska, až byl polomrtvý, ale hned potom se dověděl, že jeho žena v pátém měsíci potratila. Teď se každý bojí nějak zasahovat.“

„Pasco za její potrat nemůže,“ řekla rozhodně Morwenna. „Přišla o dítě, protože dostala spalničky.“

„Pasco tvrdil, že na ni tu nemoc poslal za trest. V tu noc, kdy dítě zemřelo, našel Darren na svém prahu figurku s červenými skvrnami.“

Morwenna popadla ze stolu svůj slaměný klobouk a staré zablácené boty, které nechala u krbu. „Kam jdeš?“ vykřikla za ní Jane.
„Přivést manžela,“ zašeptala jedna z dívek. „Na pobřeží bude souboj kouzelníků.“

„Je tam teď Pasco?“ zeptala se Morwenna a obouvala si boty. Myslela si, že si ze starého domu přinese rukopis svého otce, dílo, na něž po setkání s Anthonym bídně zapomněla. Zdá se, že kvůli dalším potížím je bude muset ještě nějaký čas zanedbávat. Ale krádež psa toho děvčátka byl ohavný skutek, který nemohla nechat bez povšimnutí.
„Buď opatrná,“ řekla Saražina starší sestra, když Morwenna rázně vykročila ke dveřím. „Pasco má velký řeznický nůž.“

„Včera během tvého svatebního obřadu vařil v kamenném kotli u Čarovné brány nějaký jed,“ řekla s odporem další dívka. „Přála jsem si, aby přišel vítr a smetl ho do moře. Sliboval, že dnes v noci udělá něco zlého a ošklivého, aby ukázal, jak lordem Pentargonem opovrhuje.“

Jane odtáhla závěsy a sledovala Morwennu vyvádějící ze stáje poníka. „Jestli mu dřív nedá co proto Pentargonova manželka.
Ach, opravdu si dávej velký pozor, Morwenno,“ zašeptala a zakryla si rukou ústa. „Pasco zaprodal duši ďáblu a vždycky byl posedlý touhou získat tě.“

Morwenna měla takový vztek, že ani nebyla schopná promluvit, když ho nalezla, jak na plochém skalisku vysoko nad blaty dřepí mezi kameny potřísněnými voskem. Štěně vyděšeně naráželo na mříže dřevěné klece; Morwenna otevřela její dvířka, aby je pustila ven, než Pasco zjistí, že vylezla až k němu.
Ale pes nemohl hned utéct; Morwenně se tak zoufale třásly ruce, že málem nedokázala odvázat provazy, které měl kolem krku. Vyděšené štěně jí zarylo drápky do paží a do krku, když se nad ním sklonila. Sotva se jí podařilo provaz odvázat, Pasco ji spatřil.
„Utíkej!“ Vrávoravě se zvedla a štěně pelášilo dolů ze svahu a štěkalo radostí ze znovunabyté svobody.
Pasco začal vztekle poskakovat a štětinaté vlasy mu dodávaly vzezření potrhlého ježka. „Potřebuju toho zatraceného psa, ty nenechává náno!“

Štěně doběhlo na úpatí kopce a hned nato se rozběhlo zpátky k Morwenně. Pasco po něm skočil a zaklel, protože Morwenna sebrala pár kamenů a hodila je po něm.
„To už zachází příliš daleko,“ vykřikoval a nešikovně se snažil znovu chytit osvobozeného psa. Jeho tvář se zbarvila do purpurová, rozběhl se za psem, ale vzápětí upadl, protože Morwenna mu nastavila nohu, o niž klopýtl. Přestože Paskovi bylo už dvaatřicet, někdy se choval jako dítě.
Otočil se na záda jako slimák, k němuž ostatně měl velmi blízko, a probodával ji nenávistným pohledem. Z koutku úst mu stékala slina. „Budeš litovat, že jsi to udělala,“ řekl tiše.
„Lituji jenom toho, že tebe není možné zavřít do klece s provazem kolem krku.“

„To snad nemyslíš vážně.“

„Ale ano, myslím.“

„Hluboko v srdci jsem tě vždycky přitahoval. Mohli bychom spolu provádět ohromná kouzla, ty a já.“

O krok ustoupila a nápor větru jí přilepil sukni ke kolenům. „Mám tě ráda asi tak, že bych tě nejraději na místě zabila, Pasco.“

„Nehýbej se, Morwenno.“ Pasco se opřel o loket a na jeho protáhlé tváři se náhle objevilo zaujetí. „Nedělej už ani krok.“

„Proč?“ Odhrnula si vlasy z očí a snažila se podívat na zem.
Po jeho rysech podobných liščím přelétl úsměv. „Protože ti vidím pod šaty až ke spodnímu prádlu. Je to krásný pohled.“

Morwenna zvedla pořádný kámen a hodila mu ho na břicho. Pasco zavyl bolestí, pak vyskočil ze země a jeho krátká pelerína zavlála ve vzduchu jako netopýří křídla. „Raději uteč, čarodějnice, protože jestli tě chytím, odtáhnu tě do jeskyně a naučím tě, co jeto poslušnost.“

Morwenna ucouvla a ve tváři se jí objevil výsměch. „Jsi jako dítě, Pasco. Nedokážeš chytit nic jiného než bezbranného tvora.“

„Rád bych viděl, jak jsi bezbranná ty, Morwenno. Zaručuju ti, že bys nebyla tak odvážná, kdybych chytil tebe.“

Sevřela sukni do dlaní. „Jsi ubohý červ!“ vykřikla, pak se prudce otočila a běžela pryč.
„Já že jsem dítě? A červ? Ukážu ti, co takové dítě dovede.“

Rozběhl se za ní a za psem dolů z kopce a pak po úzké pěšině, kde na zachráněné štěně čekala Sarah se svými přáteli. Ostatní děvčata s hrůzou sledovala, jak Pasco pronásleduje Morwennu, až oba vběhli na otevřená blata. Tam se Morwenna prudce zastavila, ohromená pohledem na rozrytou zemi, z níž zmizely posvátné menhiry, které dělníci odvalili do moře.
Pasco ji chytil za rameno, ale podařilo se jí ho setřást; byli oba příliš rozrušení, než aby pokračovali v boji. Šokoval je pohled na zpustošená blata, výkopy na místě starověkých mohylových hrobů, konstrukce z tesaných trámů nahrazující posvátné kameny a hromady břidlice vytěžené na pevnině. Markýz dal přivézt dřevo ze Skandinávie a všude, kam Morwenna pohlédla, viděla lopaty, kladiva, trubky a pytle vápna.
„Skutečně tady budou stavět zámeček.“ Její hlas zněl tlumeně, skoro jako umíráček. Smrt všeho, co milovala.
Vrhl na ni nasupený pohled. „Tvůj manžel ho bude stavět. Provdala ses za našeho kata.“

Její manžel. Při vzpomínce na Anthonyho, opuštěného v jejich svatebním loži, potlačila bodnutí provinilé touhy. Nepochybně bude zvědavý, kam odešla, a náhle zalitovala, že ho nechala samotného. Jak jí mohl tak zlomit srdce? Zneklidňovalo ji, když si uvědomila, že chce najít jakoukoli omluvu, aby mu odpustila.
„Tohle je soukromý pozemek.“ John Hawkey v koženém kabátci a zablácených botách rázoval k nim. „Táhněte odtud, vy dva. Dřevo a trubky nejsou pro vás.“

Pasco se ušklíbl a posměšně řekl: „Víte vůbec, s kým mluvíte?“

„Vím, že vy jste ostrovní blázen.“ Předák pozdravil Morwennu výsměšně přehnanou úklonou a měřil si její ušpiněnou sukni a rozcuchané vlasy. „A tohle že by byla překrásná lady Pentargonová? Neříkejte, že pel ostýchavé nevěsty už opadl.“

„Jestli její manžel uslyší, že se k ní obracíš tak neuctivým tónem, ty nebetyčný hňupe, s tvým pelem bude brzo konec,“ řekl pochmurně Pasco.
Ale Morwenna neposlouchala. Obcházela mohutnou trhlinu v zemi, kde stával Kámen přání, a tiskla si ruce k ramenům, aby se obrnila proti bolesti tak hluboké, že nemohla ani plakat. Za rok bude všechno pryč.
Pasco a Hawkey se častovali urážkami. Při troše štěstí, pomyslela si Morwenna, by nakonec mohli jeden druhého zabít.
„Předpokládám, že nás dnes večer nepoctíš svou oslnivou přítomností na oslavě slunovratu?“ vykřikl na ni Pasco.
Nedbala jeho sarkasmu a odcházela. Při každém kroku cítila, jak na ni Hawkey civí, a kůže jí nepříjemně mravenčila. Svého poníka našla na místě, kde ho opustila. S otupělou hlavou nechala zvíře loudat se jeho tempem. Byla tak skleslá, že si sotva všimla, jak z malé zátoky vyplouvá přepychová jachta, a ani se nezastavila, aby uvažovala, co by to mohlo znamenat.
Věděla jen, že měla pravdu, když obvinila Anthonyho, že se kvůli vlastnictví Abandonu spolčuje s ďáblem.
Nikdy však neočekávala, že ďábel na ni bude čekat přímo v hradu.
Kapitola třináctá
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Anthony byl zmatený a začal propadat panice, když se probudil a zjistil, že jeho manželka zmizela. Chtěl ji najít, a tak se oblékl a podíval se do sousedního pokoje. Říkal si, že se asi skrývá jako některá z hradních koček, ostýchá se po noci plné vášnivého milování. Ale byl to nádherný začátek, který se jemu a jeho duhové nevěstě podařil, a teď se nemohl dočkat, až s ní stráví další den.
Prohledal věž a spodní pokoje hradu. Jakmile vyšel ven, našel Vincenta a paní Treffryovou, jak po špičkách obcházejí zahradu obehnanou zdí, občas roztahují dlaně a mávají prsty ve vzduchu.
„Dobrotivý bože,“ řekl Anthony. „V mé zahradě jsou dva blázni a jeden z nich připomíná mého komorníka.“

Vincent vzhlédl a přitiskl ke rtům ukazováček.
Anthony si založil ruce v bok. „Vy mi přikazujete, abych mlčel?“

„Vyplašíte je, mylorde.“ Vincent mávl rukou nad květinami – květinami, o nichž by Anthony mohl na hrob svého bratra přísahat, že zde ještě včera ráno nebyly.
Hrabě pohlédl vzhůru. „Koho nebo co bych měl vyplašit?“

„Berušky, mylorde. Přítelkyně lady Pentargonové. Stará Annie Jenkinsová je přinesla dnes ráno v láhvi jako svatební dar, který bude chránit květiny. V jejich tělech žijí maličcí lidé.“

Jaké květiny? ptal by se Anthony ještě před čtyřiadvaceti hodinami, ale teď měl přímo před očima bujné květiny rašící z každého palce půdy. Zíral na divoký zimolez vinoucí se kolem základny kamenné fontány. Hrad vypadal jako skleník a voněl jako francouzská parfumerie.
„A mimochodem, kde je má drahá žena? Má narozeniny a já jí chci dát dárek.“

Paní Treffryová vábila sluníčko sedící jí na nose. „Říkala něco o rukopisu ve svém domě, mylorde.“

Anthony se zamračil. „A kdo doprovodil paní hraběnku přes ostrov? Vincent?“

Vincent se zatvářil zkroušeně. „Musela odjet dříve, než jsem vstal, mylorde. Až do této chvíle jsem předpokládal, že vy a ona dosud, ehm, spíte.“

Anthony se zachmuřil ještě víc. „Jdu se nahoru převléci. Dejte mi laskavě osedlat koně, ať ji alespoň mohu vidět v bezpečí jejího starého domu.“

„Ano, mylorde.“

Když sešel o pár minut později dolů, rozhodl se, že si bude muset s Morwennou promluvit o mezích její nezávislosti. Ano, zřejmě je všechno v pořádku a jeho žena se těší z ranního vzduchu, ale nedávný incident v jejím domě ho přece jen znepokojoval tak, že si o ni dělal starosti. Navzdory neustálému dotazování a nenadálým návštěvám na blatech nenašel žádný důkaz, který by svědčil o tom, že zpustošení jejího domu mají na svědomí kopáči.
Zastavil ho Vincent se sluníčkem sedmitečným na rukávu, aby ohlásil návštěvníka.
„Ať přijel kdokoliv, bude muset počkat,“ řekl Anthony. „Něco si vymyslete, abyste omluvil moji nepřítomnost.“

„To je on, mylorde,“ řekl významně Vincent. „Služebnictvo ho vidělo přijíždět po hrázi.“

„Kdo on? Camelbourne?“

„Obávám se, že ano.“

Čas se zastavil v nevhodné chvíli, jako vždy, když se markýz z Camelbournu rozhodl vykonat návštěvu. Předpokládal, že méně významné osobnosti se budou točit kolem něho a přizpůsobí svůj život jeho programu. Anthony se nechtěl k samolibému despotovi chovat podlézavě, ale na druhé straně si nemohl dovolit ho urazit. A občas měl toho muže doopravdy rád.
„Přijíždí o týden dříve,“ řekl úsečně.
„Ano, mylorde,“ potvrdil truchlivě Vincent.
Anthony po něm šlehl ostrým pohledem. „Co je s vámi? Ztratil jste svoji berušku?“

„Pravděpodobně by se vám nelíbilo, co bych vám řekl, mylorde.“

„Pravděpodobně ano.“

„Je to… é, na tom nezáleží.“

„Jen to řekněte, Vincente, než to z vás vytřesu.“

„Je to hanba, mylorde, že chcete opustit tento okouzlující ostrov. Strašlivá hanba.“

Markýz se objevil v hale se svým komorníkem, sekretářem a dvěma lokaji. Anthony ho pozdravil s patřičnou úctou a přikázal Vincentovi, aby ho provedl po hradu. Ale po celou dobu, zatímco Camelbourne hovořil o lovu a zednických pracích, se Anthony po očku díval na hodiny po dědečkovi, a jen co odbily dvě, věděl, že musí najít Morwennu, ať se markýz urazí, nebo ne.
Rázným krokem vyšel z knihovny v témž okamžiku, kdy se Camelbourne vracející se ze své exkurze objevil na schodech. Anthony ho zmátl pobavený výraz v jeho tváři, ale vzápětí si uvědomil, co vyvolalo jeho veselí.
Otočil se, a jakmile spatřil postavu před sebou, strnul a němě zíral.
Uprostřed haly stála Morwenna, jeho nevěsta, divoženka z ostrova, dítě Abandonu, se zablácenými botami, rozcuchanými vlasy, potrhanými a ušpiněnými šaty.
Anthony se k ní vrhl a chytil ji za paži v takovém šoku, že úplně zapomněl na Camelbourna. „Můj bože, Morwenno, stalo se ti něco? Co je s tebou? Pověz, kdo ti to udělal?“

Camelbourne sundal z tmavého obložení stěny jedno z kopí, které je zdobily. „Souboj o služebnou děvečku. Tohle místo se mi líbí, Anthony. Doma mívám jen zřídka takové vzrušení. Pojď, děvče. Ukaž mi toho bídáka, ať ho spolu s Pentargonem můžeme rozsekat na cucky, a proužky jeho kůže si pak vpleteš do vlasů.“

Morwenna byla celá bílá a třásla se a jistě by se zhroutila, kdyby ji Anthony tak pevně nedržel. „Byl to Pasco.“

„Pasco.“ Anthony o kousek ustoupil a vážně pokýval hlavou. „To je jeho konec.“

„Ne.“ Morwenna ho chytila za zápěstí. „Abych řekla pravdu, to já jsem ho napadla.“

Camelbourne přistoupil k ní. „No, tohle je čím dál zajímavější.“

„Jak to myslíš, že jsi ho napadla?“ zeptal se zmateně Anthony.
Morwenna se už trochu uklidnila a podvědomě tušila, že muž, který si ji s takovým zájmem prohlíží, je největším nepřítelem všech. Kupodivu vypadal velmi dobře, byl mohutnější postavy než Anthony, měl černé vlasy prokvetlé stříbrem a drsnou, avšak aristokratickou tvář, z níž vyzařovala důležitost.
„Pasco ukradl psa jednomu děvčátku a chtěl ho použít jako obvykle a já… já jsem mu v tom zabránila.“

Anthony se nadechl. „Jak?“

Morwenna dotčeně potřásla hlavou. „Já nevím – kopla jsem ho a myslím, že jsem po něm hodila pár kamenů. Pak jsme běželi v bahně po blatech a potkali jsme toho strašného Hawkeye.“

Camelbourne hvízdl. „Panna bojovnice. Ten ostrov se mi líbí čím dál víc.“

„Žádná bojovnice.“ Anthony na něho ostře pohlédl. „Moje žena.“

„Vaše…“ Velký politik poprvé oněměl a jeho zbrázděná tvář strnula v pobaveném úžasu.
„Morwenno.“ Anthony jí sevřel ruce takovým stiskem, že zaúpěla. „Na tvém krku a na zápěstích vidím škrábance. Šaty máš potrhané a říkáš mi, že se tě Pasco ani nedotkl?“
„Neměl možnost.“ Morwenna umírala studem, protože věděla, že před dvěma elegantními a mocnými muži vypadá jako špindíra. „Poškrábalo mě štěně, když jsem je odvázala a pustila na svobodu. To ubohé zvíře bylo k smrti vyděšené.“

Camelbourne opřel kopí o zeď. „Není divu, že jste neodpovídal na mé poslední dopisy,“ řekl Anthonymu. „Měl jste jiné starosti.“

„Větší, než si dovedete představit,“ potvrdil Anthony. „Ovšem.“ Camelbourne obdařil Morwennu sarkastickým úsměvem. „Dáte si s námi sherry, má drahá? Myslím, že by se mi docela líbilo, kdybych měl s vámi starosti já sám.“

Morwenna jeho úsměv neopětovala. „Raději bych pila z koryta s prasaty než s vámi, pokud mám být upřímná.“

Anthony zavřel oči.
Za dveřmi knihovny, kde byli naposledy viděni Vincent a paní Treffryová, se ozval přidušený smích.
„Moje žena to tak nemyslela“ řekl Anthony.
Morwenna se zatvářila uraženě. „Ale myslela.“

Anthony zamumlal: „Nemyslela.“

Morwenna pohlédla na markýze. „Myslela jsem to tak.“

„Promiňte.“ Camelbourne si přiložil ruku na srdce. „My se známe? Udělal jsem něco, čím jsem si vysloužil vaši nenávist – zabil jsem snad v souboji vašeho předchozího manžela nebo otce? Pokud ano, odpusťte mi, má drahá.“

„Zatím jste nezabil nikoho, na kom by mi záleželo,“ řekla Morwenna pevným hlasem. „Ale je nad slunce jasné, že zabijete.“

Camelbourne pohlédl na Anthonyho. „Je šílená?“

„Ne. Jen ztrácí nervy z toho, co se stalo.“ Anthony jí pohlédl do tváře, pak ji vlekl ke schodišti a přitom říkal napjatým, tichým hlasem: „Vykoupej se. Převlékni se. Já to zařídím.“

Vyprostila se z jeho sevření. „Viděla jsem, co udělali na blatech. Viděla jsem, že jsi neudělal nic, abys je zastavil.“

„Pojďte se s námi naobědvat, lady Pentargonová,“ řekl Camelbourne chladným hlasem, jemuž se nedalo odporovat. „Rád bych se od manželky svého přítele dověděl víc.“

„Anthony.“ V Morwenniných očích se objevily slzy hněvu. „To nesnesu.“

„Máš šarm a odvahu, lady Pentargonová,“ pronesl klidně Anthony. „Jsi okouzlující. K tomu, abys na markýze zapůsobila, využij své vlohy, a ne svůj hněv. Není zlý člověk. Soustředěný na sebe, to ano, ale kdysi, věř mi nebo ne, jsem ho považoval za přítele. Dnes jsem jeho dlužníkem.“

„Řekneš mi proč?“ zašeptala Morwenna. „Potřebuji to pochopit. Jsem tvoje žena.“

„Povím ti to dnes večer. Slibuji.“

Přikývla, pak se otočila a vyběhla po schodech nahoru. Kolem Camelbourna se protáhly dvě kočky a hnaly se za ní. Markýz se obrátil k Anthonymu.
„Zaveďte mě do knihovny, Pentargone. Myslím, že mě tento ostrov, který mi bude brzy patřit, zajímá víc než kdy předtím.“

Anthony se díval na schodiště, neschopen zbavit se nepříjemného pocitu, který v něm vyvolal pohled na zbědovanou manželku. „Naše obchodní jednání bude muset asi hodinu nebo dvě počkat, Lloyde. Zdá se, že musím vyřídit naléhavější záležitost.“

„Potřebujete moji pomoc? Pořádný boj mám velice rád.“

„Ne. Tohle je výhradně moje věc.“

Anthony hleděl nevzrušeně na muže, jehož přirazil ke zdi domu. „Poslouchejte mě, Pasco.“

„Jak můžu poslouchat?“ skučel Pasco žalostně. „Jsem polomrtvý. Krvácím z nosu. Zabijete mě.“

„Zatím ještě ne, ale není zcela vyloučené, že se to stane. Na tomto ostrově nebude nikdo zesměšňovat moji manželku ani kteroukoli jinou ženu. Už nikdy nechytejte zvířata pro svoje kouzla.“

„Nemám z toho radost,“ řekl Pasco a zasténal, když dosedl na starou dubovou lavici. „Předpokládám, že očekáváte, že si na živobytí vydělávám máváním kouzelného proutku. Lidé platí za proklínání, mylorde. Kletby jsou žádané. Mohl jsem si to psisko vycvičit, aby mi v tom směru sloužilo.“

Anthony si spustil rukávy košile a s odporem se rozhlédl po nepořádku v chalupě. Jednooká vrána seděla v kleci v koutě. Za ní se táhla zaprášená police přecpaná lahvičkami, lektvary a medicínami a ležela tam i středověká přilba.
Zamračil se a přistoupil blíž, aby se na věc podíval. „Tu přilbu jsem už někde viděl.“

„Já jsem ji neukradl.“ Pasco najednou mluvil téměř omluvně a k nosu si tiskl kus plátna. „Našel jsem ji na břehu.“

„Kdy?“

„Jak to ksakru mám vědět? Čas pro metafyzika nic neznamená.“

„Možná vám osvěží paměť další setkání s mou pěstí.“

Pasco si přetáhl přes hlavu kápi. „Polovina chalup na tomhle ostrově je plná pokladů vytažených z potopených lodí,“ řekl tlumeným hlasem. „Našel jsem ji před dvěma nebo třemi dny.“

„Kde?“

„V zálivu. Neřeknu přesné místo, protože by tam všichni šli a mé nálezy by mi ukradli. Mám instinkt…“

Zakvílel, když mu Anthony strhl kápi z hlavy. „Kde, ty tupý blázne?“

„U Dračí tlamy.“

„Patřila Winleighovi,“ řekl Anthony.
„Opravdu? A já myslel, že byla krále Artuše.“ Pasco sundal hadřík z nosu. „Kdo dřív přijde, ten dřív mele – myslíte, že jsem ho zabil?“

„A zabil?“

„Nemám na svědomí každou smrt na Abandonu, mylorde, i když by mě to velmi těšilo.“

Anthony se otočil ke dveřím, příliš znechucený, než aby měl chuť pokračovat v rozhovoru. „Nemyslím, že jste tak prohnaný, že byste dokázal vraždit. Jenom nechejte na pokoji moji ženu.“

„Je to čarodějka,“ řekl tajuplně Pasco. „Věděl jste to?“

„Vy si skutečně nijak neceníte života, Pasco.“

Pasco nejisté vstal. „Jenom se vás pokouším varovat, mylorde. Morwenna není žena, kterou si udržíte nadlouho. Nebude vám patřit navždy.“
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Neměl připustit, aby ho Paskovo varování trápilo, ale jeho slova se mu přece jen zaryla do mozku. Nebude vám patřit navždy. Patří mu vůbec teď?
Podařilo se mu zapomenout najednání s markýzem, ale jakmile vjel na hradní nádvoří a seskočil z koně, pohlédl vzhůru na věž a pocítil ve vzduchu jakousi tíseň. Byla to jen jeho představivost, nebo květiny, které dnes ráno tak bujně rozkvetly, už skutečně začaly vadnout?
Vstoupil do budovy a připravil se na to, že spatří Morwennu a Camelbourna, jak spolu vedou ohnivý spor. Místo toho je uviděl v knihově na pohovce, kde skláněli hlavy nad nějakou knihou.
Na pár okamžiků zůstal stát ve dveřích, než si ho vůbec všimli. Morwenna si zjevně vzala jeho radu k srdci a převlékla se do růžových hedvábných šatů. Husté vlasy si stáhla do jednoduchého uzlu v týle, což zdůraznilo klasickou krásu jejích rysů. Dokonce se smála a Camelbourne zrovna tak a Anthony pocítil žárlivost, která byla tak silná, že se najednou nemohl ani pohnout. Ještě nikdy jím nezmítala tak silná vlna emocí, že by najednou nevěděl, jak zareagovat. Řídit se svými instinkty mu nepřipadlo jako dobrý nápad, protože v tom případě by musel markýze vyhodit oknem ven.
Camelbourne měl šarm, kterým přitahoval ženy nejrůznějšího stáří, jakousi nenucenost, již mu Anthony vždycky tajně záviděl – ale nikdy víc než v tomto okamžiku, kdy svým šarmem s evidentním úspěchem působil na jeho mladou ženu.
Nebyl ještě připraven dělit se o ni se světem. Jejich manželství bylo postaveno na příliš vratkých základech, než aby mohlo být podrobeno zkoušce. Hlavou se mu proháněly strašlivé myšlenky. Co když mu ji Camelbourne odloudí? Co kdyby jí nabídl vše, po čem touží? Je přece už tolik let vdovcem…
Anthony nalezl hlas, dokonce se mu podařilo nepromluvit jako člověk zachvácený citovou trýzní. „Vidím, že jste se spřátelili.“

Camelbourne vzhlédl a po jeho hezké tváři přelétl záblesk podráždění, ale pak se opět usmál. „Tohle je docela úchvatná kniha. Věděl jste, že se zajímám o artušovskou tradici?“

Ethanová kniha. Anthonyho zájem o záhadný svazek se vytratil, když se jeho pohled setkal s Morwenniným. „Našla jsem ji pod židlí,“ řekla tiše.
Hleděl na ni uchvácen jako vždy její tichou krásou. Na Camelbourna náhle úplně zapomněl; teprve za chvíli si uvědomil, že markýz čeká na jeho odpověď. „Artušovská tradice. Moje manželka,“ zdůraznil zvlášť to slovo, „je v tomto oboru skutečnou odbornicí.“

„Ano.“ Camelbourne na ni pobaveně pohlédl a Anthony potlačil nutkání dodat: Je moje. Je nevinná. Vy ji mít nemůžete. Já jsem ji nalezl jako první.
Ale Camelbourne jí mohl dát to, co on ne, ledaže by nedodržel dohodu, a v tom případě by se věc mohla dostat k soudu. „Slyšel jste už o siru Rolandu Halliwellovi? Co se týče artušovské legendy, patřil k předním autoritám.“

„Nejen slyšel,“ odpověděl Camelbourne. „Hltal jsem každé dílo, které kdy napsal.“

Morwenna zavřela knihu otevřenou na stránce s obrázkem svatby. „Kromě toho, na jehož dokončení pracuji.“

„Má drahá paní, to je ohromná čest,“ řekl Camelbourne. „Já jádru legend o Artušovi věřím.“

„Takže si jistě uvědomujete spojení legendy s Abandonem?“ řekla náhle Morwenna vážným hlasem.
„Jistěže ano. Lyonesse a Morgana le Fay – nestává se každý den, že si člověk může koupit vlastní kouzelný ostrov.“

„Není jen místem legendy, mylorde,“ řekla Morwenna. „Abandon je domovem téměř dvěma stovkám lidí.“

Anthony se usadil na židli a postřehl v očích své ženy bojovný lesk. Na počest krále Artuše se schyluje k další bitvě a bezpochyby také k další prohře. Camelbourne byl bezohledný obchodník a Anthony nevěděl, kde se v něm všechny ty nesmysly o víře v artušovskou legendu vzaly, ledaže to říkal, aby zapůsobil na Morwennu, čímž ovšem nijak zvlášť nezapůsobil na něho. Přesto pokud mohl někdo jiný změnit markýzův názor, byla to jeho učená čarodějka.
„Nemám v úmyslu ničit přírodní krásy ostrova,“ říkal Camelbourne.
„Ale už jste to udělal,“ namítla Morwenna. „Kruh menhirů – posvátných památníků – byl svržen do moře.“

„Pak tedy budou zase vytaženy na pevninu,“ řekl Camelbourne prostě.
Morwenna pohlédl na Anthonyho. Po vytáhl obočí a uznal její vítězství. Jen málo mužů se mohlo pyšnit něčím takovým. Camelbourne nebyl známý ochotou ustoupit.
„Kameny jsou jedna věc, mylorde,“ pokračovala Morwenna, „a blaho zdejších lidí druhá.“

„Házíme snad do moře i obyvatele ostrova?“ zeptal se Camelbourne se strojenou hrůzou.
Morwenna se neusmála. „Jako byste je tam házeli. Kam půjdou, až jim vezmete jejich domovy a prostředky k obživě?“

Pokrčil rameny. „Poskytnu jim přirozeně práci. Na zámečku budou zapotřebí hajní a zahradníci.“

„Téměř dvě stovky lidí, mylorde. Můžete je zaměstnat všechny?“

Před vyslovením závazku markýze zachránil náhlý příchod jeho sekretáře. Anthony si nemohl pomoct, ale cítil, že přerušení bylo zinscenované, že muž stál venku v chodbě a čekal na vhodný okamžik, aby zasáhl a zachránil Camelbourna z nepříjemné situace.
„Je sedm hodin, mylorde,“ řekl sekretář. „Pokud hodláte být zítra v Penzanci na snídani s architekty, měli bychom vyplout.“ Markýz vstal a nálada v knihovně se náhle změnila. Camelbourne se opět změnil v neosobního politika. „Bylo mi potěšením se s vámi setkat, lady Pentargonová. Příště budu trvat na tom, aby vás moji muži vyhledali, než budou chtít odstranit nějaký menhir…“

„Jejich předák se jmenuje John Hawkey,“ řekla rychle Morwenna, „a je nesnesitelně neurvalý.“

Camelbourne pohlédl na svého sekretáře. „Pošlete na blata Daviese a Hawkeyovi řekněte, že je natrvalo propuštěn.“ Zdvořile se usmál na Morwennu. „Možná poctíte zámeček svou návštěvou, až bude hotov. Vy a Anthony samozřejmě můžete bydlet v hradu, jak dlouho si budete přát. Já nemám hrady ve velké oblibě. Jako dítě jsem v nich strávil až příliš mnoho neveselých let.“

Sebral ze stolu rukavice. Morwenna vstala a těžkou knihu si přitiskla k srdci. Anthony spatřil v jejích očích bolest; byla skoro větší, než dokázal snést. Kdyby ji potkal o tři měsíce dříve, nikdy by podobnou dohodu neuzavíral. Kdyby tehdy žil Ethan… Ale nikdo z nich nemohl vrátit čas do minulosti. Když jí vysvětloval své důvody, doufal, že ho pochopí. Nikdy jí nechtěl takovým způsobem ublížit, vždyť toužil jejich společnou budoucnost stavět na vzájemné úctě a důvěře.
„Peníze budou převedeny do vaší banky na konci měsíce,“ řekl energicky Camelbourne a zoufalství na Morwennině tváři vůbec nepostřehl.
Otočila se k Anthonymu. „Nemusíš napřed podepsat smlouvu?“
„Ženy si takovými věcmi nemusí zatěžovat hlavu. Máme závaznou smlouvu, že ano, Pentargone?“ Camelbourne pohlédl na Anthonyho. „A zatímco si budete užívat líbánek se svou okouzlující novomanželkou, já připravím několik návrhů, což je moje součást dohody.“

„Děkuji,“ řekl bezvýrazným hlasem Anthony.
„Pořád si myslím, že je to plýtvání časem,“ podotkl Camelbourne. „Umožnit dětem výdělečnou činnost je nepochybně zbaví řady problémů.“

Anthonyho tvář ztvrdla. Dovedl být stejně krutě upřímný jako Camelbourne, když oponoval. „ Cílem je udržet je naživu jak po stránce tělesné, tak i duševní. Byl bych rád, kdybyste to pochopil.“

„No tak, Anthony. Před pouhými třemi lety jsme prosadili zákon omezující pracovní dobu a došlo i k úpravám zákona o chudých, nehledě na trvalou snahu zabránit tomu, aby ženy a děti pracovaly v dolech.“

„To je jen začátek,“ řekl Anthony úsečně.
Camelbourne si natáhl rukavice a na ně sadu velmi drahých prstenů. „Sociální změny potřebují čas.“

„I jediný den jednoho dítěte strávený v pekle je příliš dlouhý,“ řekl Anthony.
Camelbourne ho obdařil blahosklonným úsměvem. „Možná, Anthony, ale určitě nestojí za to, abychom se my dva kvůli tomu hádali. Respektuji vaše nadšení, i když je nesdílím. Sbohem a oba přijměte mé blahopřání. Lady Pentargonová, věřím, že mi pošlete výtisk díla svého otce, až bude vydáno.“

A byl pryč. Morwenna se posadila na pohovku a Ethanovu knihu stále držela v rukou jako záchranné lano. Tvářila se nejisté a ublíženě, ale byla spíš zmatená než rozzlobená. „Děti, Anthony? Ty máš děti, které se snažíš ochránit? Je to nějaký vyděračský plán?“

„To nejsou mé děti, Morwenno,“ řekl Anthony. „Většina z nich vlastně nepatří nikomu. Ale kdysi dávno, když jsem byl mladší a zotavil se ze stavu, který ze mě prakticky činil mrzáka, jsem přísahal, že udělám něco, abych pomohl dalším dětem, které nemají prostředky k tomu, aby si pomohly samy. Za to, že se vzdám Abandonu, Camelbourne zajistí prosazení dvou zákonů, které tento slib naplní. Je nejmocnější známý, jakého jsem v politickém světě kdy měl.“

„Žádný jiný způsob neexistuje?“ zeptala se Morwenna a ani se nepohnula. „Nemohli bychom pro to udělat něco my dva?“

Posadil se vedle ní. „Naše úsilí by bylo jako kapka vody v oceánu. Camelbourne může ovlivnit více lidí, než vůbec znám.“

Když skončil s líčením rozsahu zneužívání dětí, cítil se, jako by mu spadlo z ramen těžké břímě. Morwenna měla v očích slzy a on věděl, že krutosti páchané na nejbezbrannějších členech společnosti na ni zapůsobily stejně jako na něho.
„Myslíš, že by jeho názor mohlo něco změnit?“ zeptala se tiše.
Anthony se usmál. „Pokud na něho nezapůsobil tvůj šarm, pak je to marné. Pořád mě nenávidíš?“

Mluvil tak naléhavě, tak působivě, úplně jinak než kterýkoli jiný muž, s nímž se Morwenna setkala. „Jak bych mohla? Ani předtím jsem k tobě necítila nenávist. A po tom, co jsi teď řekl, Anthony, jsem na tebe jenom pyšná.“

Nejraději by ji sevřel v náručí a miloval se s ní. Patřila mu pouhý jediný den, a málem se od ní nedokázal odtrhnout. Ale jakmile ji objal, objevil se u dveří Vincent, aby jim připomněl, že za hodinu je očekává vikář, který pořádá na jejich počest večeři.
Sotva se zvedli, svěřil se Anthony Morwenně, že si nedovede představit krutější muka, než toužit po vlastní ženě a přitom u večeře předstírat zájem o náboženství.
Ve dveřích ho políbila a vysvětlila mu, že potřebuje čas, aby se mohla převléci do večerních šatů a pláště. Anthonyho napadlo, že chce být sama, chápal to. Ethanovu knihu si Morwenna odnesla s sebou. Anthony se jí chtěl zeptat, jestli si na ilustracích nevšimla něčeho zvláštního, ale nebyl na to vhodný čas.
Večeře u vikáře byla nakonec horší, než Anthony očekával. Vikářova dcera hrála na piano a jeho manželka zpívala poněkud nemístně dobrou hodinu bitevní písně. Podávaly se dost příšerné pokrmy z obvyklé britské kuchyně –– vařené hovězí, jehněčí, hrášek a tučný malinový pohár.
Anthony nejedl; byl příliš fascinován svou manželkou a dělal si starosti, jak je bledá a ztrhaná. Neustále vyhlížela oknem ven, téměř toužebně, a on najednou dostal strach, že by se jí mohlo něco stát, že by mohla zmizet stejně záhadně, jako zmizela její matka. Blesklo mu hlavou, jestli sir Roland nezemřel na zlomené srdce.
„Předpokládám, že markýz bude mít s vikářstvím vlastní plány,“ řekl reverend s veselou tváří, jakmile se společně posadili do salonu, aby si dali kávu.
Anthony přikývl, ale příliš neposlouchal. Okamžik mu trvalo, než si uvědomil, že vikář má obavy o vlastní budoucnost na ostrově.
„Vysvětlil jsem mu, jak je důležité, aby každodenní život obyvatel ostrova zůstal beze změn,“ řekl Anthony. Což neznamenalo, že Camelbourne bude duchovního poslouchat nebo si ho zde nechá, ale zdálo se, že vikář je rád, že se Anthony alespoň obtěžoval.
Náhle se ozvalo prudké zaklepání na vstupní dveře a halas lidí, kteří se smáli a mluvili zároveň. Vikářova dcera vyskočila, neschopná zakrýt vzrušení.
„Jsou tu všichni, tatínku. Jdu na veselici. Omluvte mě, lorde Pentargone, a ty, Morwenno, chci říct mylady…, vy s námi dnes večer nepůjdete, že?“

Anthony chtěl odpovědět za ni. Měl s Morwennou vlastní plány, ale ona se tvářila tak toužebně, téměř prosebně, když se jejich oči setkaly.
„Dělej, jak si přeješ, Morwenno,“ řekl tiše. „Pokud je tam bezpečno – je vůbec na blatech v noci bezpečno?“

„Opravdu by ti to nevadilo?“ zeptala se Morwenna vděčně.
Ano, vadilo. Nechtěl ji spustit z dohledu, protože mu bylo tak dobře v její společnosti, ale zároveň cítil, že by jí měl dopřát tuto poslední radost. „Nevadí mi to,“ řekl.
„Je to zcela nevinná zábava, mylorde,“ řekl vikář, „i když na můj vkus trochu moc pohanská. Přesto jednou nebo dvakrát do roka přimhouřím oko. Sloužit těmto lidem znamená respektovat jejich víru. Samozřejmě toto léto může být poslední, kdy zde působím jako jejich duchovní rádce, ale to nakonec rozhodne markýz.“

Anthony se na okamžik snažil představit si Abandon jako prostor pro honitbu, bez vikáře, který vystudoval v Oxfordu a navštěvuje domky vesničanů se svými psy po boku, bez veselic na blatech. Byl to smutný obrázek. Když Morwenna sáhla po plášti, vzal ji za ruku.
„Počkej.“

Sešli za vikářem a jeho ženou dolů a po úzké chodbě kráčeli ke dveřím, kde nyní přešlapovali neklidní psi a vikářova dcera. „Nechci, abys tam chodila.“

„Proč?“ zašeptala Morwenna. „Vždyť jsi říkal, že ti to nevadí.“

„Bojím se o tebe.“

„Ach, to je moc milé, Anthony.“

„Není to milé. Je to iracionální, ale mám strach, že mi tě něco vezme.“

Morwenna se zasmála. „Já se vrátím.“

„Slibuješ?“

„Slibuji.“

„Na hrob krále Artuše – ať je kdekoliv?“

„Ach Anthony – ano, na jeho hrob.“ Strojeně se zamračil. „Mohl bych se napřed seznámit s tvými přáteli, abych zjistil, jestli je mohu schválit?“

„Neopovaž se!“

„Tak počkej.“ Anthony sáhl do kapsičky u vesty pro malou sametovou krabičku. „Mám pro tebe dárek k narozeninám.“

„Ty sis vzpomněl,“ řekla dojatě Morwenna. „Samozřejmě. Tady máš.“

Byl to zlatý řetízek zdobený perlami s diamantovým přívěskem broušeným do rozety. „Nikdy se mi nic tak nelíbilo,“ řekla Morwenna a její oči se setkaly s jeho pohledem.
„Pak mi tedy dovol, ať ti ho připnu, alespoň si na mě vzpomeneš, až se odloučíme.“

Zrychlil se jí tlukot srdce, když jí zapínal řetízek kolem krku a přetahoval plášť přes ramena. Dotýkal se jí, kde mohl, a bylo mu jedno, jestli se ostatní dívají. Měl na to právo a miloval ji. Ale ani on nedovedl pochopit její vřelý vztah k Abandonu a teď potřebovala být sama. Jen aby mohla jasně myslet, vzchopit se.
„Chci zůstat se svými přáteli jen pár hodin.“

Anthony se díval na skupinku mladých lidí hovořících spolu u hlavních dveří. Chtěl jí připomenout, že je čas jejich líbánek. Neřekl ta slova, protože věděl, co Morwenna cítí; že zbytek života stráví s ním. Ale už nikdy nezažije noc letního slunovratu, alespoň na Abandonu ne.
„Tak dobře,“ řekl. „Ale zůstaň s nimi. Nechoď ve tmě nikam sama.“

„Samozřejmě, Anthony.“ Usmála se, jako by ji jeho přehnaná starostlivost pobavila. „Ale nečekej mě moc brzy a mimochodem, vikář při kartách podvádí.“

Její přátelé ji vytáhli ven do večerní mlhy a slavnostní atmosféry, do neznáma. „Kdy přijdeš?“ zeptal se Anthony a vyšel za nijako ustaraný otec. „Jak dlouho tam budeš?“

„Ti mladí lidé jsou dobří, mylorde,“ ozval se za ním vikář. „Chlapci z ostrova jsou zdatní. Budou chránit děvčata, i když v noci, jako je tato, se člověk nemusí bát nebezpečí ze strany smrtelníků.“

Anthony se obrátil. Nelíbila se mu představa, jak zdatní hoši z ostrova ochraňují jeho ženu. „Jak to myslíte, že se nemusí bát smrtelníků?“

Před očima měl svou ženu, křehkou a hebkou, jak se tísní mezi nimi. „Naráží na pověst o divokém honu, mylorde. Když se král Artuš a jeho rytíři probudí, aby se vydali na pří zračný hon přes ostrov. Dochází k tomu každý rok.“

„Na koho pořádají štvanici?“ Anthony stál ve dveřích a v mlze slyšel smích své ženy. Už ji téměř neviděl. Jediné, co ve tmě rozeznával, byly pochodně, jimiž urostlí mladíci svítili na cestu. Pocítil bolestný osten žárlivosti.
„Nevím,“ řekl vikář. „Jediný člověk na ostrově, který přísahá, že je viděl, je stará Annie Jenkinsová.“

„Té ženě je více než sto let,“ dodala jeho žena a opatrně zavřela dveře. „Mlha je chladná, že, mylorde? Pojďte se posadit ke krbu.“

Vikář ho odvedl zpátky do salonu. „V noci, která se podobala této, zmizela žena sira Rolanda. Tak jsem to alespoň slyšel. Starý vikář je už pět let po smrti. Pořádal tehdy její pohřeb.“

Vikářova žena se na manžela zamračila. „Hraběnka nezmizí, takže o takových věcech nemluv. A stejně to byly jenom řeči, Milesi. Jsi hrozný klevetník. Ve skutečnosti nikdo neví, co se s matkou lady Pentargonové stalo.“

Vikář zamručel a odsunul z cesty své tři psy. „No, já vám řeknu něco, co nejsou klepy. Dnes večer byl propuštěn John Hawkey.“

„Propuštěn?“ podivil se Anthony. „Tak brzy?“

„Na staveniště přišel nějaký markýzův člověk a přede všemi ho pořádně setřel.“ Vikář si rozepnul vestu. „Já říkám, že takového otrapy je nejlepší se zbavit. Hawkey pak vztekle odhodil krumpáč a přísahal, že se pomstí, ale stejně jsem rád, že je pryč.“

Jeho žena se otřásla. „Moje řeč. Aspoň bude konec těm drobným krádežím. Slyšela jsem, že Carew je zase na svém místě.“

„Jaké drobné krádeže?“ chtěl vědět Anthony.
„Občas zmizí nějaká slepice. Trocha zásob v sýpkách, pokrývky a lampy.“

Vikář se pohladil po vystouplém břiše. „Já tvrdím, že to jsou zas Paskovy kousky. Vzal si do té své hloupé palice, že předvede, co umí, a teď pro něho pracují i jeho dva otravní bratranci.“

„A já si myslím, že to nebyl Pasco.“ Vikářova žena vytáhla pro Anthonyho židli u karetního stolku. „Ale to poznáme, že? Buď ty nesnáze skončí, nebo ne.“

Kapitola patnáctá
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O půlnoci už nemohl vydržet. Chtěl ji najít, nedbal na vikářovo pozvání, aby zůstal na noc, na varování jeho ženy, že míhaje neobvykle hustá, na zprávu, že John Hawkey byl propuštěn. Vyrazil na svém koni a vedly ho pouze hořící hranice na kopcích. Po žulových útesech se převalovala mlha podivných tvarů. Blata vyhlížela překrásně, i když poněkud přízračně, jakoby mimo čas a prostor.
Anthony by si nikdy nepomyslel, že bude o líbánkách pronásledovat svoji ženu, a když ji konečně nalezl na pahorku, zděsil se i pobavil zároveň. Mírně opilá a bosá tančila v kruhu s ostatní mládeží. Někdo jí pověsil kolem krku věnec lilií a dlouhé zlato-hnědé vlasy se jí vlnily kolem boků. Vypadala jako panna určená k obětování, až na to, že po včerejší noci už panna nebyla. Byla jeho – lady Pentargonová.
Protlačil se blíž, aby jí to připomněl.
Téměř všechny manželské páry už odešly domů a zůstávali jen nejbujnější z hýřilů, aby vychutnali poslední hodiny šílenství ztřeštěné svatojánské noci. Houslista sedící na skalisku vyhrával. Tempo původně pomalého tance se zrychlovalo, stávalo se čím dál divočejším. Mladé dívky přecházely od chlapce k chlapci, tu a tam někdo vyloudil polibek, ruka zabloudila do míst, kam neměla.
Morwenna zkřivila tvář, když ji kolem pasu chytil Jonathan Illugan, Paskův mladý asistent v černé magii, a vtiskl jí na ústa uslintaný polibek. Byl to ten, který pomáhal Paskovi se zaklínáním.
„Hnusná pijavice!“ Morwenna si štítivě otřela ústa. „Pravděpodobně mi naskočí bradavice.“

Mladík zaúpěl, zavrávoral ze strany na stranu, pak náhle upadl na záda, protože nad Morwenninou hlavou vylétla pěst a udeřila ho do vyděšeného obličeje.
Morwenna se otočila a s hrůzou mísící se se sladkým chvěním zašeptala: „Anthony.“

„Očekávala jsi španělského velvyslance?“ zeptal se suše.
Její přátelé se rozestoupili, aby mu umožnili projít; nepřáli si provokovat zachmuřeného a nebezpečně vyhlížejícího hraběte, jemuž patřila půda pod jejich nohama. A teď si činil nárok na její kouzelné dítě, dívku zrozenou v svatojánské bouři, která na ostrov přinesla duhu a lilie.
Pak někdo příliš opilý z bezinkového vína, než aby si všiml hrozivého výrazu Pentargonovy tváře, strčil Morwennu do jeho náruče. „Zatanči si se svým manželem.“

Anthony ji zachytil, než mohla klopýtnout o Jonathana Illugana, který se neohrabaně zvedal na loktech a zjišťoval, kdo ho to proboha uhodil. Anthonyho silné paže se ovinuly kolem jejího pasu jako lana. Ale jakmile promluvil, byl jeho hlas něžný, ne rozzlobený, jak očekávala. Ne. Jeho sebeovládání bylo silnější. Měla se spíš obávat jeho laskavosti než hněvu. „Jsem ti tak protivný, že bys raději tančila s hloupými ťulpasy, než snášela moji společnost?“ řekl.
Polekaně ucouvla, ale jejich oči se už zkřížily v souboji, který prohrála. „Víš, že tomu tak není, můj pane.“

„Tak proč jsi vyběhla z vikářova domu jako prchající trestanec?“

„Vždycky tančím o svatojánských slavnostech.“

„Místo toho by sis mohla zatančit se mnou.“ V jeho očích zlověstně zablýsklo. „Chyběla jsi mi, moje nevěsto.“

Kdyby jí poručil, aby šla k němu, odmítla by. Ale byl příliš chytrý a lákal ji laskavými slovy. Dobře věděla, co chce, a srdce se jí rozbušilo rozechvělým očekáváním. Už neměla právo mu něco odpírat.
„Ráda bych zůstala, můj pane, na hádání osudu.“

Přitáhl si ji ještě blíž. „O své budoucnosti nepotřebuješ nic vědět. Tvým osudem jsem já, Morwenno, od prvního okamžiku, kdy jsme se setkali.“

Zatajila dech. V chalupě Annie Jenkinsové se každý rok shromažďovala děvčata a prosila starou vědmu, aby jim z rašelinového ohně četla osud. Téměř každá dívka kladla tutéž otázku: Za koho se vdám? Kdo bude moje opravdová láska? A neprorokovaly snad loňské plameny, že se Morwenna provdá za dalšího muže, jemuž bude patřit hrad?
„Chci vědět, jestli najdu Artušovu jeskyni,“ řekla náhle.
Jeho úsměv ji provokoval. „Ale já bych tě tam mohl odvézt.“

„Kdyby?“

„Kdybys mi slíbila, že mě už nikdy nenecháš s vikářem a jeho ženou o samotě.“

Bez upozornění ji zatáhl za mohutný dolmen a zlíbal její tvář, ramena i obliny ňader, až se jí hlava točila ve sladkém a toužebném omámení. „Už mě neopouštěj,“ řekl a svá slova zdůraznil drobným kousnutím do krku. „Nikdy. Nikdy.“ Pak ji jemně kousl do ňader. „Nikdy.“
Cítila tak sladce příjemnou slabost, že se ani nebránila, když jí jeho ruce začaly přejíždět po celém těle. „Anthony.“

„Chci tě,“ zamručel jí do vlasů. „Hned.“

„Ach.“ Zachichotala se a vznášela se na obláčku rozkoše. „Tady ne.“

Její přátelé se dali do posledního tance a zapomněli, že mají mezi sebou nepřítele. V dálce nad mořem zaburácel hrom a mlha se třpytila proti stříbřitě zeleným útesům. Bylo známo, že v tak kouzelné noci bývají lidé svědky nadpřirozených zjevení, která je pak pronásledují po celý život.
„Do kruhu, Morwenno!“ vykřikl mužský hlas. Nějaký rybář si právě uvědomil, že zmizela z dohledu. „Zatanči si s námi pro štěstí.“

Neodpověděla, nemohla, protože ji svíraly Anthonyho paže, jeho ústa cítila na ňadrech, horká, hladová. Čas míjel jako ve snách. Anthony ji odváděl dolů z kopce, dolů, dolů, pryč od ohně a lidí, do trávy planin. Rozepnul jí šaty a ona se cítila jako poběhlice a modlila se, aby je nikdo neviděl.
„Morwenno,“ volala z dálky skupina rozjařené mládeže. „Kam jsi zmizela?“

„Anthony,“ zašeptala a pokusila se zvednout hlavu. „Někdo by sem mohl přijít.“

Anthony si svlékl plášť a roztáhl ho na zem. „To doufám.“

„Jistě nehodláš… tady venku…“

V úsměvu blýskly jeho bílé zuby. „Ovšemže hodlám.“

„Ale někdo by nás mohl vidět.“

„Všichni ostatní mají dost zdravého rozumu, aby šli domů, kromě mě, protože nedokážu odolat vlastní ženě.“

Byla to pravda. Morwenna se rozhlédla po blatech, zahalených mlhou a opuštěných, na nichž jen tu a tam stál balvan jako obr zkamenělý v čase. Plameny hranice shořely téměř na popel.
„Tvoje přítomnost zahání méně významné bytosti,“ řekla tiše.
„Výborně.“ Rozepnul si kalhoty. „Protože bych nechtěl, aby tě slyšely křičet.“

Vytáhl jí sukně k pasu, nedbal na její pobouřený smích a líbal ji, až se mu poddala. Tráva na blatech byla vlhká a lechtala na kůži, když jí jemně roztáhl nohy a přitáhl ji pod sebe. Ovinula mu paže kolem krku. Na obloze spatřila hvězdu létavici; zavřela oči a přála si, aby ji miloval navždy. Všechna předsevzetí, že bude odporovat, byla ta tam. Její srdce patřilo jemu. Další, co si uvědomila, bylo, že se do jejího nitra tiskne špička jeho údu. Prohnula se a její tělo se otevřelo, aby ho do sebe přijalo. Po minulé noci se cítila naběhlá a sténala pocitem plnosti, síly jeho mužného těla.
„Prosím,“ zašeptala a kousla se do rtu.
Usmál se, když pohlédl na její ňadra lesknoucí se v místech, která políbil. „O co prosíš?“

„Anthony.“ Sevřela mu paže. „Přestaň mě trýznit.“

„Miláčku, jsi ještě tak těsná. Nechci ti znovu způsobit bolest.“

„Udělej to.“

„Víš to jistě?“

„Ano.“

Napůl omámená tiše zasténala, když jediným zkušeným náporem pronikl celý do jejího těla. Mlha kolem nich roztáhla závoj, až je zahalila, jakmile se přestal ovládat a doslova ji přibil k zemi. Muž a žena, jedno tělo, uchváceni ve svatojánském blouznění. Během několika okamžiků dospěli k uvolnění. Anthony se snažil hřát ji svým tělem, když se začala třást zimou. Vlhkost půdy prosákla pláštěm, který byl rozprostřený pod nimi. Pak oba leželi a mlčeli pod nebeskou klenbou plnou hvězd, zatímco on ji stále objímal.
Spokojeně povzdechl a zvedl ji ze země. „Bylo to velice příjemné.“

„Bylo to od nás ošklivé, chovat se jako dvě děti.“ Morwenna si stáhla sukně a znovu se zasmála. „Nevím, co na tobě je, že mě to zbavuje rozumu.“

„Beru to jako poklonu.“ Opět si ji přitáhl do náruče, aby ji mohl políbit. „Tak vlastně beru všechno, co mi dáváš.“

„Ach Anthony, už ne. Nemohli bychom to dělat až na hrázi?“

„Nejsem si jistý. Kdy se dostaneme domů?“

Ohlédla se. „Jestli se dostaneme domů. Mlha je hustá jako smetana.“

Vzal ji za ruku a vedl dolů ke svému koni. Vzduch voněl spálenými bylinami, mísil se s mořskou mlhou a čímsi nerozeznatelným. S přítomností něčeho vysloveně fyzického. „V svatojánském ohni upekli figurku markýze,“ zamumlala Morwenna.
Majetnicky a smyslně přejel rukama po jejím těle. „Aspoň že nebyla moje.“

Ušklíbla se. „Vlastně byla. Ale přiměla jsem je, ať ji vymění.“

„To je od tebe velmi šlechetné.“

„Dnešní mlha je jaksi tajuplná,“ zašeptala. „Odvez mě domů.“

„Samozřejmě.“

„Tím myslím na farmu. Do mého domova. Je to blíž.“

„Teď je tvým domovem hrad, Morwenno.“

„Ne nadlouho. Než skončí léto, budeme se muset vystěhovat.“

Bez nejmenší námahy ji zvedl na koňský hřbet a jeho ruce chvíli setrvaly na její odhalené noze. „Nemáš punčochy, děvče. Potřebuješ se zcivilizovat.“ Vyhoupl se do sedla před ni. „Drž se mě.“

„Není třeba.“

„Tak se nedrž.“ Hřebec prudce vyrazil vpřed, za což zřejmě mohl Anthony, pomyslela si Morwenna. Byla nucena chytit se ho a přitisknout se k jeho svalnatým zádům, aby nespadla.
„Ty jsi ho k tomu přinutil.“

„Morwenno, má milá, dáváš mi tolik síly.“

„Ty máš tolik síly.“

Jeho sytý smích se rozléhal po přízračné krajině, žulové kromlechy uspořádané do kruhu se třpytily a hrozivě se tyčily v mlze jako zmrzlá monstra. „Po poslední noci věřím, že jsme si sílu rozdělili. Jsem tvým služebníkem, lady Pentargonová.“

Položila tvář na jeho rameno, zmatená svou reakcí na takové přiznání. „Je svatojánská noc, můj pane, a nejsme tu sami. Víš, kde se nalézáme?“

„Blížíme se k cestě po úbočí. Kde jsou dnes kočky?“ prohodil nenucené.
„Zavřeny na hradě, kde je Pasco nemůže ukrást.“ Anthonyho tvář potemněla. „Jeho příbuzný ti ukradl polibek.“

„A zaplatil za to přeraženou čelistí, mám-li soudit podle rány, kterou jsi ho srazil.“

„Měl štěstí, že zůstal naživu,“ odpověděl bez špetky soucitu.
Zvedl se vítr a pára se začala převalovat kolem nich. Každou chvíli se kousek mlhy roztrhl a odhalil pahorek nebo hřeben před nimi. Putovali světem měnících se obrazů a věřili, že je povede instinkt.
„Otec mi říkal, že kdysi dávno touto zemí putoval obr Hromovládce, a kde se mu zachtělo, shodil dolů kladivo.“

„Škoda, že neshodil na cesty pár ukazatelů,“ zamumlal Anthony.
„Ale na cestách přece ukazatele jsou“ namítla tiše Morwenna. „Pokud je tvoji pracovníci neodstranili.“ Místo odpovědi jen zamručel.
„Tamty podivně navršené kusy žuly před námi, Anthony – ano, ty, k nimž bys měl přímo přijet – říká se, že je to dílo obrovy ruky.“

„To znamená, že víš, kde jsme,“ řekl Anthony. „Bože, to ne. Obrové nechávali takové stavby všude.“

„Pilné staré bestie, že?“

Znovu povzdechla. „Člověk se musí ptát sám sebe, jestli Artuš vůbec někdy našel dokonalý svět, jaký hledal. Existoval vůbec, nebo bylo cílem a koncem samotné hledání?“

„Člověk se musí ptát, kam kruci zmizela cesta. Dokonalý svět vem ďas.“

Přivinula se k němu. „Když člověk projede třikrát v pravé poledne přes posvátný kámen, může ho postihnout kletba polednice.“

„A také hanba, myslím.“

„Vidím, že Morgana odplula s Artušem do bezpečí v noci, jako je tato.“

„Já nevidím vůbec nic.“

„Lidé měli ve zvyku modlit se v tak mlhavých nocích za potopené lodě.“

„Teď je to jen zajímavý kus historie.“ Anthony se odmlčel. „Morwenno, jestli se budeš ke mně tak tisknout, brzo se zase ocitneš na zemi, mlha nemlha.“

„To se nedělá,“ zašeptala.
„Ovšemže dělá. Proto jsem se s tebou oženil.“

Povyhlédla za jeho zády dopředu. „Ne, tak to není. Zdá se mi…, myslím, že jsme skoro u mysu Skulla.“

„To není možné. To je přece pět mil od vikářství.“

„Ano, ale to je jediná část ostrova, kde to neznám. Nic mi tu nepřipadá povědomé.“

Pak se mlha na pár okamžiků zvedla.
„Podívej se na ten vršek, Morwenno. Stojí tam člověk.“

„Myslím, že je to jenom zakrslý dub,“ řekla jeho žena. „Vítr ho ohýbá do podivných tvarů. Některé z nich vypadají, jako by tančily v kruhu.“

„Je to člověk, který se krčí u země.“

„Možná bys potřeboval brýle,“ řekla jemně.
Anthony povytáhl obočí, „Říkám ti, že je to ovčák. Před chviličkou se mi zdálo, že jsem slyšel bečet ovci. Zůstaň tady. Zeptám se ho, kde jsme.“

„Buď opatrný, Anthony. Mohl by to být Pasco, který tu dává oběť svému pekelnému veličenstvu.“

„Nebo by to mohl být ovčák, Morwenno. To tě nenapadlo?“

Když Anthony zmizel z dohledu, cítila se Morwenna v chuchvalcích mlhy bolestně osamělá. Bez jeho blízkosti bylo najednou tak ticho, tak pusto. Rozeznávala v dálce dunění vln, tlumené pobřežní mlhou. Mnohem blíže slyšela odkapávat vlhkost z žulových desek dolmenů, a funění Anthonyho koně vedle sebe.
Ucítila, že se jí zježily jemné vlasy v týle.
Nebyla sama.
Pomalu se obrátila a přestala dýchat.
Nahoře na horních dolmenech se něco pohnulo, něco ji pozorovalo, slídilo za ní ve stínu.
„Anthony?“ řekla a její slova zněla skoro jako modlitba.
Hřebec otočil hlavu a přinutil ji ucouvnout směrem k pahorku, za nímž zmizel její manžel. Morwenna klopýtla o hromadu kamení. Kůň se před ní pohyboval jako štít, který ji chrání. Zdálo se jí, že spatřila stříbrný záblesk, a pak uslyšela zazvonění kovu o kámen.
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Jakmile se Anthony vyškrábal na vrchol pahorku, ovčák, kterého tam viděl, zmizel. Rozmrzele se otočil, aby zavolal dolů na Morwennu, ale zjistil, že ani ji, ani svého koně v mlze nevidí.
„Kde jsi, Morwenno?“

„Jsem pár kroků od místa, kde jsi mě nechal, můj pane.“

„A v kterých místech to je?“

„Tady. Několik stop odtud, kde jsem stála předtím. Zdálo se mi, že jsem něco zahlédla,“ dodala nesměle. „Mlha klame naše smysly.“

„Nemohla bys mi dát nějaké znamení, abych poznal, kde jsi?“

„Chtěl bys znát moji polohu ve stupních zeměpisné délky?“

„Co kdybys zvedla svou půvabnou ručku a zamávala mi?“

„Tak dobře. Jak to vypadá?“

„Co?“

„Mávám svou ručkou.“

„Opravdu?“ „A co tohle?“

„Co?“

„Teď mávám oběma rukama jako větrný mlýn.“

„Já tě nevidím, Morwenno. Teď zase já mávám ve vzduchu svým nákrčníkem. Vidíš ho?“

Její hlas zněl slaběji. „Myslím, že ano. Ne, to byla jen mlha.
Nemohl bys zase vylézt nahoru na vršek? Možná by to pomohlo.“

„Mohl bych vylézt na vrchol, kdybych ho našel,“ zamumlal Anthony a připadal si, že hovoří jenom sám k sobě. Kráčel dál pod převislým útesem. „Morwenno, mluv se mnou. A neodcházej od koně.“

Žádná odpověď. Zaklel.
Mlha se znovu rozestoupila a odhalila pustou planinu, která vypadala stejně jako předtím, a přitom byla jiná. Po Morwenně nebylo ani památky, ale Anthonymu se zdálo, že ve stínu pod sebou slyší funění koně, a vzápětí na všechno padl jemný přísvit, žhnoucí jako světlo svíčky.
Nevěřícně otočil hlavu, když kouzlo ticha prořízlo zatroubení lesního rohu. Než se mohl vzpamatovat z úžasu, uslyšel zaskřípat otevírající se zrezivělou bránu a dusot koňských kopyt, jako by se houf jezdců hnal přes neviditelný most nebo hráz.
„Co proboha… Morwenno, kde jsi? Uteč z cesty – ukryj se někde!“
Koně se skupinou rytířů v drátěných košilích cválali dolů po úbočí, pádili za něčím nebo za někým, koho neviděl. Nedívali se směrem k němu, ale zvláštní bylo, že cítil jejich krvežíznivost a vzrušení; cítil odhodlání jezdce s širokými rameny na ocelově šedém válečném oři, který se oddělil od skupiny, aby zahnal do úzkých kořist, již pronásledovali. Postavy rytířů byly téměř průsvitné. Jejich energie se však zdála až příliš skutečná, skoro naplňovala vzduch.
Anthony se díval, jak osamělý jezdec sesedá z koně, kopí má v ruce a ostražitě kráčí v širokém oblouku přes planinu. Rostly tam teď stromy, přestože Anthony věděl, že ještě před chvílí tam nebyly. Nic z toho nedávalo smysl, ale najednou byl příliš zaujat lovem samotným, než aby se zamýšlel nad logikou zjevení.
A když se z cárů mlhy vynořil kanec a hnal se zezadu za rytířským lovcem, nezdržel se varovného výkřiku.
„Za tebou – pozor! Pozor!“

Jestli ho lovec slyšel, nebo ne, Anthony nevěděl. Muž se obrátil, zdvihl kopí, bylo však pozdě. Kly zvířete přirazily jeho levý bok k balvanu a on klesl k zemi s bolestným výkřikem, který mohlo vydat i Anthonyho vlastní hrdlo.
Anthony dokonce cítil palčivou bolest ve vlastním boku, námahu při snaze nadechnout se. Cítil smrdutý pach zvířete, a když se jeho zrak zamžil, uviděl, že ho obklopili mužové ve zbroji, a uslyšel jejich hlasy ztišené starostí a obdivem.
Ten zraněný rytíř byl on sám a sám se také pozoroval jako na jevišti.
Jemná, ale silná králova ruka v rukavici mu sňala přilbu a Anthony spatřil vlastní tvář odhalenou jako v zrcadle; spatřil své vlastní rysy zkřivené bolestí a stoickým smířením se smrtí.
„Statečný rytíři,“ zamumlal král. „Dočkáš se své odměny v jiném světě.“

Scéna se rozplynula v mlze a propadla se do nicoty.
Anthony ucouvl před mizejícím zrcadlem času, zavrávoral, pak upadl, převalil se přes vřes a pichlavý hlodáš, ucítil nesnesitelnou bolest v boku a vzápětí spatřil svou ženu, jak stojí nad ním s výrazem nejistého pobavení ve tváři.
„Ach Anthony.“ Vrhla se k němu s takovou vervou, že se mu z úst vydral bolestný výkřik.
„Ksakru,“ řekl. „Co se stalo?“

Zasmála se; zjevně vůbec netušila, jak ukrutnou bolestí trpí. „Spadl jsi z pahorku. Byl to směšný pohled.“

„Na žádný pahorek jsem nevylezl. Vůbec jsem ho nenašel.“

„Ale musel jsi přece – ach můj bože, Anthony, na kalhotách máš krev, a já jsem se ti smála. Ukaž, podívám se na to.“

„To nic není. Jsem v pořádku.“ Vstal a potlačil sten. „Kam odjeli?“

„Kdo, můj pane?“

„Ta lovecká společnost – tys je neviděla?“

Rozhlédla se po krajině zahalené mlhou a zmateným hlasem se zeptala: „Tys je viděl?“

„Morwenno, teď není čas vtipkovat. Ozval se lesní roh a jezdce na ocelově šedém koni napadl…“

Morwenna, tvář bílou jako stěna, ucouvla. Myslel to vážně. „Divoký lovec. Takže jsi ho skutečně viděl. To není správné.“

„Byl tam kanec. Lovec ho nepostřehl včas a…“ Přitiskl si ruku k boku a zadíval se na chuchvalec sražené krve na prstech. Nevzpomínal si, že by někdy sám lovil, a na pád se také nepamatoval. Obraz toho, co před chvílí zažil, se už vytrácel, byl tak slabý, že si kladl otázku, zda to mohla být halucinace.
Dočkáš se své odměny. Hluboký hlas mu ještě zněl v uších. Odkud se vzal, napadlo ho. A jakou odměnou byla bolestná rána v boku?
„Musíme jet domů, Anthony. Nechci tě tady nechat a někde shánět pomoc.“ Morwenna si skousla spodní ret a pohlédla zpátky na dolmeny. „Myslím, že bychom možná měli jít do zakleté rokle.“

„Kam?“

„Do zakleté rokle. Do místa na blatech, kde jeden čas přechází do druhého nebo kde se setkávají duše, jež nemají klid.“

Anthony přikývl, protože se cítil příliš zle, než aby proti takovému nesmyslu něco namítal. Ještě horší než jeho bolest bylo kulhání projevující se už při prvních krocích, které udělal ke svému koni.
Modlil se, aby se nevrátily tělesné vady z dětství a aby si toho nevšimla jeho žena.
Markýz z Camelbournu zaklel, když jeho kočár prudce zastavil na okraji útesu. Bylo to osamělé místo lemované stromy, ne oblast, již znal nebo která by ho zajímala.
Zaťukal hůlkou do stropu. „Co vás to popadlo? Ve večerní mlze se stojící kočár stane dobrou kořistí lapků. A proč jste jel oklikou? Tudy nevede cesta do Penzance.“

Když se neozývala odpověď, vyhlédl z kočáru. Vozka někam zmizel, zřejmě se šel ptát na cestu. Camelbourne vytáhl řetízkové hodinky a znovu zaklel. Vůz, v němž jel jeho sekretář, nebyl nikde v dohledu a…
Pomalu pohlédl na podivnou postavu ženy v bílém plášti stojící u kraje cesty. Její zjev by ho možná znepokojil, protože tu nebyl jeho kočí se zbraní, ale i on nosil v plášti pro svoji ochranu pistoli a věděl, že v kočáru čekají dva lokajové.
Ohlédl se. Také lokajové zmizeli.
„Není třeba se děsit, mylorde.“ Žena kráčela k němu a její hlas byl líbeznější, než jaký kdy slyšel. Znají se snad? Ohromeně si pomyslel, že není přece možné, aby to byla Pentargonova manželka, a přece mu ji silně připomínala.
Před ním se zastavila.
Ne, nebyla to Morwenna, ale tak se jí podobala, že bylo snadné zmýlit se. Pod kapuci pláště spatřil tvář klasické krásy, moudrost tam, kde Morwenniny rysy zářily nevinností.
„Co chcete?“ Fascinovala ho, vůbec se nebál a jeho netrpělivost vystřídala zvědavost, i když si v koutku mysli uvědomoval, že je to neobvyklá situace. Bláznivá svatojánská noc, pomyslel si.
Uchopila ho za loket a vedla řídkým porostem stromů na pusté pole. V dálce bylo vidět ukazatel. Uhelné doly Barnstaple, stálo na něm, což věděl, že není možné. Prostor připomínal výjev z pekla, rachotila tu kolečka, ozývaly se údery krumpáčů, na sloupech se houpaly svítilny a před nějakým stanem se k sobě tiskly polonahé děti s očima vyhaslýma a plnýma beznaděje. Žalostné, primitivní podmínky. Jak se to mohlo stát?
Poodešel od ženy a přistoupil k dětem před stanem. Jeden hoch, asi sedmiletý, vypadal skoro jako jeho syn, až ho Camelbourne málem oslovil jménem. Chlapec si ho nevšímal a namáčel prsty do misky řídké ovesné kaše, jako by to bylo jediné jídlo, které toho dne měl.
Pak zevnitř stanu uslyšel Camelbourne pláč mladé dívky a spatřil nad ní siluetu muže; vzápětí se jejich těla začala zmítat v prudkých pohybech pohlavního spojení. Pohoršené na muže vykřikl, aby toho nechal, a vykročil k chlapci. Žena ho opět uchopila za loket. „Neslyší vás,“ řekla jemně.
„Ale jak…“ Zarazil se a najednou si uvědomil, že na svoji otázku nedostane jasnou odpověď a že na tom vlastně nezáleží. „To není správné,“ řekl a zhnuseně zakroutil hlavou. „Jsou přece zákony, které takové věci zakazují. Proč se nedodržují? Jak je možné něco takového připustit?“

„Ano,“ přisvědčila a v jejích očích se zrcadlil smutek. „Jak je možné něco takového připustit, můj mocný pane?“

Pokynula mu, aby ji následoval zpátky ke kočáru, a za stromy spatřil Camelbourne kočího i lokaje na svých obvyklých místech. Kolem něho se zvedala mlha a rachot z uhelných dolů slábl, až zcela utichl. Markýz kráčel dál, ale všiml si, že žena zůstala stát.
Jakmile se dostal k cestě, ohlédl se po ní. „Kdo jste?“
„Přítelkyně, mylorde. Pouhá přítelkyně.“

Kapitola sedmnáctá
[image: image17.jpg]



Když se blížili k hradu a v tichu časných ranních hodin klopýtali po hrázi, Anthony dospěl k přesvědčení, že se mu výjev s lovci jen zdál. Morwenna se ho podrobně dotazovala, co všechno viděl, až jí nakonec přestal odpovídat; znepokojovalo ho, že by on, pilíř rozumu a sebekázně, mohl podlehnout stejným nesmyslným blábolům, jaké způsobily smrt Ethanoví.
„Viděl jsi sira Bedivera, můj pane?“ zeptala se vzrušeně Morwenna. „Říká se, že na šedivém koni jezdíval sir Galahad. A krále jsi také spatřil?“

„Dnes už o tom nechci mluvit.“ Bolest v boku trochu polevila, ale obával se, že jeho kulhání je výraznější. Stane se z něho opět mrzák? Zajímalo ho, kdy si toho Morwenna všimne a jak se bude cítit, až zjistí, že se provdala za fyzicky méněcenného muže.
Rozhodl sejít po schodech za ní.
V ložnici pozoroval, jak se svléká, pak si ji přitáhl k sobě na postel. „Anthony, vždyť jsem si ještě neoblékla noční košili.“

„Proč se s tím namáhat?“ Anthony přejel rukama po ladných křivkách jejích zad. Milování se zdálo být dokonalou tečkou za nadpřirozenými úkazy, pozemskou protiváhou potlačující zneklidňující vzpomínku duše, již potkal v hlubinách času.
„Myslela jsem, že jsi zraněný,“ řekla Morwenna.
„Jsem.“ Políbil ji na šíji a zhluboka vdechl její vůni. „Udělej něco, ať se cítím lépe,“ zašeptal.
Spustila ruku a dotkla se jeho údu. Přimhouřil oči a souhlasně zamručel. „Bůh se slitoval, Morwenno. Snad se mi nakonec podaří přežít.“

Ostýchavě sevřela prsty kolem zaobleného vrcholku jeho pohlaví a jemně ho pohladila. „Jak se cítíš teď?“

„Co nevidět se definitivně zotavím. Vlastně…“ Anthony ovinul paže kolem jejích boků a zvedl ji nad sebe, aby se posadila obkročmo. Zatajila dech, když ji spustil na svůj úd. Objal ji kolem pasu a zvedal nahoru a dolů, až se začala pohybovat ve stejném rytmu s ním. Zabručel rozkoší, založil ruce za hlavou a díval se, jak se jí pohupují drobná ňadra. Po několika minutách sevřel její hýždě a vší silou se vytáhl vzhůru, až oba dospěli k extázi.
Pak Morwenna zatoužila po spánku a schoulila se do jeho náručí, plátky liliových květů stále vpletené v hustých pramenech vlasů. Přehodil přes ni pokrývku.
„Moje pohanská nevěsto,“ řekl něžně. „Učarovala jsi mi.“

„Myslím, že očarovaná jsem já.“ Zavřela oči a povzdechla. „Moji přátelé měli pravdu. Vládneš nadpřirozenými silami a Abandon ti nebyl svěřen náhodou. Zítra, abys nezapomněl,“ zamumlala ospale, „začneme prohledávat jeskyně.“

„Nejsme svoji ještě ani dva dny, Morwenno. Rád bych strávil první týden manželských radovánek s tebou v posteli, a ne na loďce přejíždějící sem a tam jako jezdili Wynken, Blynken a Nod, když pátrali po Alibabově jeskyni.“

Zachichotala se. „Popletl jsi dětskou říkanku s pohádkami Tisíce a jedné noci. Můj otec by se zhrozil.“ Otevřela oči, protože ji náhle něco napadlo. „Teď skutečně věřím, že moje dřívější teorie je správná.“

„Jak to myslíš?“

„Připadá mi, že to, co se ti dnes v noci přihodilo, se stalo v důsledku jakéhosi posunu času. Musel jsi projít skrytou bránou v nějakém pahorku.“

„Samozřejmě,“ přisvědčil Anthony. „Stává se mi to pořád. Minulý týden jsem se takhle změnil v římského gladiátora. Kdo ví? Až se zítra probudíš, možná ze mě bude Johanka z Arku. Mohu si půjčit tvůj meč a bibli?“

„Ach Anthony, jsi nevděčný, že se vysmíváš svým darům.“

„Mé dary, Morwenno, jsou jako tříska v zadnici. Dodávám, že doslova.“

„Já bych dala život za to, abych mohla vidět, co jsi viděl ty,“ řekla Morwenna v zápalu mladistvého nadšení. Zamrazilo ho. „To neříkej.“

„Proč ne?“

„Protože nesnesu pomyšlení, že by se ti mohlo něco zlého stát.“

„Drž mě u sebe, Anthony,“ zašeptala, dojatá jeho slovy.
Pevněji objal; po několika minutách spolu usnuli a dýchali jeden na druhého, až náhle Morwenna zděšeně vykřikla. Oknem se prodíraly bledé paprsky svítání. Anthony sebou trhl a pohlédl na ni.
„Copak je?“ zeptal se ustaraně.
„Zdálo se mi o Elliottovi. Volal mě, Anthony. Potřebuje mě.“

„Byl to jenom sen, miláčku. Jen spi dál.“

„Ty si myslíš, že je mrtvý, že?“

„Zdá se,“ odpověděl jemně.
Neřekl jí, že se v Paskově chalupě našla Elliottova přilba. Jenom by v ní podnítil chuť čaroděje opět navštívit, a to by nedovolil. Přesto byl rozhodnut, že až se ještě trochu prospí, vypraví se spolu s Vincentem znovu pročesat jeskyně kolem Paskova domku na mysu Skulla.
Morwenna se opřela o něho a začala pravidelně oddechovat, jakmile klesl zpátky na polštář.
Ještě ani nezavřel oči, když jím projelo další zamrazení, pocit, že v pokoji s nimi někdo je.
Otočil hlavu.
Na nočním stolku stál zašlý stříbrný pohár zdobený středověkým loveckým výjevem. Anthony se opatrně posadil, aby Morwennu neprobudil, a zvedl pohár k očím. Jeho obsah vábivě voněl jako svařené víno s medem a bylinkami.
Je možné, že takový nápoj měl ve zvyku pít starý válečník po návratu z bitvy. Nebo z lovu.
Pod pohárem ležel kus pergamenu a na něm stálo:
Víno ti vyléčí ránu. Sladké sny, mladý pane.
„Mladý pane,“ řekl nahlas a v mysli se náhle přenesl do minulosti, na lesní paseku, k neohrabanému chlapci, napůl mrzákovi, jemuž chyběla odvaha i sebedůvěra. Nad ním stála zelenooká žena s větví a vštípila jeho bázlivé duši odvahu.
„Vy?“ řekl a nahý vstal z postele, aby se rozhlédl po pokoji. Ale nebyl tu nikdo kromě jeho spící manželky a tří koček v košíku u postele. „Jak je to možné? To není možné.“

Náhle dostal nutkání nápoj ochutnat; nevěděl, jestli to není jed, jestli ho Morwenna nenajde ležet mrtvého, až se probudí. Ale když se napil, projel jím pouze hluboký pocit klidu a míru a usnul.
Ve spánku se mu něco zdálo a probudil se až o několik hodin později. Měl podivné sny, které nedávaly smysl. Mluvila v nich vikářova žena, Morwenna na blatech ho volala na pomoc, ale on se k ní nemohl dostat. Byl zmrzačený, pokřivený a ona se mu smála stejně jako jeho otec a přátelé.
Kulhal a vlekl se přes blata, bloudil kolem řady hrobek, nad hlavou mu krákal jakýsi pták, vedl ho, nabádal ke spěchu…
Otevřel oči do ranního světla. Na nočním stolku nestál žádný pohár ani tam neležel pergamen s nápisem. Morwenna byla také pryč a za oknem uslyšel třepotání křídel. Než se zvedl z postele, nezahlédl ani venku nic, viděl jen stín na modré obloze, který mohl znamenat cokoli.
Vyhlédl dolů na hráz. V zátoce kotvil malý parník a nějací muži přecházeli sem a tam, vykládali na břeh nábytek, brokátové pohovky, jakousi mramorovou bustu, příborník. Pátrání po Elliottovi, nebo spíš po jeho těle, bude zřejmě muset pár hodin počkat.
Oblékl se a spěchal dolů. Jeho kulhání už zase bylo téměř neznatelné a po ráně v boku nezůstalo ani stopy. Na okamžik pocítil silnou úlevu.
V hale narazil na paní Treffryovou. „Kde je moje žena?“

„Odešla s panem Vincentem, mylorde.“

„Odešla?“ Představil si, jak Morwenna s Vincentem chytají na kraji útesu motýly. „Kam šli?“

„V Lanreathově chalupě onemocnělo dítě, mylorde. Paní mu šla pomoct.“

„Víte jistě, že ji Vincent doprovázel?“

„Naprosto, mylorde. Sliboval, že s ní zůstane na každém kroku.“

„No, v tom případě předpokládám, že je všechno v pořádku. Myslím, že se vydám za nimi.“

„Bez snídaně, mylorde?“

„Děkuji, nebudu snídat.“

Vincent byl zdatný ochránce a žádný hlupák. Navíc mu na Morwenně upřímně záleželo. Přesto se Anthonymu nelíbila představa, že se jeho žena někde toulá bez něho, třebaže to zatím dělala vlastně celý život. Duhy jsou krásné útvary, ale před nebezpečím světa pod sebou člověka příliš neochrání.
Abandon nechrání žádné kouzlo.
Ozvalo se hlasité zaklepání na dveře a vzápětí se potvrdilo, že přivezli Camelbournův nábytek. Během čtvrthodiny ustoupila střízlivá hradní elegance bohatě zdobenému současnému stylu: židlím z papírové drti, bohatě čalouněné barokní pohovce, rokokovému příborníku velikosti útesu.
Když Anthony narazil na karetní stolek, byl skoro rád, že Morwenna není svědkem toho zločinu proti dobrému vkusu. A jestli…
Na markýzově stolku ležela ztracená kniha.
Anthony po ní bez přemýšlení sáhl, ale vzápětí se zarazil, protože si připomněl, že by měl do ní nahlédnout, až najde svoji toulavou manželku.
Otevři mě.
Přečti si mě.
O krok ustoupil a napadlo ho, jestli nepřišel o rozum. Pije podivné nápoje, představuje si fantastické hony v mlze na blatech. A přece se ho zmocnil silný iracionální pocit, že ho kniha volá, jako by mu chtěla sdělit zprávu, již odmítá přijmout.
Energicky se otočil a u dveří spatřil sedět bílou kočku, jako by tam na něho čekala.
„Už jsi tu zas,“ řekl podrážděně. „Á, co ksakru…“

Zvedl knihu.
Jemné pergamenové listy mu klouzaly v prstech, jako by byly kouzelné. Když se zadíval na poslední ilustraci, v záchvatu podivného strachu se mu v týle zježily vlasy.
Malíř na ní zobrazil dívku v řetězech. Byla to Morwenna uvězněná v mořské jeskyni a voda jí dosahovala až k pasu.
Z obrazu se mu udělalo tak zle, že ani za sebou nezaslechl kroky. „Mylorde, chválabohu, že jsem vás našel. Viděl jsem loď a myslel jsem…“

Anthony se obrátil a snažil se zbavit znepokojujícího účinku ilustrace. Spatřil Dunstana, jak se snaží vecpat do dveří mezi dvěma řeckými vázami, jež překážely ve vstupu.
Přinutil se k úsměvu, který nebyl upřímný. „Tváříte se, jako by setkání s paní Winleighovou nedopadlo dobře. Budeme si však muset o její situaci promluvit už dnes večer, pokud nechceme, aby nás tady zabarikádovali těmi přepychovými krámy.“

„Lorde Pentargone…“

„Pojďte se mnou do stáje, Dunstane. Chystám se hledat vaši milou neteř a nerad bych ztratil jediný okamžik.“

Sir Dunstan jeho úsměv neopětoval. „Spěchal jsem zpátky, abych tu byl co nejdříve. Řekněte mi, že neodešla z hradu sama.“

Pasco se hrbil v trojúhelníku černých svíček, tvář pod středověkou přilbou naplněnou hrůzou. Rád by věřil, že si Morwenna zaslouží, co se jí stalo. Rád by ji viděl trpět za to, že ho celé roky odmítala. Ale teď se otřásal hrůzou z toho, co způsobil.
Nechtěl, aby její trest zašel tak daleko. Dokonce i bytosti pekelné s ním dnes odmítaly mluvit a ráno našel v kleci svou jednookou vránu mrtvou: předzvěst toho, co mělo následovat. Během noci se ropuchy v jeho zahradě rozmnožily a shromáždily se na jeho prahu, takže se mu málem nepodařilo uniknout z domu a svému svědomí.
Náhle dostal strach, že temnota, jež mu celý život sloužila, se obrátí proti němu, jestli mu ovšem ještě předtím nezakroutí lord Pentargon krkem. Protože hrabě ho zřejmě dopadne a zabije dříve, než se mu podaří nalézt tajnou jeskyni, která se brzy stane Morwenniným hrobem.
Kapitola osmnáctá
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Obrázek v knize Anthonym otřásl do morku kostí; přestože takovým věcem nevěřil, jakmile se jednalo o jeho ženu, odmítal cokoli riskovat. Jeho úzkost také vystupňovalo Dunstanovo rozrušení. Bez řečí poručil osedlat dva koně a trval na tom, že mu Dunstan všechno vysvětlí cestou k jejich domu.
„Pochopil jsem, že jednání s Elliottovou ženou nedopadlo dobře,“ řekl, když přejížděli hráz.
„Jeho žena je mrtvá.“ Dunstanův hlas byl ochraptělý únavou a strachem. „Podle Elliottovy milenky měla mladá paní Winleighová nehodu na člunu. Čekala dítě, ale jednoho dne vyplula na moře a utonula.“

„Nehodu na člunu? Potopila se tedy další loď?“ Do Anthonyho mysli se vkrádalo něco velmi znepokojivého. Myšlenka tam někde v koutku byla už předtím, ale teprve teď jako by se všechno skládalo dohromady a závěr, k němuž dospěl, se mu vůbec nelíbil. „On měl milenku, ještě než jeho žena zemřela?“

„On má milenku.“ Na konci hráze, kde moře naráželo na útesy pod nimi, zpomalili koně. Dunstan nevypadal dobře; přece jen už nebyl žádný mladík a měl strach o svoji neteř. „Není mrtvý, mylorde, a právě proto jsem tak spěchal, abych vám to řekl.“

„Takže jste ho v St. Ives viděl?“

„Ne, ale mladá žena, kterou jsem našel v jeho penzionu, byla opilá a tak rozezlená jeho podivným chováním, že mi za pár liber všechno prozradila. Říkala, že Elliott se stará jen o svoje umění, že je jím přímo chorobně posedlý a ona že už toho má dost.“

„Chorobně posedlý.“ Pro Anthonyho ta dvě slova představovala svět hrůzy.
„Čím víc na to myslím,“ pokračoval Dunstan, „tím víc nabývám přesvědčení, že se mě můj bratr na smrtelné posteli pokoušel před Elliottem varovat. Roland byl po záchvatu mrtvice a mluvil téměř nesrozumitelně. Myslel jsem si, že mi říká, abych chránil Morwennu a Elliotta, protože Elliott je tak přecitlivělý, co se týče jeho umění.“

„Ach bože,“ vydechl Anthony.
„Teď jsem přesvědčen, že se mi Roland snažil říct, abych chránil Morwennu před Elliottem. Jeho milenka říkala, že Roland měl s Elliottem spory kvůli ilustracím k poslední knize. Elliott vyhrožoval, že ho bude žalovat, ale Morwenna a já jsme o tom nic nevěděli.“

„Proč by Elliott inscenoval vlastní smrt?“

„Nevím. Jeho milenka si myslí, že je to součást plánu na pomstu. Víte, Elliott se nedávno dověděl, že se Roland soukromě obrátil na královskou radu a radil jí, aby nesvěřovala Elliottovi malování královniny převlékárny. Ta práce by mu zajistila uměleckou nesmrtelnost. Ale Roland správně tušil, že Elliott je psychicky labilní, že jeho umění odráží skryté šílenství.“

Anthony potřásl hlavou. „Myslel jsem, že jeho kresby jsou úžasné.“

„Já také. Než mi jeho milenka ukázala něco, co považoval za své mistrovské dílo. Byla to kresba mladé ženy těsně před smrtí připoutané řetězy ke kolu osudu. Byla to Morwenna, mylorde, a já se o ni bojím.“

Anthony potlačil nával paniky. „Ale říkal jste, že Elliott je v St. Ives.“

„Byl tam minulý týden. Jeho milenka si myslí, že se vrátil na Abandon a že se skrývá v nějaké jeskyni.“

„Najdu Morwennu. Jeďte zpátky do hradu pro případ, že by se tam vrátila. Ať už nevychází ven.“ Anthony mluvil klidně a rozvážně, potřeboval uvěřit, že není příliš pozdě. „Přesvědčím se, že jev bezpečí, a pak dopadneme Winleigha. Předáci mohou zorganizovat další pátrací skupinu, ale všechno ostatní může počkat, než se Morwenna dostane zpátky do hradu. Bude v pořádku, Dunstane. Nepřipustím, aby se jí něco stalo.“

„Ano. Samozřejmě, mylorde. Nepochybuji, že dodržíte své slovo.“

Anthony vydechl úlevou, když na písčité cestě nad žulovým domem spatřil stát drožku. Venku si hrály děti a proháněly kolem rybníka kachny; na břehu podřimoval Gunther a celý poklidný výjev ozařovalo slunce. Na skále leželo několik košů na chytání krabů, aby tam vyschly, a u dveří stála hromada truhlíků na květiny, které budou naplněny a následujícího dne vypraveny na pevninu.
Byla to malebná uklidňující scéna, ale Anthony věděl, že se mu nebude klidně dýchat, dokud nespatří svoji ženu. Zaklepal na dveře. Zevnitř uslyšel Vincentův výbuch smíchu a vydechl, jakmile dveře otevřela mladá žena s nemluvnětem v náručí.
„Ano – ach, to jste vy, mylorde.“ Lehce se uklonila, zarděla a pohlédla přes rameno na Vincenta, jenž rozpačitě vstal z vyřezávané dubové lavice. Dítě začalo plakat.
Anthony se rozhlédl po domku a sotva slyšel ženino zašeptání: „Pšš, Ethane. Neboj se. Lord Pentargon je dobrý člověk – jako tvůj tatínek. Je to dobrý člověk.“

„Kde je moje žena?“ řekl Anthony. Pocítil v nitru divné prázdno, obavy a všechen strach se opět vrátily. Je snad v jiném pokoji, s dalšími dětmi…
Vincent na něho zmateně pohlédl. „Ale paní hraběnka je přece s vámi, mylorde.“

„Se mnou? Ne, není.“
„Poslal jste zprávu…“ Vincent sáhl po přeloženém papíru na okenním parapetu. „Znám váš rukopis, mylorde. Nejnečitelnější písmo v království.“

Anthony roztáhl list papíru a hleděl na nejdokonalejší padělek vlastního rukopisu, jaký kdy viděl.
Morwenno,
chci ti ukázat Artušovu jeskyni - jako svatební dar. Čekám na pěšině k útesům. Kouzlo je určeno jen tobě.
A.
Pouze umělec mohl napodobit kudrlinky a smyčky, jaké se objevovaly v jeho uspěchaných klikyhácích, a Anthony si náhle vzpomněl, jak se Elliott skláněl a bral dopisy, které Morwenna shodila z jeho psacího stolu. „A vy jste ji nechal jít, Vincente? Jak jste mohl být tak neuvěřitelně hloupý?“

Vincent a Jane na sebe zděšeně pohlédli. „Viděl jsem vás na útesech, mylorde,“ řekl užasle Vincent. „Mával jste na nás. Poznal jsem váš plášť.“

Anthony zamířil ke dveřím, oči plné úzkosti. „Ten plášť jsem ztratil na pobřeží, Vincente. Ten, koho jste viděl, jsem nebyl já. Byl to Elliott Winleigh.“

Nemusel nic dodávat. Vincent byl okamžitě u něho. Z Anthonyho podivného chování pochopil, že Morwenna je ve smrtelném nebezpečí. „Co chcete, abych udělal?“

„Vezměte Dunstana a jeďte na blata za Carewem. Rozdělte se do tří skupin, abyste pokryli celou oblast útesů. Elliott s ní nepůjde do blízkosti obydlí, ale někdo musí pozorovat moře, jestli na vodu nevyplouvá člun.“

„Můj bratr vám pomůže,“ řekla Jane. „Chcete si s sebou vzít tohle?“

Uložila synka do kolébky a otevřela zásuvku, z níž vytáhla dvě pěkné italské pistole. Anthony na ně chvíli překvapeně hleděl a uvažoval, proč mu připadají tak povědomé, ale pak si uvědomil, že je Ethanoví před dvěma lety přivezl z Florencie on sám.
„Ethan chtěl, abych si je tady nechala,“ vysvětlovala tiše. „Říkala jsem mu, že je nikdy nebudu potřebovat. Čekali jsme na vhodnou dobu, abychom mohli říct mé rodině o dítěti a abychom se vzali.“

A pak Ethan náhle zemřel. Anthony pohlédl na dítě v kolébce, na svého synovce, ale nebyl čas na bližší seznamování nebo utužování rodinných vazeb.
„Pistole nejsou nabité,“ řekl. „Ale potřebuji člun. Pomůžete mi?“

„Samozřejmě. Jděte po pěšině od domu k útesu. Bratři vám pomohou. Udělají, co jim řeknete, aby Morwennu zachránili.“

Kapitola devatenáctá
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Morwenna stála připoutána řetězy ke stěně pobřežní jeskyně, ruce v okovech, a voda kolem ní stoupala. Jak byla naivní, že uvěřila Elliottově výmluvě, proč napodobil Anthonyho rukopis. Že nedbala na svůj instinkt, když jí Elliott, tváří v tvář jejímu šoku a váhání, vysvětloval, že se s ní chtěl podělit o tajemství Artušovy jeskyně, než ji zbytek světa zničí. Proč mu neutekla na útesy, přestože měla možnost? Vincent ji přece sledoval.
Tak si oddechla, že vidí Elliotta živého, že odmítala vidět v jeho líčení nesrovnalosti. „Jeho jeskyně – Elliotte, jak to víš?“ zeptala se, když ji chytil za ruku a táhl za sebou. „Kde jsi byl? Mysleli jsme, že jsi mrtvý. Proč jsi nám alespoň nedal vědět, že jsi naživu? Jak jsi našel Anthonyho plášť? A kde máš brýle?“

Řekl jí, že se skrýval, aby dokončil své největší dílo, že nález jeskyně mu dodal horečnou inspiraci a že ji nechtěl ztratit. Copak nedostala lístek, který napsal v den svého zmizení a v němž vysvětluje, že se uchyluje do ústraní? Zaplatil jednomu z Páskových pomocníků za to, že jí ho osobně doručí, ale ten malý uličník zřejmě jen sebral peníze.
A teď věděla, že všechno byla jenom snůška lží, vlna zla stahujícího se kolem ní, před níž není úniku.
„To není Artušova jeskyně.“ Mluvila sama k sobě, i když jen proto, aby si udržela alespoň trochu zdravého rozumu. Dávný král ji nezradil. S pohrdáním hleděla na ošklivé žulové stěny, které ji obklopovaly. O legendární jeskyni se říkalo, že sestává z portýru, turmalínu, chalcedonu a amfibolu a je osvětlená nebeským světlem.
Tento interiér však nerozjasňoval žádný vzácný růžový nebo bílý krystal, svítilo zde pouze pár ukradených lamp, které vrhaly mdlé světlo na tvář jejího věznitele.
„Žádná jeskyně není, ty hloupá.“ Jeho hlas zněl lhostejně, téměř znuděně. „Nebyl žádný Artuš ani Merlin nebo Camelot. Lyonesse je jen legenda. Tvůj otec promarnil celý život tím, že vytvářel z pohádek vědecké dílo a přitom zničil moji kariéru.“

„To není pravda…“

„Je. Řekl královské komisi, že jsem blázen, že bych královnu urazil. Nechtěl, abych ilustroval jeho poslední knihu, ale bál se mi to říct do očí. Myslel si, že bych ti mohl ublížit. Netušil, že vím, že mě zradil.“

Pomozte. Pomozte. Pomozte mi někdo.
Zavřela oči, aby se zbavila jeho tváře, jeho hlasu, ledové otupělosti, která jí stoupala z nohou do páteře. Když pohlédla Elliottovi do očí, nebyla v nich žádná duše, lidskost, žádná naděje. Voda jí dosahovala k pasu a on seděl na římse nad ní a s tváří staženou soustředěním ji kreslil. Po jeho papíru přeběhl poustevníček a Morwenna ucítila, jak se jí o kotníky otřely chaluhy. Její hlas zněl slabě.
„Elliotte, příliv mi brzy dosáhne k ramenům.“

„Výborně. V lampách už není moc oleje a v téhle jeskyni je tma jako…,“ pohlédl vzhůru a usmál se na ni, „…v hrobě.“

„Ach můj bože, Elliotte. To přece neuděláš. Prosím, řekni mi, že mě chceš jenom vyděsit.“

„Nehýbej hlavou,“ řekl podrážděně Elliott. „A jestli se chceš zachránit, pak zkus nějaké své kouzlo. Cože, nepůsobí? Jaká škoda. Pak si tedy pro tebe bude muset přijít tvůj napůl chromý rytíř. Ale jak tě tady objeví, v zapomenuté jeskyni pomalu se plnící vodou? Nikdo tě nenajde, Morwenno, dokud nebudeš mrtvá.“

Vyhlédla ven na nekonečnou hladinu oceánu, na hrad tyčící se proti šedomodré obloze. Takový pohled jí vždy zvedal náladu a podněcoval ji k snění. Teď byl jako skutečná noční můra a ona tady zemře s vědomím, že všechna kouzla, jimž věřila, byla jen iluzí. Paže, natažené nad hlavou, ji bolely a okovy se zařezávaly do zápěstí. Rozpuštěné vlasy měla na konečcích zmáčené a voda dále stoupala.
Na Abandonu se nikdy nic zlého nestane.
Měla poslechnout svého manžela. Měla dělat, co po ní od začátku chtěl, místo toho aby poslouchala svou paličatou hlavu. Srdce se jí svíralo při pomyšlení, jak bude Anthony brzy truchlit nejen pro bratra, ale i pro svoji ženu. Je to dobrý člověk a ona se mýlila, když zpochybňovala jeho úsudek a věřila nějakému nedefinovatelnému kouzlu.
Kouzlo. Ach tatínku, to přece nemůže být skutečnost.
Znovu zavřela oči, ale pak je zas udiveně otevřela, protože do stěn jeskyně pronikl tlumený zvuk kostelních zvonů. Nadechla se a nenápadně pohlédla na Elliottovu tvář, aby zjistila, jestli je slyší i on. Zdálo se však, že nic nevnímá, hubená tvář byla klidná, vážná, brýle se leskly ve světle lamp.
Anthony předtím slyšel zvony, přestože ona je neslyšela. Volají ho snad? Mohlo by ho napadnout, co se jí stalo? Pokud věděla, Vincent je jistě ještě v Janině domku, neví nic o Elliottově klamu a Anthony předpokládá, že jeho žena přijde včas domů.
Poslouchala zvony a znovu si říkala, že jejich vzdálené tóny jsou kouzelným pojítkem s životem, znamením, že všechno bude v pořádku. Kdyby se poddala strachu, kdyby jen na okamžik uvěřila, že zemře…
Přemáhala paniku a představovala si Anthonyho tvář ve chvíli, kdy jí vyprávěl o dětech, které pracují v dolech, a o zneužívání, s nímž se setkávají na každém kroku. Ještě nikdy nepoznala muže, který by se tak staral o druhé. Jestli se jí zdál tvrdý, bylo to jen proto, že ho život přinutil k takovému způsobu sebeobrany. Bude z něho úžasný otec, říkala si, a když pomyslela, že snad dokonce už teď nosí jeho dítě, musela se kousat do rtu, aby se nezhroutila.
Zvony jí dodávaly odvahu, a tak se na ně soustředila, věděla, že Lyonesse existoval, že její otec nebyl žádný blázen. Ta myšlenka ji povzbudila a rozesmutnila zároveň a na její tváři se muselo zračit něco zvláštního, protože Elliott odložil tužku a dlouze se na ni zadíval.
„Takový výraz jsem ve tvé tváři ještě nikdy neviděl,“ řekl po chvíli. „Je to zajímavé, ale není nad pohled na tvář ženy vydechující naposledy. Kdybych měl víc času, ukázal bych ti obrázky mé ženy chvíli předtím, než jsem ji zabil. Jsou skutečně úchvatné.“
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Anthony vší silou odstrčil člun od břehu. Příboj byl bouřlivý, vlny se prudce lámaly o plavidlo, ale on vítal šanci vložit svoji energii do fyzické námahy. Když přelézal okrajnici loďky, mezi jeho nohama se mihl úhoř; v dálce slyšel hrom, znamení blížící se bouře, a nahoře na útesech se ozývalo drkotání psího spřežení. Mnoho obyvatel ostrova už začalo hledat jeho ženu.
Možná se mu nikdy nepodaří najít cestu kolem ostrova ani Morwennu, ale věděl, že k polovině pobřežních trhlin ve skalách, místům možného úkrytu, se může dostat jen v době vrcholícího přílivu.
„Lorde Pentargone! Lorde Pentargone!“

Právě se opřel do vesel, když spatřil Paska bezhlavě se ženoucího přes písečnou pláž. Zpočátku měl chuť ho ignorovat; nechtěl s tím darebákem ztrácet ani okamžik. Ale Pasco pořád utíkal za ním, vběhl do vody, pak plaval až k člunu, jakmile zjistil, že Anthony nemíní zastavit.
„Nemám čas,“ procedil hrabě mezi zuby.
„Musíte mě vzít s sebou.“ Pasco se vyhoupl přes okraj loďky, otřásl se a výraz jeho tváře přiměl Anthonyho, aby své rozhodnutí znovu uvážil.
„Vy víte, kde je?“

„Někde na mysu Skulla.“ Pasco si špinavým rukávem otřel oči a sáhl pro druhé veslo. Byl to rybářský člun a na jeho dně ležela síť i nůž pokrytý rybími šupinami.
„Nechtěl jsem udělat nic zlého, když jsem mu pomáhal, mylorde.“ Pasco vypadal vyděšeně, možná se bál víc o sebe než o Morwennu; měl k tomu ostatně dobrý důvod. Anthony ucítil, jak se v něm vzmáhá divoká zuřivost, zatímco poslouchal jeho žalostné přiznání. „Nevěděl jsem, že je šílený.“

„Vy jste mu pomáhal? Víte, kam ji odvezl?“ Vesloval proti větru a chrlil jednu otázku za druhou, ale kdyby měl chvilku času, pořádně by zmáčkl Paskovi krk, aby z něho vyždímal odpovědi. „Chcete říct, že je naživu?“

Pasco uhýbal pohledem. „Ano. Přistihl jsem ho venku na blatech, když jsem jednou ráno chytal zvěř do pastí, a přesvědčil mě, abych na vás a na Morwennu přichystal zlomyslný žert. Až přijede markýz, nebudu mít na ostrově co dělat. Tak jsem vzal na pláži váš plášť. A přinesl jsem mu věci, které po mně chtěl.“

„Jaké věci?“

„Jídlo, pokrývku, kreslířský uhel.“ Hlas se mu zachvěl. „Okovy.“

Všechen strach, který zatím Anthony skrýval v nitru, hrozil prolomit jeho sebeovládání. „Okovy! Ty ničemo! Jestli jí ublíží…“

Pasco se rozplakal.
Anthony polkl a otočil tvář k útesům. „Kde si myslíte, že ji má?“

„To nevím jistě.“ Pasco si znovu otřel oči. „Řekl mi, že nalezl tu jeskyni a že jsou v ní poklady. Slíbil, že mi za moji pomoc dá odměnu.“

„Žádnou jeskyni nenašel.“ Anthony mu nedokázal vysvětlit, proč si je tím tak jistý, znělo to podobně, jako by to řekla Morwenna, ale věřil, že na posvátném místě by se nemohlo přihodit nic proradného nebo zlého. „Kolik dalších jeskyní tady může být?“

„Možná sedm. Většina z nich už bude zatopená. Člověk by se tam neměl zdržovat.“

Anthony na něho s odporem pohlédl. „Pokud by nebyl připoután v řetězech. Jak je to daleko?“

„Myslím…“

Oba zároveň zvedli hlavu a pohlédli na velkého černého havrana kroužícího nad útesy. Navzdory tomu, co tvrdili obyvatelé ostrova, na Abandonu musely existovat desítky podobných ptáků, osamělých mrchožroutů, kteří hnízdili na mořském pobřeží. Přesto se Anthony nemohl ubránit pocitu, že je to týž havran, který onoho dne varoval jeho a Morwennu před nebezpečnou stezkou.
Každopádně neměl na vybranou, čím by se mohl při další plavbě řídit. Usilovně pátral po znamení, jež by mu ukázalo, kde je, takže ze zoufalství nakonec začal věřit báchorce, která hlásala, že obyčejný pták je převtělením dávného krále.
„Letí ten havran nad mysem Skulla?“ zeptal se Paska.
„Ano, ale moře pod ním je pro takový člun nebezpečné, plné spodních proudů a skal ostrých jako břitva. Nevím, jak blízko se dostaneme. Jeskyně jsou už zaplavené.“

„Můžeme tam doplavat?“

Pasco na něho upřel oči. „Možná vy. Já nemám dost síly.“

„Tak ji seberte, Pasco. Potřebuji vaši pomoc.“

Morwenna ztrácela vědomí, bylo jí chladno, byla otupělá a oči se jí zavíraly, ale přece jen si všimla, že se přes ústí jeskyně mihl stín. Za pár okamžiků uslyšela zašplouchání, které prolomilo rytmické údery vln o stěny jeskyně.
Anthony.
Na zlomek okamžiku ho zahlédla, jakmile se vynořil mezi zaplavovanými skalami, aby se nadechl, a vedle něho uviděla mnohem drobnější postavu. Pak stejně rychle, jak se dvojice objevila, zase zmizela, jako by ji pohltily temně zelené stíny. Zdálo se jí to jen? Dostává halucinace? Paže i ramena ji bolely. Ve spodní části těla už neměla žádný cit, ale teď náhlá naděje prolétla jejím tělem jako elektrický šok a propůjčila jí sílu otočit hlavu.
„Morwenno,“ řekl Elliott a zamračil se na ni. „Nehýbej se.“

Znovu spatřila svého manžela, zahlédla jeho hlavu a horní část trupu, jak se plazil po skalách. Výraz na jeho tváři byl tak hrozivý, že se zachvěla, úlevou i úzkostí zároveň. Jeho osobnost jako by už naplňovala jeskyni – copak to Elliott necítí? Anthony se už dostal skoro k římse. Přitiskl k ústům ukazováček a naznačil jí, aby ho neprozradila. Morwenna polkla; hrdlo měla tak stažené, že stejně nemohla promluvit. Jediné, co dokázala udělat, bylo vydechnout, ale na Elliotta se už neodvážila pohlédnout.
„Už toho máš dost, Morwenno?“ zamumlal. „Chtěla bys…“

Anthony s nožem mezi zuby vyskočil z vody jako starověký bůh moře. Dopadl na římsu tak prudce, že dvě ze svítilen spadly do vody; do jeskyně pronikalo tak málo denního světla, že Morwenna skoro neviděla, co se děje. Anthony se zdál být větší než bůh, z vlasů mu stékala voda, plátěnou košili a černé kalhoty měl přilepené k svalnatému tělu a snažil se dostat k Elliottovi.
Elliotta jeho vpád zastihl nepřipraveného, ale zareagoval rychle. Vychrstl Anthonymu do tváře láhev terpentýnu a pak sáhl po středověkém meči u svého boku. Anthony upustil nůž; Morwenna viděla, jak se zaleskl na římse, a cítila se tak bezbranná, tak zoufalá; jediné, co ji napadlo, bylo nohama kopnout do vody, aby Elliotta postříkala a vyvedla ho z míry. Ta námaha jí vzala veškerou energii, kterou sebrala.
„Dávej pozor, Anthony!“ vykřikla. „Je silnější, než vypadá.“

V nepatrném světle jeskyně se objevil další temný stín. Morwenna zprvu netušila, co se děje. Pak poznala Paska a potlačila vyděšený vzlyk. Elliott se chvástal, jak čaroděje přesvědčil, aby mu pomohl ji oklamat. Vydal se teď Pasco za Anthonym, aby ho zabil?
Pasco se vysoukal z vody na římsu a Morwenna znovu vykřikla, protože si všimla, jak se natahuje pro nůž ležící za Anthonym. Nad nimi svítila už jen jediná lampa a vrhala na jeskyni tajemné záblesky světla.
„Je za tebou Pasco s nožem, Anthony!“

Její muž se vrhl na Elliotta, snažil se zmocnit jeho meče a zdál se být tak soustředěný, až pochybovala, že ji vůbec slyšel.
Meč vyklouzl Elliottovi z ruky a zarachotil na vápencové stěně jeskyně. Morwenna zpozorovala, že se Pasco rozmáchl směrem k Anthonymu, a uslyšela výkřik překvapení a bolesti. Na okamžik se jí udělalo zle, pocítila prudkou nevolnost. Neuvědomila si, že Pasco bodl Elliotta. Strnulá hrůzou pozorovala, jak Anthony o krok ustoupil, a očekávala, že upadne, ale pak zjistila, že se mu nic nestalo. Nevěřícně zírala, jak Elliott vrávorá mezi oběma muži a ruku si tiskne k hrdlu; pak se skácel do vody.
„Ach bože, Pasco, co jste to udělal?“ Byl to Anthonyho hlas, sevřený napětím, ale Morwenně bylo jedno, co říká. Jediné, na čem jí záleželo, bylo to, že žije a že je tady.
Anthony klesl na kolena a snažil se vytáhnout Elliottovo tělo z vody, než je strhne proud. „Měl klíč k poutům,“ řekl zoufalým hlasem. „Jak ji teď máme osvobodit, jestli ho někam schoval?“

„Mám druhý klíč,“ odpověděl Pasco.
„U sebe?“

„Ano. Je tady v manžetě. Uvolním jí okovy. Vy raději stůjte ve vodě pod ní, abyste ji zachytil, až bude padat.“

Anthony na ni konečně pohlédl. „Můj bože,“ uslyšela, jak zašeptal. Pak řekl: „Dělejte, co je třeba, ale hlavně neupusťte klíč.“ V jeho hlase bylo tolik lásky a starostlivosti, že už to nevydržela, ucítila na své tváři slzy a věděla, že už se nemusí ovládat. Náhle se roztřásla, vděčností a potlačovanou úzkostí, pak ucítila, že má volná zápěstí, v údech jí mravenčilo, jak se jí rozproudila krev, a najednou padala dolů, dolů do tmy, do nejsilnějších paží na světě.
Úleva v jejích očích, kterou Anthony spatřil, jakmile ji chytil, ho naplnila novým návalem vzteku. Teď, když opět mohl dýchat a věděl, že Morwenna je v bezpečí, trpce litoval, že Elliotta zabil Pasco a nedopřál tu výsadu jemu. S tváří sevřenou starostí zvedl Morwennu na římsu, vylezl k ní a přes ramena jí přehodil Elliottovu pokrývku.
„Už je to lepší, lásko?“

„Ano. Ale nepouštěj mě.“

„Ne. Nikdy. Všechno je zas v pořádku – bolí tě něco?“

„Paže. A záda.“ Byla příliš unavená, než aby mohla dál mluvit. „Bolí, ale není to tak zlé.“

Je to dost zlé, pomyslel si zasmušile Anthony a nenávistně hleděl na Elliottovo tělo, narážející ve vlnách na stěny jeskyně. Ať si tam třeba shnije. Ať je ožerou úhoři a slunce ať vybělí jeho kosti. Přikoval ji ke stěně jako lidskou oběť a klidně ji přitom kreslil, zatímco si ji kousek po kousku brala voda. Příliv jí dosahoval skoro ke krku, když k nim dorazil, a za pár minut by bylo pozdě. Anthony si volnou rukou zakryl oči, jako by chtěl představu zahnat, ale věděl, že ho bude pronásledovat navždy. Jak může být něčí mysl tak zvrácená? Jak bude moct on sám zapomenout, co cítil v těch pekelných chvílích, kdy ji nemohl najít?
„Slyšel jsi zvony?“ zamumlala Morwenna a snažila se udržet oči otevřené. „Myslela jsem si, že tě ke mně přivedou.“

Položila hlavu na jeho hruď a Anthony ucítil, že jeho srdce tluče se stejně zoufalým strachem, jako když ji před chvílí spatřil, bledou a bezmocnou, neboť netušila, jestli přijde včas. „Jaké zvony?“

Po tváři jí přelétl slabý úsměv. „Takže jsi je neslyšel. No, konečně se ozvaly i mně. Je to jenom správné.“

„Přivedl nás sem havran,“ řekl Pasco a hlas se mu zachvíval
dojetím. Seděl o kousek níž na římse a ostýchal se zasahovat do
jejich hovoru.
„Havran?“ podivila se Morwenna.
„Mrzí mě to, Morwenno,“ dodal zaříkávač tiše.
„Já bych se ti měla omluvit,“ řekla. „Zprvu jsem myslela, že jsi sem přišel pomoct Elliottovi.“

Anthony se odvrátil. Nechtěl ji rozrušovat vysvětlováním, že Pasco zpočátku skutečně pomáhal Elliottovi, než se v něm ozvalo svědomí. Prožila toho dost a odpuštění jí udělá lépe než hněv.
„Elliott zpustošil dům, aby se pomstil tatínkovi,“ řekla Morwenna a hlas jí tlumila manželova hruď. „Nenáviděl ho ještě po smrti.“

Anthony ji sevřel ještě pevněji, věděl, že by se co nejdříve měli odtud dostat; podle suchého povrchu stěn jeskyně usoudil, že úroveň vody jen málokdy dosáhne až k římse, ale každopádně zde nechtěl zůstat celou noc. Morwenna se potřebuje zahřát, najíst se a odpočinout si v pohodlí hradu.
„Možná bych mohl přijít na jiný způsob, jak dětem pomoct,“ řekl bez přemýšlení. „Možná bych mohl přesvědčit Camelbourna, že by byl šťastnější na nějakém skotském ostrově.“

„Anthony.“

„Co je?“ Starostlivě se na ni zadíval. „Není něco v pořádku? Je ti ještě zima? Určitě ti neublížil?“

„Neustupuj od svého rozhodnutí,“ zašeptala. „Je naší povinností udělat to pro ty děti, Anthony. Nesmíme je zklamat.“

My. Zabořil tvář do jejích vlasů, přemožen svými pocity a neschopen je vyjádřit. V očích ho pálily slzy. „Udělal bych pro tebe cokoliv, Morwenno.“

„Cokoliv?“

„Cokoliv.“

„Vezmi mě do Artušovy jeskyně.“

„Dobrotivý bože,“ řekl, zjevně vyplašený takovým požadavkem ve chvíli, kdy se sám rozrušením chvěl jako list. „Dobrotivý bože.“

Pak se rozesmál a smát se začal i Pasco, protože byli všichni naživu a kouzlo ještě působilo. Ale na další povídání o jeskyni už nebyl čas. Několik rybářů ve člunech spatřilo před jeskyní Anthonyho člun a za pár minut se u nich objevili zachránci vedení Carewem s lany a se svítilnami.
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Morwenna seděla v knihovně na podlaze obklopená hromadou papírů, kreseb a vědeckých knih. Anthony, který plynule hovořil několika jazyky, slíbil, že jí pomůže přeložit některé nejasné latinské pasáže o málo známých podrobnostech u Artušova dvora.
Otcovu knihu měla skoro hotovou – po dlouhém přemýšlení se rozhodla, že do ní zařadí Elliottovu ilustraci Artušovy jeskyně, ale ani po čtyřech dnech, kdy jeskyni spolu s Anthonym hledali, ji nenašli.
Zítra se o to pokusí znovu a pak ostrov převezme do svého vlastnictví markýz. Srdce ji bolelo, ale věděla, že žádné kouzlo, jež na Abandonu existuje, se nedá zlomit, pouze skrýt, a snad je to tak nejlepší.
„Vypadáte, jako byste ze sebe měla náramnou radost, lady Pentargonová,“ řekl Anthony a vstoupil do místnosti.
Dívala se na něho, jak si svléká plášť a stahuje rukavice, uvažovala o tom, jak je hezký a jak ji jeho přítomnost fascinuje. Usmála se, protože si vzpomněla, jak si myslela, když se setkali poprvé, že je bezohledný a arogantní, navenek pohledný, ale uvnitř prázdný. A přitom se nikdy v životě tak hluboce nemýlila. Byl to ten nejsilnější a nejobětavější člověk, jakého kdy potkala, ztělesnění všech rytířských ctností panujících na dvoře krále Artuše. Jakási síla ho naštěstí přivedla do jejího života a ona za to byla vděčná.
Posadil se proti ní a probíral se hromadami literatury. Před sebou měl titul ze čtrnáctého století Kniha o Talesinu a brožurku nazvanou Proměňování ve zvíře: ztracené umění?, jejímž autorem byl sir Roland Halliwell.
„Proměňování ve zvířata,“ zamumlal Anthony. „Dobrotivý bože. Co tu bude dál?“ Na jeho otázku odpověděla další brožura z řady nazvaná Vyvolávání bouře: keltské umění. „A proč se vlastně usmíváš, Morwenno? Je už kniha hotová?“

„Kéž by byla. Strýček Dunstan převzal tatínkovo vydavatelství před třemi měsíci. Slibují moderní tisk a podporu prince Alberta, ale závěr není správný.“

„Co je na něm špatného?“

„Není to ono,“ řekla rozhořčeně. „Chybí tam jeskyně a slib nebo proroctví, že Artuš se zase…“ Posadila se a na čele se jí objevila vráska. „Máš na botách písek a rozsypal jsi ho na moje knihy. Kde jsi byl?“

„V domku na pobřeží, seznámit se se svým synovcem a jeho matkou a její rodinou, se všemi, koho teď považuji i za svoji rodinu. Dělají si velké starosti, co jim přinese budoucnost.“ Pohlédl za ni do ohně. „A já také. Jestli se Camelbourne rozhodne pozvat své přátele, aby tu strávili léto na jachtách, pak rybáři přijdou i o výnos z posledního výlovu sardinek.“

„Mluvíš jako opravdový ostrovan,“ řekla Morwenna jemně. „Co tvůj bok? Ani jednou jsem neslyšela, že by sis postěžoval. Už je to lepší, nebo jsi tak statečný?“

Anthony vstal a zvedl ji z haldy papírů. „Je mi dost dobře, abych tě mohl odnést nahoru do postele.“

„Opravdu tě už nebolí?“

„Ne.“ Chytil ji do náruče a nesl ke dveřím, pak do haly a nahoru po schodech. „Vadí ti moje kulhání?“

„Vůbec jsem si ho nevšimla, dokud jsi nezačal tvrdit, že tě o svatojánské noci napadl divočák.“

Usmál se na ni a postřehl v jejích očích šibalství. „Vy o mém vyprávění pochybujete, lady Pentargonová – vy, která jste mě sama vlákala do tohoto magického světa?“

Opřela si hlavu o jeho silný krk. „Víš, Anthony, není snadné uvěřit, že po Abandonu běhá zběsilý kanec. Možná bys potřeboval brýle, jak jsem už jednou navrhovala, a mimochodem, víš, že se tvoje kniha zase ztratila?“

Anthony kopnutím otevřel dveře do jejich ložnice, potěšený, že tam vidí hořet oheň a postel je odestlaná. „Ne, to nevím, a vlastně na to, co teď budeme dělat, žádné brýle nepotřebuji.“

Nevinně na něho pohlédla, když ji položil na postel. „A copak to bude?“

Sklonil se nad ní, rozepnul jí vzadu šaty a stáhl je z ramen. Polonahá Morwenna se posadila a řekla: „Anthony, někdo je u dveří.“

Přitiskl ji zpátky do pokrývek a stáhl jí spodničky i sukni. „Dveře jsou zamčené. Neboj se.“

Pokusila se znovu posadit, ale on ji začal celou zasypávat polibky a ani trochu se nestyděl, až ji začalo rozechvívat slastné očekávání. „Myslím, že se sem snaží dostat kočky,“ zašeptala.
„Pěkně děkuji, ale nechci žádné svědky toho, k čemu se chystám,“ řekl a začal se svlékat.
Jemně ji uložil na záda a sám se nad ní opřel o lokty, aby ji udržel na místě. Už mu nikam neuteče, ani teď, ani jindy. Políbil ji, pomalu a vášnivě, až se uvolnila a dovolila mu dělat si, co chtěl, to znamená obdivovat ji a nahradit všechnu hrůzu, kterou zažila, příjemnějšími zážitky.
S dojemnou něžností políbil podlitiny na jejím krku a zápěstích. Zlíbal celé její tělo, až jedním dechem žadonila o milost a pak prosila, aby pokračoval. Jako dokonalý gentleman byl jenom rád, že může své ženě vyhovět – jeho zkušené prsty ji konejšily a sváděly zároveň. Jeho něžné doteky jí rozpalovaly nervy a zaháněly vzpomínky na prožité utrpení. Měl sílu uzdravovat a současně působit rozkoš a dělal obojí.
„Anthony,“ řekla a unikl jí tichý povzdech. „Umírám blahem.“

Poséval polibky její ňadra a břicho. „Mám přestat?“

Jejich zraky se setkaly, tentokrát ne v souboji, ale ve svazku vzájemné lásky, touhy a odevzdání. Její tělo se pod ním zachvívalo, otevíralo a poznávalo jeho mistrovství.
„Moje ženo,“ řekl a jeho hlas zazněl ochraptěle, neboť si uvědomil, jak něžné jsou jeho city k ní, a roztřásl se. „Líbí se mi dávat ti potěšení.“ A pak pronikl do jejího těla a začal se v něm pohybovat, až dosáhla vyvrcholení, které narušilo jeho sebeovládání. Uvězněn v její hedvábné tkáni prožil uspokojení tak intenzivní, až se zdálo, že se mu zastavilo srdce. Potom ji k sobě přitiskl, neschopný vyjádřit, jak moc pro něho znamená.
Vypadala vyčerpaně, když se vzpamatovali natolik, že byli zas schopní mluvit, a Anthony se bál, jestli jí něčím nezpůsobil bolest. Ale Morwenna se jen usmála, jakmile ji přivinul k sobě a zeptal se jí, jestli je všechno v pořádku.
„A ty jsi v pořádku?“ zeptala se. „Nezranil sis takovým přepínáním druhý bok, že ne?“

„Madam, jsem mnohem starší než vy, ale zdaleka ne tak sešlý, abych nemohl plnit své manželské povinnosti.“

Hlavu opřela o jeho hruď a nohy se ve změti pokrývek a prostěradel propletly s jeho nohama. „V tom s tebou musím jen souhlasit.“

„Jestli budeme takhle pokračovat, Morwenno, budeme mít tolik dětí, jako máme koček.“

„Mně by to nevadilo.“ Přejela rukou po jeho plochém břichu a žasla, jak je nádherně stavěný. Na boku bylo stále vidět podlitinu, ale žádnou jizvu ani ránu. O tom divokém lovci musel jen žertovat. „A tobě?“

„Nic by se mi tak moc nelíbilo. Je docela dobře možné, že jsi těhotná už teď.“

„Myslíš?“ řekla radostně.
„A jestli nejsi, zítra budeš.“

„Zítra,“ řekla a její hlas náhle zesmutněl. „To by sem měl přijet Camelbourne, že?“

„Zítra nebo pozítří. Jeho poslední zpráva byla poněkud zvláštní.“ Zamračil se a zadíval se na druhou stranu pokoje, když Morwenna zavřela oči a zdálo se, že usíná. Na jeho mysl dolehly starosti. Jeho synovec, Ethanův syn, potřebuje zajištěnou budoucnost a on cítil povinnost postarat se o to, aby byly zabezpečeny i ostatní rodiny obyvatel ostrova, aby měly postaráno o živobytí, kdyby jim snad Camelbourne nevyšel vstříc.
„Věděla jsi celou tu dobu, že Ethan a Jane měli dítě?“ zeptal se a políbil ji na čelo.
„Všichni si to mysleli,“ zamumlala. „Zdálo se, že se mají rádi.
Annie Jenkinsová říkala, že se Ethan chtěl s Jane oženit, ale pak měl tu nehodu. Je to velká škoda.“

„Opravdu ho milovala?“

„Proč by ne, můj pane? Co je na tom těžké pochopit?“

„Připadalo mi, že můj bratr se vzhledem ke své vadě stranil společnosti žen.“

„Hloupost.“ Morwenna už skoro spala; nedovedla si představit, že by si kterýkoli muž z jeho rodiny nedokázal získat ženy. Vždyť šarm vyzařoval z obou bratrů. „Ach Anthony, tolik jsem si přála najít Artušovu jeskyni – co jsi udělal s voskovými figurkami, které jsi našel ve věži?“

„Před několika dny zmizely z mého stolu.“

„Zmizely? Není to zvláštní? Myslela jsem, že byly docela půvabné.“

Když na ni opět pohlédl, viděl, že už spí, ale jeho mysl neměla klid. Celý čas, co byl na Abandonu, zanedbával své obchodní záležitosti doma a teď má před sebou navíc úkol nalézt slušné zaměstnání pro přibližně sto šedesát v podstatě nekvalifikovaných lidí.
Jemně se odtrhl od své ženy, oblékl si trávově zelenou košili a kalhoty a zamířil ke stolu v rohu pokoje. Ale nemohl se na nic soustředit. Kolem malé lampy v koutě kroužily dvě můry, a když se natáhl, aby je zabil, zvedla se Morwenna, vytržená z hlubokého spánku, a vykřikla: „Ach, nezabíjej je. Jsou to proměnění lidé.“

„Proměnění lidé?“

„Ano, Anthony. Mají duši stejně jako my. Je kruté zabíjet je, a také to přináší smůlu.“

„Tak je vypustím oknem ven, mám?“

„Myslím, že jim v zahradě bude lépe.“

„Opravdu ti to ty můry řekly, Morwenno? Skutečně věříš, že hmyz umí mluvit?“

„A ty opravdu věříš, že tě napadl divočák, Anthony?“

„Není v zahradě nějaké zvláštní místo, kam bych je měl vypustit?“ zeptal se suše. „Dávají můry něčemu přednost?“

„Myslím, že je to jedno – pokud není nablízku ježek. Nebo žába.“

„Výborně. To mi můj úkol velice usnadňuje.“

„Nevadí ti to, že ne?“

„Proč by mi to mělo vadit?“

„Některým mužům by to vadilo,“ řekla mile.
Anthony si povzdechl a řekl si, že si na takové věci bude muset zvyknout, a tak jen pár minut po půlnoci kráčel tiše po schodech dolů, aby drobný, hebký hmyz vypustil do noci.
Byl už skoro v zahradě, vtom spatřil postavu, jež se objevila za rododendronem. První, co ho napadlo, bylo, že se vrátil Elliott, že není mrtvý, nebo že je to Pasco, který tu provádí jakési nekalé čáry. V každém případě byl Anthony odhodlaný Morwennu bránit a vetřelce roztrhat na kusy holýma rukama.
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„Vylez, ať jsi kdo jsi. Mám pistoli.“ Což samozřejmě neměl. Měl pouze zahradní lopatku, kterou sebral z nějaké lavičky, protože průměrný šlechtic nemá ve zvyku slídit v noci kolem svého domu se zbraní v ruce. V ruce nesvíral už ani můry, těsně předtím je vypustil do noci.
„Ach bože, mylorde,“ vyjekl zděšený hlas. „Nestřílejte. To jsem jenom já.“

„Vincent? Co tady proboha děláte v takovou hodinu?“

„Vypouštím můry, které se shlukly u kuchyňského okna. Paní Treffryová trvala na tom, abych počkal, až se uloží kočky, než půjdu ta stvoření pustit.“ Vincent vystoupil zpoza keře a tvářil se kajícně. „Byla to moje poslední večerní povinnost.“

„Chápu.“ Anthony nenápadně odhodil lopatku.
„A vy, mylorde, vy jste nemohl spát?“

„Tak nějak.“

Vincent přikývl. „Aha. Myslel jsem, že jste možná s lordem Camelbournem probírali v knihovně soukromé záležitosti.“

„V knihovně?“

„Ano, mylorde – copak to nevíte? Přijel před hodinou, začal se chovat jako doma, na což má samozřejmě právo, protože hrad teď patří jemu.“

„Je tady ještě?“

„Pokud vím, je. Když jsem se naposledy díval, jeho loď kotvila v zátoce. Mám se postarat o jeho pohodlí?“

„Ne. Vezmu si ho na starost sám.“

Anthony se ohlédl na věž, kde spala jeho manželka, a pak se vydal na zpáteční cestu k temnému hradu. Měl před sebou schůzku, jíž se děsil, ale zdálo se, že nemá smysl ji odkládat.
Camelbourne seděl v koutě a vyhlížel ven oknem, když Anthony vstoupil. „Očekával jsem vás, zítra, Lloyde.“

Markýz otočil hlavu. Na jeho tváři bylo něco zvláštního a změnily se i jeho oči. Anthony nevěděl, co to je. Všiml si však, že na mužově klíně leží nepolapitelná bílá kočka schoulená do klubíčka. „Vadí vám, že jsem přijel?“

Anthony pokrčil rameny. „Je to váš ostrov.“

Camelbourne chvíli neříkal nic a prsty zdobenými prsteny hladil kočku. Zdálo se, že jeho pozornost se soustředí na něco na moři. „Nechtěl jsem vyrušovat vaši ženu. Už se vzpamatovala z té hrůzy?“

„Po fyzické stránce ano,“ řekl krátce Anthony. Popuzovalo ho, že ten člověk je tak netrpělivý, aby převzal svůj majetek, že jim ani nedopřeje poslední noc o samotě. „Hrůza v duši však přetrvává.“

„Samozřejmě.“ Camelbourne zvedl volnou rukou sklenku whisky a napil se. Místnost byla zařízena stejně jako předtím, ale v policích už nebyly knihy. Anthony je dal znovu zabalit. „Našla vůbec tu jeskyni?“

„Ne.“ Anthony významně pohlédl na hodinky. „A doufám, že ji nikdy nenajde.“

„Proč ne?“

„Protože – ksakru, Lloyde, nemůžeme si o tom promluvit zítra?“

„Samozřejmě, Pentargone, je to váš dům. Vy jste hostitel.“

„Už přece nejsem.“

„Ale jste.“ Camelbourne se naklonil a jeho tvář v měsíčním světle zvážněla. „Nemám tušení, co k tomuto ostrovu cítíte. Vaše žena se v tom ohledu projevila docela jasně, takže alespoň ji to jistě potěší.“

„Co ji potěší?“

„Rozmyslel jsem si to. Prostředí na Abandonu není přesně takové, jak jsem si původně představoval. Víte, že se mi zdálo, že jsem slyšel zvony, než jste vstoupil do pokoje? Každopádně potřebuj i jiný hrad.“

Anthony stál jako přibitý. „Ale co váš slib? Co zákony, které jste slíbil podpořit?“

„Vaše drahé děti budou zachráněny,“ řekl Camelbourne klidně. „Vlastně si myslím, že si to příští rok vezmu na starost osobně já sám. Už jsem sepsal řeč, kterou přednesu v parlamentu; o tom, jak jsou obcházeny současné zákony, a o potřebě striktně je dodržovat. Je opravdu skvělá. Možná se stane milníkem v historii.“

Anthony na něho nevěřícně hleděl. „Tím jsem si jistý.“

„Vraťte se do postele, Pentargone,“ řekl s nádechem ironie Camelbourne. „Kdybych měl tak krásnou ženu, jako je ta vaše, nebloumal bych po hradě jako ztracená duše.“

„Ne?“

„Ne. A zítra, pokud se Morwenna bude cítit dobře, může mě provést po ostrově, než se vydám na cestu. Nevadilo by mi, kdybych mohl říct královně, že se mi podařilo nalézt Artušovu jeskyni. Ta legenda se u dvora a v uměleckých kruzích velice cení.“ Poklepal na těžkou knihu na stole. „Jestli je alespoň taková jako na obrázcích tady, stojí za to se jí držet.“

Už zase ta zatracená kniha.
„Na jakých obrázcích?“ zeptal se Anthony.
„Můžete tomu říkat marnivost, Pentargone, ale chlubím se tím, že jsem se na jedné ilustraci poznal – tam, kde starší pohledný rytíř zabíjí draka.“

„Všichni jsme oběťmi marnivosti.“ Anthony se zarazil, protože bílá kočka seskočila Camelbournovi z klína a proběhla dveřmi ven. „Na tom zvířeti je něco podivného.“

„Je opravdu zvláštní, že?“ řekl s úsměvem Camelbourne.
Anthony kráčel nahoru po schodech, ohromen dobrou zprávou, ale než otevřel dveře ložnice, zastavil se a zaposlouchal se do vtíravé melodie nesoucí se chodbou.
Hudba ho vábila do věže, a když tam přišel, našel u krbu ženu hrající na stříbrnou harfu. Jakmile ho spatřila, její štíhlé bílé prsty strnuly a výraz tváře byl najednou šibalský i moudrý zároveň a tolik připomínal jeho manželku, že málem přestal dýchat.
„Kolo osudu se zvrátilo ve tvůj prospěch, mylorde.“

Hlas měla stejný, jak si ho pamatoval z dětství, hluboký, ironický, trpělivý. „Tak jste to vy, Morgano či Mildred. Moje guvernantka nebo strážný anděl.“

„Nebo vražedkyně, jak vyprávějí legendy,“ řekla pobaveně.
„Proč vás nemůže vidět Morwenna?“ zeptal se.
Pootočila se k němu a po její tváři přelétl stín smutku. „Ještě nepřišel pravý čas. Teprve nabývá svoji moc a zatím se nenaučila ovládat emoce. Chtěla by být se mnou, a to není možné.“

„A proč já vás vidím?“ chtěl vědět Anthony. „Nezdá se mi to správné. Jestliže je vaše dcera…“

„Vždycky jste kladl zájmy jiných nad své vlastní,“ řekla žena a jemně se usmála.
„Dělal jsem jen to, co jsem považoval za správné. Nic víc.“

„Mnohem víc než to. Merlin a já jsme uchváceni vaší cílevědomostí. Ne každý muž dokáže zvítězit nad zlem.“

Zadíval se na ni.
„Slyšel jste někdy o Merlinovi, mylorde?“

Anthony sebou trhl. Něco se mu zdá, musí to být velmi živý sen. Ve skutečnosti tvrdě spí v posteli vedle své ženy a nic z toho se doopravdy neděje. „Merlin byl kouzelník a váš nepřítel, pokud si vzpomínám.“

„Další omyl. Merlin a já nenajdeme klid, dokud se svět neobrátí na správnou cestu.“ Její oči zesmutněly. „V každém století necháváme po sobě několik následovníků, aby byli na stráži a bojovali za hodnoty, které ztělesňoval náš milovaný král. Je to oběť, již nedokážu popsat.“

Následovníci v koloběhu času? Anthony usoudil, že je to znamení vysoké inteligence, že se mu v hlavě zobrazuje tak rafinovaný sen. Je to ale pekelný kus práce, který ty následovníky čeká, pomyslel si. Bojovat za Artušovy hodnoty, no tohle!
„Právě proto jim v tom pomáhají čisté a silné duše, jako je vaše,“ řekla s ostýchavým úsměvem žena.
Anthony se napřímil. Vyslovil předtím svou myšlenku nahlas?
„Vyléčil vaši ránu nápoj, jejž jsem vám nechala?“ zeptala se starostlivě.
„Ano. Ano. Ale…“

„Slabý pozůstatek kulhání přetrvává. Mám vás vyléčit úplně?
Je přirozené, že bych se měla odvděčit za vaše ušlechtilé skutky. Toužíte po fyzické dokonalosti?“

Zasmál se tomu. „Kdysi jsem toužil, ale teď… Jestli máte moc plnit přání, jediné, o co žádám, je, aby se mé děti nenarodily s vadou, která poznamenala mě. Pro moji ženu, jsem, zdá se, dost přitažlivý.“

„Tak proč se svou ženou nespíš v posteli?“ ozval se za ním pobavený hlas. Překvapeně se obrátil a uviděl ve dveřích stát Morwennu s napůl ustaraným, napůl šelmovským pohledem. Najednou si uvědomil, že v místnosti nehoří žádný oheň a není zde žádná žena se stříbrnou harfou. Jen on sám. Zjevně mluvil sám k sobě a najednou si ani nebyl jistý, zda prchavou vůni lilií nesoucí se vzduchem si jen nepředstavuje.
„Copak je, Anthony?“ zeptala se Morwenna. „Proč nejsi v posteli? Bolí tě zase bok?“ Vstoupila do pokoje, na sobě hedvábný župan, a zachvěla se. „Je tu vlhko a ty máš tak vážný hlas.“ Škádlivě se na něho usmála. „Hezky sis popovídal sám se sebou?“

Zvedl hlavu od krbu.
„Á,“ pokračovala Morwenna, protože náhle pochopila. „Tys zase slyšel hudbu, že je to tak?“

Odvedl ji zpátky ke dveřím. „Jenom jsem zavíral na noc náš hrad, Morwenno.“

„Náš hrad? Patří nám už jen posledních pár hodin. Už skoro cítím ostří popravčí sekery.“

Objal ji kolem ramen a vedl po schodech dolů. „Musím ti říct něco, co tvé duši poskytne klid.“

Kapitola dvacátá třetí
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Minulo léto. Výlov sardinek byl nejbohatší, jaký kdy Abandon pamatoval. Ryby doslova žadonily, aby je rybáři chytili. Ostrov vzkvétal. Květiny dál bujely i mimo sezonu a tři francouzští obchodníci uzavřeli s Janinou rodinou smlouvu na výrobu parfému z lilií, o němž tvrdili, že „zachycuje naději a nevinnost svatebního věnce“.
Starobylé menhiry byly umístěny na svá původní místa na blatech.
Pasco Illugan se brzy vrátil ke svému zaříkávání v domku na mysu Skulla, i když mu zakázali chytat zvířata do pastí a používat je pro svoje kouzla. Někteří lidé reptali, že by se lord Pentargon měl čaroděje zbavit jednou provždy. Ale Anthony Paskovi vděčil za záchranu Morwennina života a hrabě byl především čestný muž.
Morwenna se po libosti procházela po zálivech a plážích; Anthony si zvykl zpovzdálí ji pozorovat a byl sám na sebe pyšný, že jeho tajné slídění neodhalila.
Sledoval ji, i když navštěvovala své přátele, především Annii Jenkinsovou. Stařeně rychle ubývalo sil, a než zemřela, zatoužila rozdělit se s Morwennou o svá tajemství. Mnohá z nich se týkala prostředků pro léčení neplodnosti. Anthony věděl, že Morwenna každý měsíc, který uplynul bez příznaků těhotenství, trochu zesmutněla. Ale od chvíle, kdy se jednoho večera znovu objevila Ethanova záhadná kniha a on jí ukázal poslední list, si přestala dělat starosti.
„Podívej se, Morwenno.“ Ukázal na obrázek rytíře a jeho dámy s jejich pěti dětmi. Tři z nich byli chlapci při hře na rytířské klání. Poslední dvě byla ještě nemluvňata zabalená do bílých krajkových povijanů, takže jejich pohlaví se nedalo určit.
Stejně jako dříve kniha odhalila pouze jednu kapitolu jejich života. Zbývající stránky zůstaly slepené a Anthonymu připadlo podezřelé, že téhož dne, kdy z hradu zmizela bílá kočka, se ztratila i kniha. Napadlo ho, jestli se jedno nebo druhé ještě někdy objeví. Prozatím však k přemýšlení stačily vyhlídky na pět dětí.
Koncem října řekla Morwenna svému muži, že si myslí, že je těhotná, ale její štěstí trochu pohaslo, když se Annii Jenkinsové přitížilo a zemřela.
Pak se Anthony s Morwennou procházeli po útesech a Morwenna celou hodinu plakala, ale pro Anthonyho byla její uslzená tvář nejkrásnějším obrazem na světě.
„Všechno bylo tak dokonalé,“ řekla. „Proč nemohla ještě pár let žít? Chtěla jsem, aby viděla naše děti. Ach Anthony, bude mi tolik chybět. Ke komu se budu obracet pro radu?“

„Vždycky tady pro tebe budu já, Morwenno.“

„Ne když si budu stěžovat na ženské problémy.“ Stáhla si z hlavy čepec a usmála se na něho. „Předtím, než zemřela, měla v noci zjevení.“

„Doufám, že se netýkalo nás.“

„Ne. Vzpomínáš si na legendu, jak se král Artuš probudí, až bude Británie bojovat svoji největší bitvu?“

„Věštila tedy další válku. V naší době?“

„Řekla, že do jeho armády vstoupí naše vnoučata.“ Morwenna se obrátila k moři. „Válka bude zuřit na celém světě a povede ji netvor, který bude šířit zlo nevýslovných rozměrů. Právě představa té nelidskosti zlomila Annii srdce. Zemřela žalem nad tím, co bude muset svět prožít.“

„Ale říkala jsi – vlastně ona říkala – že se Artuš vrátí, aby tuto bitvu za Británii vybojoval. A že v ní zvítězíme.“

Morwenna přikývla. „Říkala, že ho královna za hrdinství povýší na rytíře.“

„Jak se bude jmenovat ten válečník?“ chtěl vědět Anthony. „A odkud by měl pocházet?“

„Nevím. Byla už příliš slabá a nemohla ani mluvit, aby mi to vysvětlila způsobem, jemuž bych rozuměla. Neustále opakovala něco o kostelu na pahorku*).“

„Kostel? Na pahorku?“

„Vůbec nevím, co to znamená.“

„Možná bylo její zjevení mylné,“ řekl Anthony. „Možná se nesplní.“

Morwenna nakrčila obočí. „Předvídala, že ty a já budeme spojeni navždy.“

„Aha. Takže ta žena byla opravdový mystik.“

Nechtěl přemýšlet o budoucnosti. Přál si, aby tento okamžik trval věčně, a pokud to není možné, chtěl zachovat alespoň to, co cítí jeden k druhému. Život je změní. Přijdou další bitvy, ale oni budou spolu stárnout jako zimolez, který prorůstá větrem zkroucené tisy cornwallského pobřeží. A on ji bude chránit vší silou, kterou má.
Přitáhl si ji do náruče a objal ji. „Pojďme zpátky do hradu.“

„Ještě ne. Budeme se ještě chvilku procházet.“ Starostlivě na něho pohlédla. „Pokud tě netrápí noha.“

Políbil ji a kolem nich se rozfoukal vítr. „Netrápí. Dělám si starosti o tebe. Pěšina k pláži se strmě svažuje.“

„Ale tohle je Abandon, Anthony, a mimochodem, vím, že jsi mě všude sledoval. Je to od tebe moc milé.“

Zasmál se. „Jak víš, že jsem tě sledoval? Byl jsem nenápadný jako francouzský špion.“

„Ach Anthony. Prostě to vím.“

Jsou jisté věci, s nimiž se prostě musí smířit, pokud chce zůstat s Morwennou šťastný. Věci, jako jsou květiny vyrůstající na nejpodivnějších místech, i když není jejich čas – záplavy lilií vyrašily totiž už i z hradních děl a z dutin kamenů navrácených na blata. Věci, jako jsou tóny harfy zaznívající uprostřed noci a půltucet koček, které se člověku uvelebí na nejrůznějších částech těla a nutí ho, aby si s nimi zvykl spát.

Potřásl hlavou, usmál se a následoval ji po útesu dolů na stříbrný písek. Předtím pršelo, a jakmile vzal svoji ženu za ruku, aby se spolu vydali domů, na obloze se objevila duha.

*) Jedná se o Winstona Churchilla, jehož nezřetelně vyslovené jméno vyvolává dojem, že se jedná o kostel, anglicky church, a pahorek, tj. hill. (Pozn. překl.)
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